


 
 

วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลัยนเรศวร  
 
ชื่อวารสาร        วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร    ISSN: 3027-6101 (Print) 
        ISSN: 2985-2544 (Online) 
 
กำหนดเผยแพร่    ปีละ 3 ฉบับ  

ฉบับที่ 1 มกราคม – เมษายน   
ฉบับที่ 2 พฤษภาคม – สิงหาคม 
ฉบับที่ 3 กันยายน – ธันวาคม 

  
เจ้าของ  คณะมนุษยศาสตร์  มหาวิทยาลัยนเรศวร 
 
จุดประสงค์ เพื่อเผยแพร่ผลงานวิชาการและงานวิจัยด้านภาษา วรรณคดี คติชน ปรัชญา ศาสนา ดนตรี 

และนาฏศิลป์ ของอาจารย์และนิสิตคณะมนุษยศาสตร์ ตลอดจนบุคคลทั่วไป 
 
สถานที่ติดต่อ บรรณาธิการวารสารมนุษยศาสตร์  

คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร 
  ต.ท่าโพธิ์ อ.เมือง  
  จ.พิษณุโลก 65000 
  E-mail: humanjournal@hotmail.com 
  โทรศัพท์ 0-5596-2072 
  
การตีพิมพ์ซ้ำ บทความใด ๆ ทีต่ีพิมพ์ในวารสาร ถือเป็นลิขสิทธิ์ของผู้เขียน หากตอ้งการตีพิมพ์ซ้ำ   

ต้องได้รับอนุญาตจากผู้เขียนก่อน 
 

ภาพจากปก นางสาวณริศรา พฤกษะวัน 
 
 

  

ข้อความรู้ใด ตลอดจนข้อคดิเห็นใดๆ เปน็ของผู้เขียนแต่ละท่านโดยเฉพาะ คณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยนเรศวร และกองบรรณาธิการวารสารมนุษยศาสตร์ ไม่จำเป็นต้องเห็นพ้องด้วย 



 

วารสารมนุษยศาสตร ์
มหาวิทยาลัยนเรศวร 

 

ทีป่รึกษากิตตมิศักดิ ์
ศาสตราจารยกิ์ตติคณุ ดร.ปราณี กลุละวณิชย ์
ศาสตราจารยเ์กียรตคิณุ ดร.กสุมุา รกัษมณี 

บรรณาธิการ 
ผูช้่วยศาสตราจารย ์ดร.แคทรียา องัทองก าเนิด 

ผู้ช่วยบรรณาธิการ 
ผูช้่วยศาสตราจารย ์ดร.ทศพล สรุนคัครนิทร ์  มหาวิทยาลยันเรศวร  
ดร.ปฐวี พรหมเสน    มหาวิทยาลยันเรศวร  

กองบรรณาธกิาร 
ศาสตราจารย ์ดร.บษุบา กนกศิลปธรรม  มหาวิทยาลยัศิลปากร 
ศาสตราจารย ์ดร.ปรศิวร ์ยิน้เสน   มหาวิทยาลยัสงขลานครนิทร ์
ศาสตราจารย ์ดร.อญัชลี วงศว์ฒันา  มหาวิทยาลยันเรศวร 
รองศาสตราจารย ์ดร.ธรรศ อมัโร   มหาวิทยาลยันเรศวร 
รองศาสตราจารย ์ดร.ธานีรตัน ์จตัทุะศรี  จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั 
รองศาสตราจารย ์ดร.นทัธนยั ประสานนาม  มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์
รองศาสตราจารย ์ดร.ยพุกา ฟกูชุิม่า  มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์
รองศาสตราจารย ์ดร.สรุสิทธ์ิ อมรวณิชศกัดิ์   มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร ์
รองศาสตราจารย ์ดร.อนกุลู โรจนสขุสมบรูณ ์ จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั 
รองศาสตราจารย ์ดร.อภิลกัษณ ์เกษมผลกลู  มหาวิทยาลยัมหิดล 
ผูช้่วยศาสตราจารย ์ดร.วราภรณ ์เชิดชู  มหาวิทยาลยันเรศวร 

เลขานุการ 
นางสาวณชัชา แกว้เจรญิเนตร 

  

ปีที ่21 ฉบับที ่3 เดือนกันยายน – ธันวาคม 2567 



 
 

 

ทา่นสมาชิกและผู้อ่านทีเ่คารพทุกทา่น   

วารสารมนุษยศาสตร ์มหาวิทยาลัยนเรศวร ปีที่ 21 ฉบับที่ 3 เดือนกันยายน – ธันวาคม 2567 
ประกอบดว้ยบทความวิจยั และบทความวิชาการจ านวน 11 เรื่อง ไดแ้ก่  

บทความวิจยัดา้นดนตรี แนวคิดด้านหลักสูตรและการสอนกีตาร์ขั้นพืน้ฐาน ของธรรศ อมัโร 
บทความดา้นนาฏศิลป์ การร าในพิธีแย่งศพของชาวมอญ ของนัสธิรชั กรทอง  สุขสนัติ แวงวรรณ และ 
เฉลิมศกัดิ ์เย็นส าราญ 

บทความดา้นคติชนวิทยา การศึกษาการใช้พระนาม “เทพเทวีอะโฟรไดที (วีนัส)” เป็นช่ือตรา
สินค้าและช่ือสินค้า ของบารนี บญุทรง และ บทบาทหน้าทีท่างคติชนจากเรื่องเล่าผ่านส่ือออนไลน์ใน
รั้วมหาวิทยาลัยนเรศวร ของภาคภูมิ สุขเจริญ และสุวรรณี ทองรอด และบทความด้านวรรณกรรม 
การแบ่งวรรณะด้านวิถีชีวิตจากวรรณกรรมของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช ของเจือง ถิ หั่ง 

บทความดา้นภาษาศาสตร ์ช่ือธุรกิจการค้าในซอยหัวหนิ 72: การศึกษาตามแนวภูมิทัศน์ทาง
ภาษาศาสตร์ ของรุ่งทิวา สภุานนัท ์ ฉัตรแกว้ ยุวพรม  อนุสรา ศรีวิระ และศิระวสัฐ์ กาวิละนนัท ์การแปร
ทางศัพทใ์นภาษาไทยวนถ่ินเชียงรายตามกลุ่มอายุ ของกรชนก นนัทกนก และชมนาด อินทจามรรกัษ ์ 

บทความดา้นการสอนภาษาอังกฤษ The Study of the Interrelationship between the LGBTQ 
Inclusiveness and Affective Factors in English as a Foreign Language Classrooms ของธนาวธุ ศรจีกัร ์
และบทความดา้นการสอนภาษาญ่ีปุ่ น การประยุกต์ใช้การสอนออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะทางด้าน
ภาษาญี่ปุ่นส าหรับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชัน้ต้น ของคชาภชั หลิมเจรญิ 

บทความดา้นการแปล รูปแบบการสูญเสียความหมายในการแปลค านามนับได้และนับไม่ได้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยของนิสิตสาขาวิชาภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัยบูรพา ของสมภพ  
ใหญ่โสมานงั และการแปลค าศัพท์ทางพระพุทธศาสนาตามเส้นทางท่องเที่ยว 8 พระธาตุประจ าวัน
เกิดในจังหวัดนครพนม ภายใต้ทฤษฎีการแปลของโมนา เบเคอร์ ของปรียากร บุญธรรม และปวีณา 
แพงสอน 

กองบรรณาธิการ ขอขอบพระคุณผูเ้ขียนทุกท่านที่ส่งบทความเพื่อขอรับพิจารณาตีพิมพล์งใน
วารสารมนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยันเรศวร และขอขอบพระคณุท่านผูท้รงคณุวฒุิทกุท่านที่เสนอขอ้แนะน า
อันเป็นประโยชน์อย่างยิ่ง กองบรรณาธิการมีความมุ่งมั่นที่จะพัฒนามาตรฐานวารสารมนุษยศาสตร ์
มหาวิทยาลยันเรศวร ใหด้ียิ่งขึน้ตอ่ไป หากท่านมีขอ้ติชมหรอืสงสยัประการใด สามารถติดตอ่สอบถามหรือส่ง
ขอ้เสนอแนะของท่านมาไดท้ี่อีเมล humanjournal@hotmail.com 
 

 ผู้ช่วยศาสตราจารย ์ดร.แคทรียา อังทองก าเนิด 
 บรรณาธิการ  

บทบรรณาธิการ



 

 

บทความวิจัย / บทความวิชาการ 

แนวคิดด้านหลักสูตรและการสอนกีตารข์ั้นพืน้ฐาน 
ธรรศ อมัโร 1 

การศึกษาการใช้พระนาม “เทพเทวีอะโฟรไดท ี(วีนัส)” เป็นช่ือตราสินค้าและช่ือสินค้า 
บารน ีบญุทรง 20 

การร าในพธิีแย่งศพของชาวมอญ 
นสัธิรชั กรทอง สขุสนัต ิแวงวรรณ และ เฉลมิศกัดิ ์เยน็ส าราญ 36 

The Study of the Interrelationship between the LGBTQ Inclusiveness and Affective Factors  
in English as a Foreign Language Classrooms 

Thanawut Sreejak 51 

การแปลค าศัพทท์างพระพุทธศาสนาตามเส้นทางทอ่งเทีย่ว 8 พระธาตุประจ าวันเกิดใน 
จังหวัดนครพนม ภายใต้ทฤษฎีการแปลของโมนา เบเคอร ์

ปรียากร บญุธรรม และ ปวณีา แพงสอน 73 

ช่ือธุรกิจการค้าในซอยหวัหนิ 72: การศึกษาตามแนวภมูิทศันท์างภาษาศาสตร ์ 
รุ่งทวิา สภุานนัท ์ฉตัรแกว้ ยวุพรม อนสุรา ศรีวริะ และ ศริะวสัฐ์ กาวลิะนนัท ์ 88 

บทบาทหน้าทีท่างคตชินจากเรื่องเล่าผ่านส่ือออนไลนใ์นรั้วมหาวิทยาลัยนเรศวร 
ภาคภูม ิสขุเจริญ และ สวุรรณ ีทองรอด 105 

การแปรทางศัพทใ์นภาษาไทยวนถิน่เชียงรายตามกลุ่มอายุ 
กรชนก นนัทกนก และ ชมนาด อนิทจามรรกัษ์ 125 

การประยุกตใ์ช้การสอนออนไลนเ์พือ่พัฒนาทกัษะทางด้านภาษาญี่ปุ่นส าหรับผู้เรียน 
ภาษาญี่ปุ่นช้ันต้น 

คชาภชั หลิมเจริญ 147 

สารบัญ 



 
 

รูปแบบการสูญเสียความหมายในการแปลค านามนับได้และนับไม่ได้ภาษาอังกฤษเป็น 
ภาษาไทย ของนิสิตสาขาวิชาภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัยบูรพา 

สมภพ ใหญ่โสมานงั 161 

การแบ่งวรรณะด้านวิถชีีวิตจากวรรณกรรมของ ม.ร.ว.คึกฤทธิ ์ปราโมช 
เจือง ถ ิหั่ง 177 

แนะน าผู้เขียน  200 
ข้อมูลส าหรับผู้ส่งบทความเพือ่ตพีมิพ ์ 203 
 



1 

แนวคิดด้านหลักสูตรและการสอนกตีารข้ั์นพืน้ฐาน 
The Synthesis of Fundamental Guitar Curriculums and Teaching Methods 

ธรรศ อัมโร1  
Tat Amaro2 
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บทคัดย่อ 
หลักสูตรและการเรียนการสอนกีตาร์ได้รับความนิยมเป็นอย่างยิ่งในปัจจุบันโดยเฉพาะในโรงเรียน

ประถมศึกษาและมัธยมศึกษาหรือในการศึกษานอกระบบ เครื่องดนตรีประเภทกีตาร์ใหเ้สียงที่ไพเราะ สามารถใช้
บรรเลงเพลงไดห้ลายสไตล ์ทัง้ช่วยบรรเลงประกอบการขับรอ้ง บรรเลงเด่ียวหรือรวมวงได ้บทความวิจัยนีมุ้่งศึกษา
แนวคิดดา้นหลกัสูตรและการสอนกีตารข์ัน้พืน้ฐาน เพื่อใหเ้ห็นถึงกระบวนทัศนข์องวิถีการเรียนการสอนรูปแบบใหม่
ผู้วิจัยพบว่า หลักสูตรและการสอนกีตารข์ั้นพืน้ฐานมีประวัติที่ยาวนาน ในปัจจุบันหลักสูตรที่ทันสมัยจะมุ่งเน้น 
การผสมผสานวิธีเรียนเแบบดัง้เดิมเช่ือมโยงกบัการสรา้งเสริมประสบการณผ์ูเ้รยีนผ่านบทเพลงสมยันิยม มุ่งเนน้การฟัง 
ปลกูฝังความเขา้ใจในบทเพลง ผูเ้ล่นสามารถฝึกทกัษะจากการเลียนแบบเพื่อสรา้งสรรค ์ในขณะที่แนะน าใหห้ลกัสตูร
กีตารล์ดความส าคญัของการอ่านโนต้สากล อีกทัง้จากการศกึษาพบว่า แนวทางดงักลา่วจะท าใหเ้กิดปรากฏการณใ์หม่
ในแวดวงการเรียนการสอนกีตารท่ี์ “การเล่นให้สนุกกับฝึกเพื่อพัฒนาทักษะไม่ไดเ้ป็นสิ่งที่สวนทางกัน แต่สามารถ
ผสมผสานไปดว้ยกนัไดอ้ย่างมีนยัส าคญั” (Incze, 2013, p. 1) 
ค าส าคัญ: ปฏิบตัิกีตารข์ัน้พืน้ฐาน, แบบฝึกหดักีตารเ์บือ้งตน้, กระแสความนิยมในปัจจบุนั 

Abstract 
Guitar curriculums and their proposed instructions have been popularised in primary and 

secondary schools, as well as in non-formal educational settings. Their rising popularity can be attributed 
to the exquisite sonority, versatility, and ability to perform as a solo instrument and in band settings. This 
article delves into an in-depth exploration of current guitar curriculum and teaching methods, aiming to 
unveil a novel paradigm. The study found that by adopting popular music, together with de-emphasising 
the use of musical notation, while putting a focus on listening, deep understanding of music, and ability to 
emulate for creativity, today’s curriculums produce new learning experiences that are crucial for future of 
guitar curriculum development. I believe that this process has generated a transformative phenomenon in 

1 รองศาสตราจารย ์ดร. ประจ าภาควิชาดนตรี คณะมนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยันเรศวร 
2 Associate Professor Dr., Department of Music, Faculty of Humanities, Naresuan University 



2   

the guitar instruction, challenging the long-held belief “that fun and academic success are not diametrically 
opposed to each other, but rather potentially complementary” (Incze, 2013, p. 1). 
Keywords: Basic guitar playing, Fundamental guitar lesson, Current popularity 

บทน า 
จุดเริ่มตน้และพัฒนาการชีวิตเต็มไปดว้ยกิจกรรมที่ใชด้นตรีเป็นเครื่องมือซึ่งกีตารเ์ป็นสิ่งส าคัญ 

ท่ีสามารถสรา้งเสริมทกัษะชีวิตแก่ผูเ้รียนไดเ้ท่ากับเครื่องดนตรีประเภทคียบ์อรด์ (Perlovsky, 2017, p. 12) 
อีกทัง้กีตารเ์ป็นเครื่องดนตรีที่สามารถสรา้งเสียงประสานและนิยมใชบ้รรเลงเพลงไดทุ้กแนวเพลงไม่ว่าเป็น
ดนตรีสมัยนิยม โฟล์ค หรือแม้กระทั่ งดนตรีแจ๊ส (Uluocak, 2012, p. 43) ไกลส์ (Glise, 1997, p. 158)  
จงึกล่าววา่กีตารว์า่เป็นเครื่องดนตรีที่มีคณุประโยชนต์อ่พฒันาการดา้นดนตรี  

จากการศึกษาขอ้มูลเบือ้งตน้ ปรากฏหลักฐานทางวิชาการท่ีสามารถสืบคน้และน ามาใชใ้นการ
เช่ือมโยงพัฒนาการของโครงสรา้งของหลักสูตรกีตาร์คลาสสิกขั้นพืน้ฐานไดไ้ม่มากนัก หนังสือวิชาการ
เก่ียวกับกีตารค์ลาสสิกส่วนใหญ่มุ่งอธิบายเนือ้หาประวตัิความเป็นมาตัง้แต่ศตวรรษที่ 15 ถึงศตวรรษที่ 20 
กล่าวถึงรูปลกัษณ ์ลกัษณะทางกายภาพ และวรรณกรรมกีตารค์ลาสสิก หรือแมก้ระทั่งชีวประวตัินักกีตาร์
ส  าคญั ๆ ของโลกเท่านัน้ แต่ไม่ไดมุ้่งเนน้กลวิธีการเรียนรวมถึงการถ่ายทอดทกัษะกีตาร์คลาสสิกในแง่ดนตรี
ศึกษา อีกทัง้งานเขียนทางวิชาการตะวนัตกส่วนใหญ่พดูถึงเฉพาะประวตัิและพฒันาการของกีตารค์ลาสสิก  
ที่ไม่ไดใ้หร้ายละเอียดเสน้ทางการกา้วสู่พฒันาหลกัสตูรและการสอนอย่างเฉพาะเจาะจงเช่นเดียวกับเครื่อง
ดนตรีชนิดอื่น เช่น เปียโน  

นกัวิชาการหลายคนเช่ือว่ากีตารมี์ความส าคญัต่อการเรียนการสอนดนตรีในโรงเรียน แต่กระนัน้ก็
ยงัคงเป็นขอ้จ ากัดดา้นแผนการสอน หรือหลกัสตูรส าหรบัใชพ้ฒันาทกัษะเบือ้งตน้ หรือคู่มือการสอนกีตาร์
คลาสสิกขัน้พืน้ฐาน เน่ืองจากความทา้ทายของการสรา้งบทเรียนในเบือ้งตน้ อีกทัง้นกัแสดงดนตรีต่างมุ่งเนน้
พัฒนาต าราการสอนในระดบักลางและระดบัสูงเป็นส่วนใหญ่ (Merry, 2010, pp. 2-3) ในอดีตแมว้่าต ารา 
Nuevo Metodo para Guitarra ของอกวัโด (Aguado) จะถกูกล่าวว่าเป็นหนงัสือกีตารค์ลาสสิกขัน้พืน้ฐานที่
ง่ายที่สดุเท่าที่คน้พบในประวตัิศาสตร ์(Uluocak, 2012, p. 48) แตก็่ยงัมีขอ้จ ากดับางประการส าหรบัน าไปใช้
กบัผูเ้รยีนชัน้ตน้ อีกทัง้พบวา่ นกักีตารค์ลาสสิกส่วนใหญ่ อาทิ ซอร ์(Sor) อกวัโด ทาเรกา (Tarrega) วิลญาโล
โบซ (Villa-lobos) และเฮคเตอร ์ควินน ์(Hector Quine) ที่ส่งเสรมิการแตง่บทประพนัธซ์ึง่เนน้การใชท้กัษะขัน้
กลางจนถึงขัน้สงู แต่พบว่ายงัไม่ไดใ้หค้วามส าคญัมากนกักบัแบบฝึกหดักีตารข์ัน้พืน้ฐาน (Kronenberg, 2013, 
pp. 134-135) นอกจากนั้น เมอรร์ี (Merry, 2010, p. 4) และเบอรล์ิน (Berlin, 2021, pp. 12-13) ยังกล่าว
ตรงกนัว่า ไม่มีขอ้สรุปที่ชดัเจนเก่ียวกับวิธีหรือหลกัการสอนกีตารท์ี่ใชเ้ป็นมาตรฐานเดียวกนัเพราะนกักีตาร์
คลาสสิกที่มีช่ือเสียงสว่นใหญ่เริ่มสอนจากระดบักลางไม่ไดม้องความส าคญัของการสรา้งทกัษะขัน้พืน้ฐาน 
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จากการที่ผูว้ิจยัใหค้วามสนใจวิธีวิจยัของดาเลน (Dalen, 1994, p. 130) ที่กล่าวว่า หากผูท้ี่คน้ควา้
สามารถส ารวจความสมัพนัธใ์นเชิงลกึของสิ่งใด ๆ หรือประเด็นใดประเด็นหนึง่เพื่อน ามาสรา้งกรอบแนวคิดที่
สามารถสรา้งความเช่ือมโยงในหลากหลายมิติ ก็จะท าใหเ้ป็นประโยชนจ์ากการตกตะกอนขององคค์วามรู ้
ใหม่และไดร้บัทราบขอ้เท็จจริงที่ชัดและลุ่มลึก ผูว้ิจัยจึงเล็งเห็นช่องว่างขององค์ความรูด้า้นหลักสูตรและ   
การสอนกีตารค์ลาสสิก ดว้ยเหตนีุจ้ึงเป็นท่ีมาของการศกึษาการรวบรวมหลกัสตูรและการสอนกีตารค์ลาสสิก
ขัน้พืน้ฐานเพื่ออธิบายถึงทิศทางกลวิธีการสอน อีกทัง้เช่ือมโยงใหเ้ห็นถึงปรากฏการณข์องหลกัสูตรกีตารท์ี่
ส่งผลสืบเน่ืองจากพลวตัแห่งการเปลี่ยนแปลง 

วัตถุประสงค ์
เพื่อศกึษาแนวคิดดา้นหลกัสตูรและการสอนกีตารข์ัน้พืน้ฐาน 

ระเบยีบวิธีวิจัย 
บทความฉบบันีเ้ป็นงานวิจยัเชิงคณุภาพซึ่งน าเสนอผลการวิจยัในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห ์ผูว้ิจยั

ไดร้วบรวมคน้ควา้หลักฐานจากแหล่งขอ้มูลทุติยภูมิ เช่น บทความและหนังสือต าราภาษาอังกฤษ และ
งานวิจยัที่เก่ียวขอ้งกบัหลกัสตูรและการสอนกีตารข์ัน้พืน้ฐาน เพื่อแสดงใหเ้ห็นถึงพืน้ที่การเก็บขอ้มลูงานวิจยั
เอกสารในระดับมหภาค จากนั้นน าขอ้มูลมาสังเคราะห์ในมิติของพัฒนาการของการเรียนการสอนกีตาร์
คลาสสิกตน้ศตวรรษที่ 19 สู่ปัจจบุนั การศึกษาหลกัสตูร แบบฝึกหดั และกระบวนการสอนสู่ปฏิบตัิกีตารข์ัน้
พืน้ฐานจากเอกสารต่างประเทศ เพื่อน าขอ้มลูมาศกึษาวิเคราะหปั์จจยัเชิงบวกที่ส่งผลกบัความเปลี่ยนแปลง
ต่อแนวคิดของหลักสูตรและการสอนกีตารข์ั้นพืน้ฐาน โดยผูวิ้จัยจะน าเสนอและอภิปรายผลงานวิจัยจาก    
ขอ้คน้พบทางวิชาการดา้นหลกัสตูรและการสอนกีตารใ์นวงกวา้ง  

ผลการวิจัย 
จากที่ผูว้ิจัยไดศ้ึกษามิติของหลกัสูตรและการสอนกีตารค์ลาสสิกขัน้พืน้ฐานในกระแสสังคมโลก 

พบว่าสามารถแบ่งการน าเสนอขอ้มลูออกเป็น 3 ประเด็นคือ พฒันาการของการเรียนการสอนกีตารค์ลาสสิก
ตน้ศตวรรษท่ี 19 สู่ปัจจบุนั หลกัสตูรกีตารค์ลาสสิกขัน้พืน้ฐานและการประยกุตใ์ชใ้นชัน้เรียน และปัจจยัเชิง
บวกที่ส่งผลกบัความเปลี่ยนแปลงของหลกัสตูรการสอนกีตารข์ัน้พืน้ฐาน 

1. ประวัตแิละพัฒนาการของการเรียนการสอนกีตารค์ลาสสิกต้นศตวรรษที ่19 สู่ปัจจุบัน 
1.1 ประวัตแิละพัฒนาการกีตารค์ลาสสิก 
พัฒนาการของกีตาร์คลาสสิกเป็นคู่ขนานมากับเครื่องดีดโบราณที่ ช่ือว่า วีอูเอลา (Vihuela)  

ซึ่งก่อก าเนิดขึน้ในประเทศสเปน (Caluda, 1985, p. 22) นกัเล่นวีอูเอลาสามารถแสดงศกัยภาพของเครื่อง
ดนตรีชิน้นีโ้ดยพยายามประพันธ์เพลงเพื่อใช้เทคนิคเสียงประสานแบบสอดท านองมากกว่าการตีคอรด์
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ประกอบการขบัรอ้ง (Merry, 2010, p. 18) ต่อมาเม่ือวีอเูอลาเสื่อมความนิยมลง กีตารค์ลาสสิกจึงไดร้บัความนิยม 
มากขึน้และนิยมใชใ้นการสังสรรคผ์ลงานเพลง (Caluda, 1985, p. 23) และถูกพัฒนาใหส้ามารถเล่นเป็น
แนวท านองใหห้ลุดพน้จากพันธนาการของการถูกดูแคลนจากสังคมที่มองกีตารค์ลาสสิกเป็นเพียงเครื่อง
ดนตรีที่ประกอบการขบัรอ้งมากกว่าใชบ้รรเลงเดี่ยวอวดฝีมือ ในกรณีนีอ้าจเป็นเพราะกีตารมี์ความเก่ียวพนั
กบัการน าไปใชใ้นงานเพลงของกลุ่มนกัขบัล าทรูบาดรู ์(Troubadour) หรอืยิปซี (Gypsy) ที่นิยมการเลน่กีตาร์
ในแบบฟลาเมงโก (Harrison, 2010, p. 53) ซึ่งเน้นไปท่ีตีคอร์ดประกอบการร้องร  าท าเพลงเป็นหลัก  
แต่กระนัน้ คงมีการพฒันาเทคนิคการบรรเลงเดี่ยวกีตารข์ึน้ในยุคแรกที่ผูเ้ล่นใชน้ิว้กอ้ยแตะลงบนแผ่นหนา้ 
จากนัน้ใชน้ิว้โปง้ ชี ้กลาง (p i m) ดีดผ่านสาย (Free stroke) (Merry, 2010, p. 19) ซึง่เทคนิคก็สอดคลอ้งกบั
ลกัษณะของขนาดล าตวักีตาร ์5 สายคู ่(Five-course Guitar) ในทศวรรษที่ 1770  ที่มีขนาดเลก็ก่อนที่จะเพิ่ม
สาย 6 เขา้ไปภายหลงั (Caluda, 1985, p. 24) 

หากกล่าวถึงความเป็นมาของการสอนกีตาร์คลาสสิกจะเห็นไดว้่า ในศตวรรษที่ 18 กีตารก็์ยังคง
ไม่ไดร้บัความนิยมเท่าที่ควร จนกระทั่งในตน้ศตวรรษท่ี 19 จึงมีนักแต่งเพลงและผูเ้ช่ียวชาญดา้นการสอน
กีตารม์ากขึน้ (Prato, 2017, p. 19) ดงันัน้ความนิยมของกีตารค์ลาสสิกที่เคยเสื่อมลงในช่วงศตวรรษที่ 18  
มีแนวโน้มไดร้บัการตอบรบัที่ดีขึน้จากสังคมโดยเฉพาะชนชั้นกลางในยุโรป จนกระทั่งนักประพันธ์เพลง
ส าหรบักีตารค์ลาสสิก เช่น ซอร,์ จูเลียนนี (Giuliani) คารูลี (Carrulli) และรีกอนดี (Regondi) ไดมี้โอกาส
แสดงความสามารถและไดร้บัการยอมรบัใหมี้จุดยืนในสังคม (Stenstadvold, 2013, p. 595) แต่กระนั้น 
ความทา้ทายของการเรียนการสอนกีตารใ์นตน้ศตวรรษที่ 19 คือ ธรรมเนียมปฏิบตัิที่กล่าวว่าเครื่องดนตรี
ประเภทเปียโน ฮารป์ และกีตารน์ัน้ เป็นเครื่องดนตรีที่ควรเล่นอยู่แต่ในบา้นหรือหอ้งแคบ ๆ ทัง้นีเ้สียงกีตาร ์
ถกูจดัใหอ้ยู่ในเครื่องดนตรีเสียงเบาจึงไม่มีพืน้ท่ีส  าหรบักีตารส์  าหรบัคอนเสิรต์ใหญ่ แมว้่ามีความงดงามของ
เสียงและเป็นเครื่องดนตรีที่ มีเสน่หม์ากก็ตาม (Stenstadvold, 2013, pp. 596-598) จากการศึกษาพบว่า 
การแสดงหรือแนวทางการเรียนการสอนดนตรีในบา้นของชนชัน้กลางหรือในคฤหาสน ์กีตารไ์ม่สามารถถกูน า
รวมกลุ่มกับเครื่องดนตรีอื่นหรือเล่นเป็นกลุ่มใหญ่ได้ เครื่องดนตรีชิน้นีจ้ึงมีพืน้ที่และไดร้บัความนิยมอยู่ใน
วงจ ากดั ประการต่อมา ในกรุงลอนดอนผูค้นมองว่าฮารป์และเปียโนเป็นเครื่องดนตรีส  าหรบัผูห้ญิงและกีตาร์
เป็นเครื่องดีดที่ ไม่สามารถแสดงศักยภาพความเป็นเครื่องดนตรีเดี่ยวหรือมีพลังอ านาจสะกดผู้ชมได้ 
(Stenstadvold, 2013, p. 596) 

อย่างไรก็ตามเครื่องดนตรีประเภทกีตารโ์ดยเฉพาะกีตารค์ลาสสิกก็ไดถู้กพัฒนาใหมี้บทบาทใน 
การแสดงต่อสาธารณะ ในปี ค.ศ. 1806 ไดมี้การจัดคอนเสิรต์ส าหรบักีตาร์คลาสสิกในประเทศเยอรมนี 
ท่ีไดบ้รรจุเพลง Scheiler’s Variation for Two Guitars and Cello สู่สายตาสาธารณชน คอนเสิรต์ครัง้นั้น
แสดงใหเ้ห็นถึงความสามารถของกีตารใ์นการเล่นเทคนิคที่แพรวพราวและมีพลัง ต่อมาในปี ค.ศ. 1808  
ณ กรุงเวียนนา ก็มีคอนเสิรต์ที่ก่อใหเ้กิดนักกีตารค์ลาสสิกรุ่นใหญ่ที่ช่ือว่า จูเลียนนีจนท าใหน้ักวิจารณ์ต่าง
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นิยมชมชอบและเขียนยกย่องใหกี้ตารเ์ป็นเครื่องดนตรีที่สามารถใชแ้สดงทกัษะขัน้สงู แต่กระนัน้ก็ยงัคงถกูมอง 
ว่าเป็นเครื่องดนตรีส  าหรบัชนชั้นล่าง (Stenstadvold, 2013, pp. 598-599) นิตยสาร Quarterly Musical 
Magazine and Review ในขณะนัน้ก็ไม่ไดใ้หค้วามส าคญัและกล่าวยกย่องกีตารเ์หมือนที่ใหก้ารยอมรบั
เครื่องดนตรีฮารป์และเปียโน จนกระทั่งในปี 1824 บรรณาธิการนิตยสารจึงเริ่มใหค้วามสนใจกีตารม์ากขึน้ 
(Stenstadvold, 2013, p. 602) 

1.2 พัฒนาการของการเรียนการสอนกีตารค์ลาสสิกต้นศตวรรษที ่19 สู่ปัจจุบัน 
แบบแผนการเรียนการสอนกีตารค์ลาสสิกในยุคเริ่มตน้ถือก าเนิดขึน้จากต าราเครื่องดีดของหลยุส ์ 

มิลาน (Luis Milan) ตีพิมพใ์นปี ค.ศ. 1536 (Hoeflicker, 2013, p. 1) ซึ่งเป็นคู่ขนานกับต าราวีอูเอลาช่ือ 
Libro de Musica de Vihuela de Maño Intitulado El Maestro (Book of Music for Hand-plucked Vihuela, 
entitled the Teacher) ของนักเล่นวีอูเอลาชาวสเปนช่ือ หลุยส ์มิลญ่า (Luis Milna) (Merry, 2010, p. 8) 
ต่อมาใน ปี ค.ศ. 1674 ช่ือเสียงดา้นการศึกษาจึงเป็นของกัสปาร ์ซานส  ์(Gaspar Sanz) ที่ไดแ้ต่งต าราช่ือ 
Instrucción de Música sobre la Guitarra Española (Merry, 2010, p. 9) ต ารากีตารใ์นยคุต่อมาเป็นของ
เฟดินันโด คารูลี (Ferdinando Carulli) ช่ือว่า Complete Method for Guitar เผยแพร่ครั้งแรกในปี 1810 
ต่อมาได้ปรับปรุงและตีพิมพ์อีกครั้งในปี ค.ศ.1842 (Prato, 2017, p. 105) ต าราของดิโอนิซิโอ อกัวโด 
(Dionisio Aguado) ช่ือว่า Complete Guitar Method ที่แต่งขึน้ในปี พ.ศ.1825 กล่าวไดว้่า เป็นต ารากีตารท์ี่
ดีที่สุดที่ใชแ้พร่หลายจนถึงปัจจุบนั (Prato, 2017, pp. 102-103) นอกจากนัน้ อกัวโดยังแต่งบทฝึกส าหรบั
กีตารไ์วม้ากมายซึ่งสามารถใชพ้ฒันาเทคนิคการเล่นสเกล (Scale playing) อารเ์ปจโจ (Arpeggio playing)  
ขั้นคู่สาม (Interval third) ขั้นคู่หก (Interval sixth) คอรด์ (Block chords) เทคนิคการเล่นสเลอ (Slur 
techniques) และการดีดรวัสาย (Tremolo technique) (Tsai, 2018, p. 109) ในปี ค.ศ. 1830 เฟอนนัโด ซอร ์
ไดแ้ต่งต ารากีตาร ์Méthode pour la Guitare ที่ถือว่าเป็นสดุยอดแห่งต ารากีตาร ์แต่กล่าวกนัว่าไม่เหมาะกบั
ผูเ้รียนชัน้ตน้ (Merry, 2010, p. 10) ต่อมาซอรจ์ึงพฒันาบทฝึกของเขาใหส้ามารถน าไปใชป้ระโยชนก์ับการ
เรียนการสอนกีตารก์บักลุ่มเด็ก ๆ ท่ีสนใจดนตรี บทฝึกของซอรไ์ม่ไดมี้เสียงประสานอะไรที่ซบัซอ้น แต่เต็มไป
ดว้ยความหลากหลายของแบบฝึกหดัที่ใหค้วามส าคญักบัการแกปั้ญหาการเล่นกีตาร ์(Page, 2013, p. 564) 
บทฝึกของซอรป์ระกอบดว้ยเทคนิคการเล่นสเกล อารเ์ปจโจ ขัน้คูส่าม ขัน้คูห่ก คอรด์และเทคนิคการเล่นสเลอ 
(Tsai, 2018, p. 108) 

ในช่วงตน้ศตวรรษที่ 20 เป็นยุคที่หลักสูตรการเรียนการสอนกีตารเ์ป็นรูปธรรมมากขึน้ (Prato, 
2017, p. 23) บทฝึกของอารอน เชียเรอร ์(Aaron Shearer) ถูกผลิตออกมาในรูปแบบของบทเพลงที่มีช่ือ
เฉพาะของบทฝึกเป็นเอกเทศสามารถจดจ าได ้เช่น Dance of the Upward Skip ที่เหมาะส าหรบัฝึกเล่นสาย
เปล่า (open-string playing) เพลง Slavic DanceI&II ส าหรบัฝึกอารเ์ปจโจ (arpeggio playing) เพลง 
Catalonian folk song ส าหรบัฝึกขั้นคู่เสียงหรือเพลง Danza Mexicana ส าหรบัฝึกเล่นสเกลและคอรด์ 
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(Tsai, 2018, pp. 111-112) เราไม่อาจปฏิเสธไดว้่า หนึ่งในต ารากีตารท์ี่ส  าคญัและถูกน าไปใชใ้นการเรียน
การสอนอย่างแพรห่ลายท่ีสดุ คือ Solo Guitar Playing ของเฟรเดอริก โนดด ์(Frederick Noad) ตีพิมพใ์นปี 
ค.ศ. 1968 ผูแ้ตง่ไดมี้การส ารวจและสมัภาษณค์รูกีตารก์่อนที่จะแต่งต าราออกมาเป็นรูปเล่มจึงท าใหส้ามารถ
แก้ปัญหาการซอ้มไดอ้ย่างเป็นระบบและเป็นรูปธรรม  ต ารา Solo Guitar Playing ของเฟรเดอริก โนดด์ 
ประกอบดว้ยแบบฝึกหัดที่ใชเ้ช่ือมต่อระหว่างการเล่นเฉพาะท านอง (Melody playing) กับการเล่นที่สูงขึน้
สมบูรณ์ครบถ้วนทั้งท านองและเสียงประสาน  (Melody and harmony) ในกีตาร์ตัวเดียว การที่แต่ง
แบบฝึกหดัเช่ือมทกัษะเหล่านีท้  าใหต้ ารากีตารข์องเฟรเดอรกิ โนดดเ์หมาะกบัผูท้ี่เริ่มฝึกหดัเล่นกีตาร ์(Merry, 
2010, p. 12) ซึ่งยุคต่อมาแมทธิว ฮินสลีย์ (Matthew Hinsley) ได้น าแนวคิดนี้ไปใช้การต ารา Classical 
Guitar for Young People ที่แต่งขึน้ในปี ค.ศ. 2008 เริ่มจากการฝึกเล่นโนต้ตวัเดียวที่สายเปล่าสาย 2 และ 3 
จนกระทั่งเพิ่มระดบัความซบัซอ้นขึน้ถึงดนตรีสองแนว (Merry, 2010, p. 18) 

หากพูดถึงต ารากีตารข์องนักประพันธ์คนอื่น ๆ กล่าวไดว้่า The Christopher Parkening Guitar 
Method ของครสิโตเฟอร ์พารค์นิง ตีพิมพใ์นปี ค.ศ. 1972 ซึง่พารค์นิงเป็นอีกคนหนึ่งที่ใชล้กัษณะวิธีการสรา้ง
ผลงานเช่นเดียวกับโนดด์ (Merry, 2010, p. 12; Prato, 2017, p. 123) และอังเดร เซโกเวีย (Andres 
Segovia) ซึ่งนอกจากเป็นผูท้ี่ผลกัดนักระแสความนิยมการเล่นกีตารแ์ลว้ จากหลกัฐานชีว้่า ในปี ค.ศ. 1979 
เซโกเวียยังรวบรวมบทเพลงง่าย ๆ จากนักแต่งเพลงยุคก่อน เช่น ซอรแ์ละอกัวโดใหเ้ป็น My Book of the 
Guitar (Merry, 2010, p. 11) จากการวิเคราะหบ์ทฝึกในต าราการสอนกีตารข์องคาริวาโร (Carlevaro),  
โรเมโร (Romero) และดงัเคน (Duncan) พบว่า บทฝึกของคารวิาโรประกอบดว้ยเทคนิคการเล่นสเกล (scale 
playing) การฝึกมือขวาและมือซา้ย (Right-hand techniques and left-hand techniques) (Tsai, 2018,  
p. 109) บทฝึกของโรเมโรเป็นผลงานการรวบรวมเทคนิคของนกักีตารอ์ื่น ๆ ผสมผสานกบัแนวทางที่แต่งขึน้
ใหม่ซึ่งทั้งสิน้ประกอบดว้ยเทคนิคการเล่นสเกล ขั้นคู่เสียง การเล่นคอรด์ การฝึกเทคนิคสเลอและการฝึก
เทคนิคดีดรวัสาย (Tremolo technique) (Tsai, 2018, p. 110) และผลงานของดงัเคน ประกอบดว้ยเทคนิค
การเล่นสเกล อารเ์ปจโจ ขัน้คูเ่สียง คอรด์ การฝึกเทคนิคสเลอ และการฝึกเทคนิคดีดรวัสาย (Tsai, 2018, p. 112) 

จากที่กล่าวขา้งตน้จึงสรุปไดว้่า ผูแ้ต่งต ารากีตารส่์วนใหญ่ต่างยึดถือแนวปฏิบตัิร่วมกันในการที่
น าเอาแนวความคิดมาจากแมททริโอ คาคสัซิ (Matteo Carcassi) เฟอนนัโด ซอร ์และเมาโร จเูลียนนีมาต่อ
ยอดและสรา้งสรรคเ์ป็นผลงานตามแบบฉบบัของตนเอง (Merry, 2010, p. 58) 

หลงัจากปี ค.ศ. 1950 ผูส้อนไดห้นัมาสนใจน าเครื่องดนตรีประเภทอื่น ๆ นอกจากวงแบนดห์รือวง
ดุริยางคม์าปรบัใชใ้นการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนดนตรี จากปรากฏการณนี์ท้  าใหน้ักการศึกษาดา้น
ดนตรีตื่นตวั และมีการจดัประชุมระดมความคิดร่วมกันใน the Tanglewood Symposium ในปี ค.ศ. 1967 
(Pinta, 2013, p. 1) การเปลี่ยนแปลงครัง้นัน้ไดร้วมถึงการใชกี้ตารเ์ป็นเครื่องมือการสอนปฏิบตัิในชัน้เรียน 
โดยมีแนวคิดว่า กีตารเ์ป็นที่นิยมผูท้ี่สนใจกีตารไ์ม่จ าเป็นตอ้งมีพืน้ฐานดนตรี การออกแบบการเรียนรูท้  าได้
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ง่ายสามารถแบ่งการเรียนรูอ้อกไดห้ลายระดบั เช่น ระดบัพืน้ฐานที่ผูเ้ล่นไม่ตอ้งทุ่มเทเวลาในการซอ้มมากนกั
ในขณะที่สามารถเพลิดเพลินไปกับการเล่นดนตรีจนถึงการบรรเลงกีตารข์ัน้สงูท่ีมีเทคนิคและความทา้ทาย 
และเน่ืองจากกีตารส์ามารถเล่นบทเพลงไดห้ลากหลายสไตล ์ผูเ้ล่นสามารถเลือกไดว้่าตอ้งการเล่นเดี่ยว  
รวมวงกลุ่มเล็กหรือใหญ่ จึงท าใหเ้กิดหลักสูตรกีตารข์ึน้อย่างแพร่หลาย (Pinta, 2013, p. 2) ซึ่งโรงเรียน 
Norwalk High School ที่มลรฐัแคลิฟอรเ์นียนับเป็นแบบอย่างการจัดให้มีวิชาเลือกกีตารส์  าหรบันักเรียน
พิเศษ และแมว้่าอปุกรณท์ี่ใชจ้ะเป็นกีตารโ์ปรง่สายเหล็ก แต่หลกัสตูรก็เลือกหนงัสือที่ใชใ้นการเรียนการสอน 
คือ Aaron Shearer’s Classic Guitar Technique, Volume 1 และ Hands On-Training First Year Guitar 
แตง่โดยแนนซี ลี มารส์เตอร ์(Nancy Lee Marsters) เป็นหลกัในการจดัการเรียนการสอน (Pinta, 2013, p. 24) 

2. หลักสูตรกีตารข์ั้นพืน้ฐานและการประยุกตใ์ช้ในช้ันเรียน 
2.1 หลักสูตรกีตารข์ั้นพืน้ฐาน 
ผูว้ิจยัรวบรวมและน าเสนอหลกัสตูรกีตารท่ี์มุ่งเนน้พฒันาเทคนิคขัน้พืน้ฐานซึ่งจากการศกึษาพบว่า 

ต าราของชารล์ ดงัเคน (Charles Duncan) ช่ือวา่ A Modern Approach to Classical Guitar ตีพิมพเ์ผยแพร่
ในปี ค.ศ. 1983 นัน้ นอกจากใชก้ารผสมผสานระหว่างกติกาการซอ้มแบบดัง้เดิมรว่มกบัแนวคิดใหม่ที่น าเอา
บทเพลงพืน้บา้นจากวฒันธรรมต่าง ๆ มาเรียบเรียงเป็นเพลงฝึกแลว้ ดงัเคนยงัใหค้วามส าคญัในการอธิบาย
พืน้ฐานและการเล่นกีตารท์ี่ถกูตอ้งไปพรอ้มกบัการอา่นโนต้แต่ละสาย ซึง่มีส่วนเช่ือมโยงกบัการเล่นบทเพลงที่
สูงขึน้ (Prato, 2017, p. 107) ซึ่งในประเด็นที่กล่าวนีส้อดคลอ้งกับแนวคิดของมาริโอ โรดริเกซ อาเรนาส 
(Mario Rodriguez Arenas) ท่ีใชต้  ารา The School of the Guitar ตีพิมพต์ัง้แต่ทศวรรษที่ 1930 ซึ่งเนน้การ
เล่นบทฝึกจนสามารถน าไปใช้ในการบรรเลงบทเพลงได ้(Prato, 2017, p. 109) ฮูลิโอ ซาเกรราส (Julio 
Sagreras) ชาวอารเ์จนตินาไดแ้ต่งต ารา First guitar Lessons (Books one, two and three) ตีพิมพเ์ผยแพร่
ครัง้แรกในปี ค.ศ. 1922 (Prato, 2017, p. 109) และไนเซอร ์(Naizer, 2020, p. 4) กล่าววา่ หนึ่งในต ารากีตาร์
ที่ดีที่สุดคือ ต าราของอารอน เชียเรอรท์ี่มีบทบาทเป็นเครื่องมือการสอนกีตารใ์นระดบัประถมศึกษาจนถึง
มหาวิทยาลยั ดงันัน้จากขอ้มลูท่ีกล่าวมาทัง้หมดสามารถสนันิษฐานไดว้่า แมผู้เ้รียนจะมีความสามารถอยู่ใน
ระดบัสงูแต่ก็ไม่อาจละเลยเทคนิคพืน้ฐานท่ีส าคญั ในกรณีนีจ้ึงเป็นไปตามเจตนารมณข์องสก๊อต เทนแนนท ์
(Scott Tennant) ผู้ที่แต่งต ารา  Basic Classical Guitar Method ซึ่งมุ่งเน้นแบบฝึกหัดฝึกซ้อมกีตาร์ขั้น
พืน้ฐานเบือ้งตน้อย่างแทจ้ริง ต าราของสก๊อต เทนแนนทท์ าใหผู้ท้ี่ไม่มีพืน้ฐานการเล่นกีตารฝึ์กซอ้มไดอ้ย่างมี
ประสิทธิภาพไม่รูส้กึกดดนัจนเกินไป (Prato, 2017, p. 112)  

ต ารากีตารท่ี์มุ่งเนน้ใหผู้เ้รียนฝึกซอ้มอย่างถูกตอ้งและมีวินยั คือ Classical Guitar for Beginners 
ของนาธาเนียล กูนอดด ์(Nathaniel Gunod) ท่ีเนน้กลวิธีกระตุน้ความสนใจของผูเ้รียนโดยออกแบบบทเพลง
มาตรฐาน (Masterpieces) ใหก้ลายเป็นเวอรช์นัอย่างง่าย (Simplified version) เพื่อใหผู้เ้รียนเล่นไดง้่ายขึน้ 
(Prato, 2017, p. 115) ต าราของเฟรเดอรกิ แฮนด ์(Frederic Hand) ช่ือวา่ Classical Guitar technique and 
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Musicianship ถกูจดัท าในรูปแบบของ DVD ที่สามารถเขา้ใจและเขา้ถึงไดง้่าย แบบฝึกหดัเริ่มจากขัน้พืน้ฐาน
ไปจนถึงสอนการเล่นบทเพลงที่สูงขึน้  (Prato, 2017, pp. 118-119) หรือต าราของโกฮารบ์ วารด์ายาน 
(Goharb Vardanyan) ที่ช่ือว่า Complete Warm-Up for Classical Guitar ประกอบดว้ยแบบฝึกหดัอารเ์ปจ
โจ การเล่นสเกล เทคนิคการดีดรวัสายและสเลอ (Prato, 2017, p. 125) ในขณะเดียวกนัพบว่า นกักีตารท์ี่ช่ือ
ว่าเอมิลิโอ ปโูจล (Emilio Pujol) แต่งต าราช่ือว่า A Theoretical Practical Method for the Guitar และพิมพ์
เผยแพรใ่นปี 1933 ซึ่งกล่าวไดว้่าเป็นต าราการเรียนการกีตารท์ี่ล  า้สมยั เน่ืองจากสรา้งความแปลกใหม่ใหก้บั
วงการโดยรวบรวมการวิเคราะหเ์ทคนิคและวิธีการเล่นเพลงของผูแ้ต่ง รวมทัง้กล่าวถึงเรื่องการสรา้งความ
สมดุลของร่างกาย (Prato, 2017, p. 117) และต ารากีตารท์ี่ท  าใหม้องเห็นถึงแนวทางการศึกษาการฝึกซอ้ม
ดนตรีขัน้พืน้ฐานที่เช่ือมโยงกับวิทยาศาสตรก์ายภาพ คือ Technique, Mechanism, Learning แต่งโดยเอดู
อารโ์ด เฟรน์านเดซ (Eduardo Fernandez) ที่กล่าวถึงเก่ียวกบัสรีระกายภาพการเล่นกีตาร ์และกระบวนการ
ท างานของสมองกบัการซอ้มท่ีถกูตอ้ง (Prato, 2017, p. 123) แต่กระนัน้กลวิธีการสอนกีตารข์ัน้พืน้ฐานจาก
ต าราที่กล่าวมาขา้งตน้เป็นเพียงการน ากระบวนการของนักทฤษฎีมาท าซ า้ ไม่ไดมี้การน าเสนอแง่มุมใหม่ 
(Naizer, 2020, p. 53) ที่กล่าวถึงรูปแบบดนตรี เสียงประสาน การแต่งเพลง หรือทฤษฎีที่เก่ียวข้องกับ 
การปฏิบตัิที่ส่งเสรมิความคิดสรา้งสรรคแ์ละออกจากกรอบเดิม ๆ (Prato, 2017, p. 120) กล่าวไดว้่า หนงัสือ
กีตารเ์กือบทัง้หมดมุ่งเนน้เฉพาะการเล่นเทคนิค การอ่านโนต้และเล่นเพลง แต่ไม่มีเนือ้หาเก่ียวกบัโครงสรา้ง
ของดนตรี การประพนัธเ์พลงหรือการเรียบเรียงเสียงประสานส าหรบักีตารซ์ึ่งไม่สามารถท าใหผู้เ้รียนเขา้ใจถึง
การวิเคราะหต์ีความบทเพลงที่สามารถพฒันาการเล่นใหไ้ปสูค่วามเป็นดนตรีที่แทจ้รงิ (Prato, 2017, p. 130) 

แมว้่าต าราการสอนกีตารจ์ะมีอยู่จ  านวนมาก แต่กระนัน้นกัการศกึษาก็มิไดห้ยดุรงัสรรคแ์นวคิดการ
สอนกีตารแ์บบใหม่ (Naizer, 2020, p. 3) ที่มุ่งเนน้การบูรณาการระหว่างการฝึกทักษะปฏิบตัิกับความคิด
รเิริ่มทางดนตร ีต าราของมารธ์า มาสเตอรส์ (Martha Masters) ช่ือวา่ Reaching the Next Level-A Method 
for the Experienced Classical Guitarist เป็นต าราส าหรบัการเรียนการสอนกีตารข์ั้นสงูเพื่อส่งเสริมผูเ้รียน
ในการฟังเชิงวิเคราะห ์ฝึกตีความบทเพลง ฝึกฝนระบบการหายใจ และพฒันาสมาธิเพื่อระงบัความตื่นเตน้
ระหว่างการบรรเลงดนตรี (Prato, 2017, p. 124) หรือต าราของเดวิด โอคส ์(David Oakes) ช่ือว่า Classical 
and Fingerstyle Guitar Techniques ซึ่งเหมาะส าหรับผู้ที่ มีพื ้นฐานการเล่นกีตารโ์ปร่งหรือกีตารไ์ฟฟ้า 
ที่ไม่เคยมีประสบการณก์ารเล่นกีตารค์ลาสสิกมาก่อน (Prato, 2017, p. 121) ต ารากีตารเ์ล่มหนึ่งที่ช่ือว่า  
On Practicing-A Manual for Students of Guitar Performance แต่งโดยริคาร์โด้ อิซนาโอญ่า (Ricardo 
Iznaola) ไดก้ล่าวว่า การเล่นดนตรีเป็นวิทยาศาสตร  ์ดงันัน้ต าราเล่มนีจ้ึงถกูพฒันาขึน้เพ่ือแนะน าวิธีการซอ้ม
กีตารท์ี่เน้นการวิเคราะห์และตีความ ใหบ้ทเพลงไดถู้กบรรเลงจากความเป็นจริงมากกว่าการตัดสินดว้ย
อารมณค์วามรูส้ึก แนวคิดนีจ้ึงท าใหก้ารซอ้มและการแสดงกีตารเ์สมือนเป็นการทดลองทางวิทยาศาสตร ์
(Prato, 2017, p. 127) 
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หนงัสือแบบฝึกหดักีตารท์ัง้ในอดีตและปัจจบุนัต่างก็มีจดุอ่อนจดุแข็ง จึงเป็นหนา้ที่ของผูส้อนที่ตอ้ง
คดักรองวตัถุดิบเหล่านั้นไปใชใ้หเ้ป็นประโยชนส์งูสดุต่อการเรียนการสอน (Tsai, 2018, p. 4) ซึ่งสอดคลอ้ง
กบัพราโต (Prato, 2017, p. 129) ที่พบว่า แอนโทนี ไกลส ์(Anthony Glise) ไดร้เิริ่มเขียนคู่มือครูกีตาร ์ช่ือว่า 
Classical Guitar Pedagogy: A Handbook for Teachers เพิ่มศกัยภาพการสอนเน่ืองจากความสามารถใน
การเล่นดนตรีไม่มีความเช่ือมโยงกบัทกัษะการสอน อาจกล่าวอีกนยัหนึ่งคือ นกัแสดงกีตารท์ี่เก่งไม่ใช่นกัการ
สอนที่ดีเสมอไป (Risteski, 2008, p. 36) จึงเป็นปัจจัยที่ส่งผลใหเ้กิดต าราดงักล่าวเพื่อแนะแนวทางผูส้อน 
โดยเนือ้หาในเลม่เกิดจากการตัง้ค าถามที่สามารถน าไปใชก้บัผูเ้รียน การรเิริ่มรา่งหลกัสตูรการสอนกีตารแ์บบ
ใหม่ซึง่เป็นสิ่งที่ทา้ทายส าหรบัผูส้อน ดงัที่อินเช (Incze, 2013, p. 43) กลา่ววา่ แมว้า่กีตารจ์ะเป็นเครื่องดนตรี
ยอดนิยมในประเทศสหรฐัอเมรกิา แตห่ลกัสตูรการสอนก็ยงัตอ้งการการปรบัปรุงใหท้นัสมยัอยู่ตลอดเวลา 

2.2 การประยุกตใ์ช้ในช้ันเรียน 
ผูว้ิจัยน าเสนอกลวิธีการน าเนือ้หาการสอนกีตารเ์พื่อออกแบบชั้นเรียนดนตรี ซึ่งจากการศึกษา 

พบว่า การเรียนการสอนที่ประสบความส าเร็จนั้นเริ่มจากการที่ผูส้อนน าหอ้งเรียนเป็นแหล่งทดลองเพื่อ
วางแผนหลักสูตรและจัดกระบวนการเรียนรู ้ที่ท  าให้เกิดปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้สอนกับผู้เรียนและปรับ
กระบวนการไปตามความสนใจของผูเ้รยีน (Risteski, 2008, pp. 35-38) โดยสิ่งที่ตอ้งค านงึถึงมีดว้ยกนัหลาย
ประการ เช่น ระยะเวลาของหลักสูตร จ านวนผู้เรียน การแบ่งล าดับขั้นและกลยุทธ์การสอน ในแง่ของ
ระยะเวลาในการสอน เมลซ ์(Meltz, 1976, p. 14) และคาลูดา (Caluda, 1985, p. 18) กล่าวว่า หลกัสูตร
กีตารส์  าหรบัโรงเรียนมธัยมในแต่ละระดบัควรอยู่ในช่วงเวลาประมาณ 10 ถึง 16 สปัดาห ์โดยออกแบบใหมี้
กิจกรรมในชัน้เรียนสปัดาหล์ะ 2 ครัง้ ๆ ละ 40 นาที หรืออาจออกแบบใหมี้การเรียนการสอนสปัดาหล์ะครัง้ 
แต่ขยายระยะเวลาออกไปเป็น 2 ภาคการศึกษา ซึ่งในแต่ละชัน้เรียนจ านวนผูเ้รียนจะจ ากัดไม่เกิน 10 คน
เพื่อใหเ้สียงไม่อึกทึกจนเกินไป การวดัระดบัทกัษะปฏิบตัิเพื่อแบ่งชัน้เรียนก็เป็นสิ่งส าคญัโดย เมลซ ์(Meltz, 
1976, p. 13) และริสเตสกี (Risteski, 2008, p. 39) มีความเห็นตรงกันว่า ควรค านึงถึงอายุของผูเ้รียนให้
เหมาะสมกบัการเรียนกีตารใ์นแต่ละระดบัชัน้ โดยเฉพาะในระดบัอนบุาลที่มีขอ้จ ากดัดา้นสมาธิในการเรียน 
และดา้นรา่งกายที่ตอ้งใชกี้ตารข์นาดเลก็ 

ประการต่อมา การเลือกเพลงเพื่อบรรจุลงในหลักสูตรกีตารเ์บือ้งตน้นัน้ จะใชค้วามยากง่ายของ
กระสวนจังหวะ ความยาวของเพลง หรือจ านวนของตวัโนต้ (Griffin, 1989, p. 50) เป็นตวัชีว้ดั แต่กระนัน้     
ไช่ (Tsai, 2018, p. 8) และกริฟฟิน (Griffin, 1989, p. 71) มองว่าบางครัง้สิ่งเหล่านัน้อาจไม่ใช่ตวับ่งชีค้วาม
ยากง่ายของบทเพลงเสมอไป แต่สิ่งส  าคญัคือโนต้และกระสวนจงัหวะใหม่ ๆ ที่ยากขึน้ ต าแหน่งของเฟร็ตที่
สูงขึน้ หรือการเริ่มน าเทคนิคใหม่ ๆ ที่ทา้ทายเขา้มาใชใ้นการเล่นซึ่งอา้งอิงมาจากหลักสูตรกีตารข์องซูซูกิ 
(Griffin, 1989, p. 72) ประการสุดทา้ยที่จะกล่าวถึง คือ หลกัสูตรกีตารท์ี่ผูส้อนสามารถคดัสรรเทคนิคหรือ 
บทเพลงส าหรบักีตารท์ี่จะท าใหผู้เ้รียนมีความตัง้ใจส่งผลให้การเรียนการสอนบรรลุตามเป้าประสงค ์(Swick, 
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2017, p. 35) รสิเตสกี (Risteski, 2008, p. 43) ใหค้  าแนะน าว่า ผูส้อนกีตารข์ัน้พืน้ฐานจ าเป็นตอ้งใชภ้าษาที่
เขา้ใจง่ายและตรงประเด็นในการอธิบายความ ทั้งยังระบุว่าผูส้อนควรมีความสามารถในการสอนทฤษฎี
ดนตรีเบือ้งตน้ควบคู่ไปกบัการปฏิบตัิ เพื่อใหผู้เ้รียนเขา้ใจในสิ่งที่เล่นมากยิ่งขึน้ ซึ่งจากการศกึษาพบว่า อินเช 
(Incze, 2013, p. 103) เห็นดว้ยกบัแนวคิดนีค้ือ ผูเ้รียนตอ้งสามารถรบัรูก้ารเล่นดนตรี และสื่อสารออกมาได้
จากการอา่น การฟัง การเขียน การเล่นและการประยกุตใ์ชค้วามรู ้

การออกแบบชัน้เรียนกีตารข์ัน้พืน้ฐานใหท้นักบัความเปลี่ยนแปลงของยคุสมยันบัเป็นความทา้ทาย
ของผูส้อนกีตารใ์นยคุปัจจบุนั ไช่ (Tsai, 2018, p. 1, 7) เห็นว่าการจดัท าหลกัสตูรกีตารข์ัน้พืน้ฐานใหด้ าเนิน
ไปตามครรลองและบรรลเุป้าประสงคเ์ป็นเรื่องท่ีทา้ทาย เน่ืองจากผูเ้รียนส่วนใหญ่ช่ืนชอบการเล่นเป็นเพลง
แต่ละเลยการฝึกซอ้มแบบฝึกหดั ผูส้อนจ าเป็นตอ้งใชป้ระสบการณแ์ละเทคนิคการสอนที่ท  าใหผู้เ้รยีนเกิดแรง
บนัดาลใจในการฝึกซอ้มอย่างเป็นระบบ มิฉะนัน้อาจส่งผลเสียต่อความกา้วหนา้และสภาพร่างกาย ผูส้อน
ตอ้งออกแบบใหห้ลกัสตูรมีการผสมผสานกนัทัง้แบบฝึกหดัเสริมทกัษะและบทเพลงสมยันิยม เพ่ือบรหิารเวลา
ใหผู้เ้รยีนมีความกา้วหนา้ในการเล่นและในขณะเดียวกนัก็มีความสขุกบัการเล่นกีตาร ์(Risteski, 2008, p. 35) 

ผูเ้รียนกีตารส์่วนใหญ่มกัประสบความส าเร็จจากการเลียนแบบ ดงันัน้สิ่งที่ส  าคญัที่สดุคือการสอน
กึ่งสาธิต (Swick, 2017, p. 29) หรือแมก้ระทั่งใช้วิธีการพูดคุยและตัง้ค าถามเพื่อใหผู้เ้รียนไดส้ะทอ้นสิ่งที่
ก  าลงัเล่นหรือก าลงัซอ้มออกมา (Risteski, 2008, p. 36) หรือบางครัง้อาจเปิดโอกาสใหผู้เ้รียนไดแ้สดงต่อ
สาธารณะควบคู่ไปกบัการเรยีนในชัน้เรยีนซึง่จะท าใหเ้กิดแรงจงูใจในการซอ้ม โดยในช่วงแรกควรออกแบบให้
จดัการแสดงอย่างไม่เป็นทางการในชัน้เรียนโดยมีผูส้อนคอยช่วยเหลือแนะน าในสิ่งที่ควรปรบัปรุง จากนัน้จึง
ยกระดบัการแสดงสู่สายตาสาธารณชน (Risteski, 2008, p. 43; Incze, 2013, p. 95) วิธีการนีส้อดคลอ้งกบั
แนวคิดของฟิลิปส ์(Phillips, 2008, p. 46) ที่ใหค้วามเห็นว่า หลกัสตูรการสอนกีตารท์ี่ดีควรจดัใหมี้กิจกรรม 
ท่ีหลากหลาย แต่อย่างไรก็ตาม ฮินสลีย ์(Hinsley, 2011, p. 32) ชีแ้จงว่า การออกแบบชัน้เรียนมุ่งเนน้ใหมี้
การจดักิจกรรมมากจนเกินไปอาจไม่ส่งผลดีต่อการพฒันาทกัษะปฏิบตัิ ดว้ยเหตนีุจ้ึงยงัไม่มีขอ้สรุปที่แน่ชดั
ส าหรบัประเด็นของการจดัการเรียนการสอนที่เนน้กิจกรรม ว่าจะส่งผลดีหรือท าใหเ้กิดขอ้จ ากัดในการเรียน
การสอนปฏิบตัิในระยะยาว 

3. ปัจจัยเชิงบวกทีส่่งผลต่อความเปล่ียนแปลงของหลักสูตรและการสอนกีตารค์ลาสสิกขั้นพืน้ฐาน
ในกระแสสังคมโลก 

3.1 กระแสความนิยม 
หลกัสตูรกีตารเ์ป็นหลกัสตูรที่ถูกเลือกใหร้บัใชส้งัคมแห่งการเรียนรูต้ัง้แต่ระดบัทอ้งถ่ินจนถึงระดบั

นานาชาติ อีกทัง้กีตารค์ลาสสิกเป็นเครื่องดนตรีมาตรฐานที่ไดร้บัการยอมรบั มีการจัดสอบวดัระดบัตัง้แต่
ขัน้ตน้ถึงขัน้สงู เช่น การสอบวดัระดบัทางดนตรีระดบัโลกของ Trinity College of Music (อนชุา พฒันรตันโมฬี, 
2553, หนา้ 1) ทัง้นีเ้น่ืองดว้ยสงัคมไดต้ระหนกัว่า การเล่นกีตารไ์ม่เพียงแต่เป็นสิ่งที่หล่อเลีย้งชีวิต (Food of life) 
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แต่สามารถส่งเสริมสมาธิ ฝึกฝนความเอาใจใส่ ปรบัอากปักิริยาของผูเ้ล่นใหมี้ความงดงามและส่งเสริมการ
เขา้สงัคม (Risteski, 2008, p. 34) ปัจจยัเชิงบวกท่ีส่งผลใหห้ลกัสตูรการสอนเครื่องดนตรีประเภทกีตาร์เป็นที่
สนใจและมีความทนัสมยัคือกีตารเ์ป็นเครื่องดนตรียอดนิยมสามารถใชเ้ป็นสื่อในการสอนได ้ทัง้ยงัสามารถใช้
เล่นเพลงไดห้ลายสไตล์ เพคโคราโร (Pecoraro, 2012, p. 54) กล่าวว่า กีตารค์วรเป็นเครื่องดนตรีแรกที่ 
เด็กตอ้งฝึกหดัเพราะกีตารมี์เสน่หด์ึงดดู มีเสียงอนัไพเราะ และสามารถไดเ้ล่นง่ายในขัน้ตน้ อีกทัง้กีตารเ์ป็น
เครื่องดนตรีที่ราคาไม่แพงและสามารถเล่นเพลงสไตล์ดนตรีสมัยนิยม สไตล ์R&B หรือ ร็อกแอนดโ์รลไดดี้ 
ดว้ยเหตุนีจ้ึงท าใหกี้ตารเ์ป็นที่นิยมอย่างแพร่หลายมากในประเทศสหรฐัอเมริกา (Berlin, 2021, p. 9) และ
จากกระแสความนิยมในกลุ่มวยัรุ่นท าใหกี้ตารก์ลายเป็นเครื่องดนตรีที่มีขอ้มูลการสั่งซือ้และจ าหน่ายมาก
ที่สดุในโลก (Meltz, 1976, p. 12) 

เน่ืองจากกีตารเ์ป็นเครื่องดนตรียอดนิยมจึงท าใหห้ลกัสตูรกีตารแ์ละกิจกรรมการสอนเป็นทางเลือก
ของกลุ่มผู้เรียนและผู้ที่สนใจประกอบอาชีพการสอนกีตารใ์นโรงเรียนอนุบาลจนถึงระดับมหาวิทยาลัย 
(Meltz, 1976, p. 12) เพคโคราโร (Pecoraro, 2012, p. 54) และกูดฮารท์ (Goodhart, 2004, p. 98) คิดเห็น
ตรงกันว่า หลกัสูตรกีตารเ์ป็นทางเลือกหนึ่งของการเรียนปฏิบัติเครื่องดนตรี  ผูท้ี่เลือกเรียนกีตารเ์ป็นกลุ่ม
ผูเ้รยีนที่ไม่เก่ียวขอ้งกบัหลกัสตูรการเรยีนในเครื่องดนตรปีระเภทอื่น กล่าวคือ แมว้า่มีผูส้มคัรเรียนในหลกัสตูร
กีตารเ์ป็นจ านวนมาก แต่ก็ไม่ไดส้่งผลกระทบต่อจ านวนผูเ้รียนเครื่องดนตรีอื่น เช่น วงแบนด ์วงดรุิยางคห์รือ
วงขับรอ้งประสานเสียง เน่ืองจากมีนักเรียนจ านวนหนึ่งที่ไม่ไดส้นใจเขา้ร่วมวงดนตรีเหล่านัน้อยู่แลว้ และ
พบว่ามีนักเรียนระดับมัธยมบางส่วนที่ยังไม่เคยเรียนเครื่องดนตรีประเภทเครื่องสาย ตอ้งการเล่นกีตาร์
คลาสสิกเป็นวิชาเลือก เม่ือเครื่องดนตรีประเภทกีตารมี์ราคาที่ไม่สงูมากจึงท าให้ผูส้อนน ามาใชเ้ป็นเครื่องมือ
ในการเรียนการสอนดนตรีไดโ้ดยง่าย (Incze, 2013, p. 115) กล่าวคือ สามารถน ากีตารม์าใชเ้ป็นส่ือในการ
เรียนทฤษฎีดนตรีไดเ้หมือนเปียโนเน่ืองจากสามารถสรา้งเสียงประสานแบบหลายแนว จึงอ านวยความ
สะดวกแก่ผูส้อนในการอธิบายเรื่องของการประสานเสียงสี่แนว (Incze, 2013, p. 55; Meltz,1976, p. 12) 
ค ากล่าวนีส้อดคลอ้งกับแนวคิดของเพคโคราโร (Pecoraro, 2012, p. 54) และอูลูโอคัก (Uluocak, 2012,  
p. 43) ที่กล่าวว่า กีตารเ์ป็นเครื่องดนตรีที่สรา้งเสียงประสานแบบโพลีโฟนีหลากแนวได ้อีกทัง้สามารถเล่น
เดี่ยวหรือรวมวง จึงท าใหกี้ตารเ์ป็นเครื่องมือท่ีสมบูรณแ์บบในการสอนขับรอ้ง ปฏิบตัิดนตรี อิมโพไวเซชัน 
ประพนัธเ์พลง หรอืการฟังและวิเคราะหค์วามสมัพนัธข์องดนตรกีบัประวตัิและสงัคมศิลปะ 

ในแง่ของดนตรีกล่าวไดว้่า กีตารเ์ป็นเครื่องดนตรีที่มีลกัษณะเดน่ สามารถเล่นเพลงไดท้กุแนวเพลง 
ไม่ว่าเป็นดนตรีสมยันิยม โฟลค์ หรือแจ๊สและนิยมเล่นกันอย่างแพร่หลายทั่วโลก (Goodhart, 2004, p. 98; 
Gustafson, 1996, p. 34; Uluocak, 2012, p. 43) ดงันัน้เพคโคราโร (Pecoraro, 2012, p. 54) จงึชีใ้หเ้ห็นว่า 
เครื่องดนตรีประเภทกีตารท์ี่ใชเ้ป็นสื่อการสอนในชัน้เรียนจะน ามาซึ่งความไพเราะ (Beauty) ความหลากหลาย 
(Versatility) และความเป็นดนตรียอดนิยม (Popular) กีตารเ์ป็นเครื่องดนตรีที่เล่นง่าย ใชง้านไดง้่ายและ 
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มีเทคนิคการเล่นที่หลากหลาย เช่น การตีคอรด์ เกาคอรด์ หรือเล่นโนต้ตวัเดียวเป็นท านอง (Harrison, 2010, 
p. 50) 

3.2 การสร้างแบบฝึกหดักีตารจ์ากวัฒนธรรมพืน้ถิน่ 
เครื่องดนตรีประเภทกีตารป์รากฏอยู่ในทุกกลุ่มวฒันธรรมซึ่งปรากฏเทคนิคการเล่นตัง้แต่พืน้ฐาน 

ไปจนถึงขัน้สงู (Berlin, 2021, p. 9) จากการศกึษาพบวา่ ชนพืน้เมืองอินโดนีเซียช่ือวา่ Saibatin น ากีตารห์รือ
มีช่ือเรียกในวฒันธรรมว่า Lampung guitar petting ไปบรรเลงประกอบท านองรอ้งของเพลงพืน้บา้นโดยใช้
การเล่นกีตาร ์2 ตวั (Faizin et.al., 2020) การท่ีเครื่องดนตรีประเภทกีตารส์ามารถพบไดอ้ยู่ทั่วไป จึงมีการน า
เพลงพืน้เมืองมาประยุกต์มาใช้กับการเรียนการสอนหลักสูตรกีตาร์ตามแนวคิดของของซูซูกิและโคดาย 
(Griffin, 1989, p. 39) จงึสามารถกล่าวไดว้า่ วิธีการนีเ้ป็นแนวคิดที่ดีเน่ืองจากการคดัเลือกเพลงที่ไพเราะและ
น่าฟังมาบรรจุไวใ้นหลักสูตร ในขณะที่ตอ้งมีเนือ้หาของการฝึกทักษะเครื่องดนตรีไปดว้ยนัน้เป็นเรื่องยาก 
(Griffin, 1989, p. 41; Caluda, 1985, p. 18) กริฟฟิน (Griffin, 1989, p. 45) ชี ้ให้เห็นว่า บทเพลงของ 
นกัประพนัธช์าวตะวนัตกบางครัง้อาจไม่เหมาะสมที่จะน ามาใชเ้ป็นเพลงฝึกหดัขัน้พืน้ฐาน ดงันัน้ การที่ผูส้อน
สามารถประพนัธข์ึน้มาใหม่ใหส้อดคลอ้งกับบริบทของผูเ้รียนจึงเป็นวิถีใหม่ของการสรา้งหลกัสูตรกีตารใ์น 
ยคุปัจจบุนั 

ในประเด็นนีผู้ว้ิจัยชีใ้หเ้ห็นแนวทางการน าเพลงพืน้บา้นมาประยุกตใ์ชก้ับหลักสูตรและการสอน
กีตารต์ามบริบททางวัฒนธรรม  ฟรามาดิตาและมัชฟาอูเซีย (Pramadita & Machfauzia, 2020) ทดลอง
คน้ควา้วิจยัเพื่อพฒันาต ารางานวิจยัเก่ียวกับการเรียนกีตารโ์ดยน าเพลงพืน้บา้นมาเป็นวตัถุดิบสื่อการสอน 
ต ารากีตารข์องฟรามาดิตาและมชัฟาอูเซียประกอบดว้ยบทน ากล่าวถึงประวตัิของกีตารแ์ละส่วนประกอบ 
จากนัน้จึงเป็นการแนะน าเทคนิคปฏิบตัิกีตารข์ั้นพืน้ฐาน เช่น ท่านั่ง การจับกีตาร ์ต าแหน่งของมือทั้งสอง  
รูปคอรด์และการตีคอรด์ ส่วนสดุทา้ยจะเป็นเรื่องของการจบัคอรด์เล่นประกอบท านองเพลงพืน้บา้น จึงกล่าว
ไดว้่าการน าบทเพลงในวฒันธรรมทอ้งถ่ินมาปรบัเป็นแบบฝึกหดัในการฝึกทกัษะกีตารข์ัน้พืน้ฐาน  ยงัคงไดร้บั
ความสนใจจากผูส้อนจ านวนหนึ่งที่เช่ือว่าจะสามารถเป็นสื่อการสอนที่ดีส  าหรบัผูเ้รียนที่เกิดและใชชี้วิตใน
วฒันธรรมนัน้ ดงัที่นาสรีฟานและโคเลฟ (Nasrifan & Kolev, 2019) ไดใ้หแ้นวคิดว่า การฝึกกีตารข์ัน้พืน้ฐาน
ของนักเรียนในประเทศมาเลเซียควรเป็นไปในแนวทางที่ควบคู่กับการส่งเสริมวฒันธรรมทอ้งถ่ินมากกว่า  
ใชส้ื่อการสอนจากประเทศตะวนัตก ซึง่จากการคน้ควา้พบวา่ บทเพลงพืน้เมืองมาเลเซียสามารถน ามาปรบัใช้
และบรรจใุนหลกัสตูรกีตารข์ัน้พืน้ฐานไดห้ากมีการปรับปรุงเพิ่มเติมเนือ้หาบางส่วน เช่น การแต่งท านองเสรมิ
ภายใตโ้นต้สายเปล่าสายที่ 3 สาย 4 และสาย 5 ใหผู้เ้รียนเล่นคู่ประกอบไปกับครูผูส้อนที่เล่นท านองเพลง
พืน้เมืองที่มีเบสแบบอลัแบรต์ี (Alberti bass)  
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3.3 ปัญหาหลักสูตรการสอนและแนวทางการแก้ไข 
แมว้่ากีตารเ์ป็นเครื่องดนตรีที่มีผูน้ิยมเล่นมากที่สดุในโลก งานวิจยัของเลมวยน ์(Lemoine, 2019) 

ก็พยายามศึกษาถึงปัญหาของหลกัสตูรและการสอนโดยเนน้ไปที่ปัญหาอตัราถอนรายวิชากีตาร ์ที่ส่งผลใน
เชิงลบต่อการคงอยู่ของหลกัสูตรกีตารข์ัน้พืน้ฐาน เลมวยนต์ัง้ค าถามวิจัย 3 ขอ้ ประกอบดว้ยประเด็นของ
แนวโน้มการลงทะเบียนเรียนหลักสูตรกีตารท่ี์ผ่านมา อีกทั้งศึกษาปัจจัยที่ส่งผลให้ผู้เรียนตัดสินใจถอน
รายวิชา ค าถามขอ้ที่สามคือจะมีวิธีการอย่างไรที่สามารถดงึความสนใจของผูเ้ล่นใหเ้รียนคอรส์กีตารไ์ปจนจบ
หลกัสูตร ประเด็นแรกผูว้ิจัยใชก้ารส ารวจสถิติที่ผ่านมา โดยออกแบบสมัภาษณแ์ละแบบสอบถามเพ่ือน า
ขอ้มลูมาปรบัใชก้บัการสนทนากลุ่มและหาแนวทางแกปั้ญหา ซึ่งพบว่าเม่ือแบบฝึกหดัหรือเนือ้หาการเรียนมี
ความทา้ทายและผูเ้รียนมองว่าอาจไม่สามารถบรรลเุป้าประสงค์ หรือมองว่าปลายทางความส าเร็จอาจไม่
ไดม้าโดยง่ายเพราะอาจตอ้งใชก้ารฝึกฝนอย่างหนกั หรอืเป็นเพราะปัจจยัของเนือ้หาบทฝึกยากเกินไปจนไม่มี
เวลาฝึกซอ้ม หรอืประกอบดว้ยบทเพลงไม่น่าสนใจ บางครัง้ผูเ้รยีนเกิดความเบื่อหน่ายกบัการที่เล่นเพลงซ า้ ๆ 
และสุดทา้ยความกังวลเหล่านี ้จะส่งผลต่อความก้าวหน้าในการเรียน สุดทา้ยท าให้ผูเ้รียนตัดสินใจถอน
รายวิชาในท่ีสุด (Lemoine, 2019, p. 112, p. 117) ปัจจัยของการคงอยู่ของผูเ้รียนหรือการถอนรายวิชา
ขึน้อยู่กับเจตคติผู้เรียนว่าตอ้งการเรียนรูห้รือเล็งเห็นประโยชน์ที่ไดร้บัจากเนือ้หาหลักสูตรมากเพียงใด 
(Lemoine, 2019, p. 123) และหากหลกัสตูรถกูออกแบบมาใหส้ามารถตอบโจทย ์ผูเ้รยีนก็จะเกิดแรงบนัดาล
ใจที่ต่อเน่ือง ส่งผลกบัการเรียนรูใ้ฝ่รูแ้ละมีความพยายามเม่ือตอ้งเผชิญกบัการฝึกซอ้มที่ทา้ทาย ดงันัน้ผูส้รา้ง
หลักสูตรจึงควรพยายามหาจุดสมดุลระหว่างทักษะของผูเ้รียนกับความยากของเพลง (Lemoine, 2019,  
pp. 125-126) ดงัที่ริสเตสกี (Risteski, 2008, p. 37) ใหค้  าแนะน าว่า ต ารากีตารต์อ้งประกอบดว้ยการสอน
เทคนิคควบคูไ่ปกบัความเป็นดนตรแีละจินตนาการของผูเ้รยีน 

จากการท่ีผูเ้รียนกีตารมี์แนวโนม้หยดุเรียนไปโดยไม่ทราบสาเหตุ หรือลดความใส่ใจในการเรียนจน
ท าใหไ้ม่สามารถพัฒนาทักษะปฏิบัติใหบ้รรลุตามเป้าประสงคท์ี่วางไว ้ผูส้อนควรปรบัตัวและหาหนทาง
แกปั้ญหาและคิดคน้แนวทางการสรา้งหลกัสตูรกีตารใ์นมิติใหม่ ซึง่อาจจะอยู่บนฐานแนวคิดที่วา่การเรยีนการ
สอนกีตารใ์หป้ระสบผลส าเร็จไม่ไดข้ึน้อยู่กบัความสามารถในการอ่านโนต้สากลของผูเ้รียน หรือกล่าวอีกนยั
หนึ่งคือทักษะการอ่านโน้ตไม่ได้เป็นเครื่องชี ้วัดความสามารถในการปฏิบัติ เครื่องดนตรี กุสตาฟสัน 
(Gustafson, 1996, p. 36) กล่าวว่า ไม่ควรเริ่มใหผู้เ้รียนอ่านโนต้สากลในการสอนกีตารข์ัน้พืน้ฐาน แต่ให้ใช้
การอ่านโนต้ระบบวางนิว้ (Tablature) หรือภาพคอรด์ในเฟร็ตกีตาร ์ซึ่งตรงกับความคิดของนาสรีฟานและ
โคเลฟ (Nasrifan & Kolev, 2019, p. 282) ที่ว่าอาจเป็นสิ่งที่ผิดพลาดเม่ือผูส้อนป้อนขอ้มลูทฤษฎีหรือเนือ้หา
ดนตรีที่ไม่เหมาะสมกับการเรียนปฏิบตัิขัน้พืน้ฐาน ผูส้อนควรเล็งเห็นความเป็นไปไดแ้ละเนน้ส่งเสริมความ
เป็นดนตรี คณุภาพเสียง และการตีความบทเพลงเป็นส าคญั เพราะการสอนกีตารส์่วนใหญ่จะตอบค าถามวา่
ท าอย่างไรใหเ้กิดเสียงออกมาไดไ้พเราะมากกว่าที่การฝึกเทคนิค (Prato, 2017, p. 130) แต่กระนัน้หลายคน
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มองว่า ควรใชโ้นต้สากลเป็นสื่อการสอนฝึกทักษะเพื่อให้ผูเ้รียนเกิดการเรียนรูแ้ละมีพัฒนาการอย่างเป็น
ล าดบั อินเช (Incze, 2013, p. 5) จึงตัง้ค าถามกับหลกัสูตรกีตารใ์นประเทศสหรฐัอเมริกาบางหลกัสูตรว่า  
จะถือว่าเป็นหลกัสตูรที่ดีไดอ้ย่างไรหากไม่ไดส้นใจส่งเสริมใหผู้เ้รียนอ่านโนต้สากล และจะเป็นไปไดห้รือไม่
หากผูเ้รียนจ าเป็นตอ้งศึกษาทฤษฎีดนตรีหรือเนือ้หาดนตรีอื่นควบคู่ไปดว้ยแต่ไม่สามารถอ่านโนต้สากลได้  
ในความคิดของคาลดูา (Caluda, 1985, p. 18) และอินเช (Incze, 2013, p. 104) ผูเ้ริ่มฝึกกีตารข์ัน้พืน้ฐาน
อาจไม่จ าเป็นตอ้งมีทกัษะกีตารม์าก่อน แตค่วรมีการศกึษาการอา่นโนต้และทฤษฎีเป็นส าคญั เพื่อใหส้ามารถ
เขียนโน้ตกีตารล์งในบรรทัดห้าเส้น สามารถอ่านบันไดเสียงจากโน้ตสากลที่บันทึกไว้และเล่นออกมา 
เป็นเสียงได ้

จากการคน้ควา้เอกสารต่างประเทศพบว่า หนึ่งในกลยุทธใ์นการจัดท าหลกัสูตรกีตารใ์หท้ันสมัย 
และสามารถส่งเสรมิการเรียนการสอนการเล่นกีตารว์ิถีใหม่ใหบ้รรลเุปา้ประสงคค์ือ การประยกุตใ์ชด้นตรสีมยั
นิยมเป็นแบบฝึกหัดส าหรับพัฒนาทักษะปฏิบัติ ( Incze, 2013, p. 12) แต่กระนั้นยังคงมีมายาคติที่ว่า  
บทเพลงสมัยนิยมที่ผูเ้รียนสามารถศึกษาหาความรูไ้ดเ้องนอกหอ้งเรียนนั้น ไม่เหมาะสมที่จะน ามาใชใ้น 
การเรียนการสอนในระบบการศกึษาแบบแผนที่มีเนือ้หาดนตรีในเชิงวิชาการ (Incze, 2013, p. 20) การเรียน
การสอนหลกัสตูรกีตารค์วรเนน้ท่ีบทเพลงมาตรฐานและเทคนิคขัน้พืน้ฐาน เพื่อใหผู้เ้รียนไดน้ าทกัษะไปใชใ้น
การบรรเลงขัน้สูงหรือเล่นเพลงสมยันิยมไดอ้ย่างเป็นธรรมชาติ (Swick, 2017, p. 33) จากเหตุผลดงักล่าว  
การเรียนการสอนดนตรีจากแนวเพลงสมยันิยมจงึไม่นบัเป็นหลกัสตูรตามแบบแผนเหมือนเช่นดนตรีคลาสสิก 
และถูกตั้งค าถามเม่ือกล่าวถึงการรับรองมาตรฐานการเรียนที่สามารถเช่ือถือได้ (Incze, 2013, p. 32)  
แต่อย่างไรก็ตาม อินเช (Incze, 2013, p. 27) ยืนยนัว่า หากสามารถน าเนือ้หาการสอนดนตรีสมยันิยมมาใช้
ในชั้นเรียนจะท าให้ผู้เรียนได้รับประสบการณ์ตรงสามารถเช่ือมโยงเนื ้อหาที่ เรียนกับแนวดนตรีใน
ชีวิตประจ าวนั อีกทัง้ พราโต (Prato, 2017, pp. 152-154) เนน้ย า้อีกว่า ความเขา้ใจเรื่องการประสานเสียง
และประพนัธเ์พลงจะช่วยในการวิเคราะหห์รือตีความบทเพลงและสามารถน าความรูด้งักล่าวมาใชป้รบัปรุง
การเล่นดนตรีใหดี้ขึน้ได ้อาทิ การที่ผูเ้รียนรูจ้ักการใชค้อรด์แทนลงจบ ณ ต าแหน่งเคเดนซ ์หรือการลงจบที่
สัมพันธ์กับจังหวะการหายใจ ท าให้สามารถเล่นได้ตรงตามความต้องการของผู้ประพันธ์เพลงมากขึน้  
และในทางตรงขา้ม หากไม่เขา้ใจอย่างแทจ้รงิก็ไม่สามารถเล่นออกมาไดด้ี ซึง่ประเด็นนีก้ล่าวไดว้่าเป็นขอ้จ ากดั
ส าหรบัผูเ้รยีนที่มาจากดนตรีคลาสสิก 

พราโต (Prato, 2017, p. 142) กล่าวว่า การท าหลักสูตรกีตารข์ั้นพืน้ฐานใหมี้ความยืดหยุ่นและ
ทนัสมยันัน้ ผูส้อนไม่จ าเป็นตอ้งมุ่งเนน้การอ่านโนต้สากลแต่ควรใหค้วามส าคญักบัการฟังและเล่น ในการนี้
จะท าใหผู้เ้รียนกีตารเ์พลงสมยันิยมมีทกัษะการฟังดีกว่าผูเ้รียนดนตรีคลาสสิก (Incze, 2013, p. 33) ผูส้อน
อาจประยกุตใ์ชก้ารสรา้งแบบฝึกหดัใหผู้เ้รียนอ่านจากสญัลกัษณค์อรด์หรือโนต้ระบบวางนิว้ (Prato, 2017, 
p. 41) ดงันัน้จึงพบว่ามีการออกแบบหลกัสตูรกีตารท์ี่ผสมผสานแบบแผนดัง้เดิมกบัการสอดแทรกดนตรีสมยั
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นิยมท่ีเนน้สอนการปฏิบตัิควบคู่ไปกับการฟังและส่งเสริมใหผู้เ้รียนคิดวิเคราะหเ์นือ้หาเพลง (Prato, 2017,  
p. 69) จากประเด็นต่าง ๆ ท่ีน าเสนอขา้งตน้ผูว้ิจัยเล็งเห็นว่าจะมีขอ้มูลที่เป็นประโยชนต์่อผู้สรา้งหลักสูตร 
ใหเ้ท่าทนัโลกการสอนกีตารข์ัน้พืน้ฐานในศตวรรษที่ 21 

สรุปผลและอภปิรายผล 
หลักสูตรและการสอนกีตาร์ขั้นพื ้นฐานมีพัฒนาการไปตามยุคสมัยตั้งแต่ต้นศตวรรษที่  19  

มีผูอ้อกแบบกลไกท่ีสามารถเอือ้ประโยชนแ์ก่การเล่นเทคนิคใหม่ ๆ อีกทัง้ปรบัปรุงโครงสรา้งกีตารท์ี่ท  าใหเ้กิด
เสียงที่กงัวานและทนัสมยั แมว้่าเครื่องดนตรีประเภทกีตารจ์ะถกูมองว่าเป็นเครื่องดนตรีประกอบการขบัรอ้ง
ของชนชั้นล่างไม่มีความโดดเด่นในแง่ของการเป็นดนตรีชั้นสูง แต่จากน า้เสียงความไพเราะประกอบกับ
เช่ือมโยงอยู่ในวิถีชีวิตของคน ต่อมาจึงท าใหเ้ครื่องดนตรีชิน้นีเ้ป็นที่นิยมอย่างแพร่หลายและมีนักประพันธ์
เพลงและนกัเล่นกีตารม์ากขึน้ ส่งผลใหมี้ต าราการสอนกีตารใ์นวงกวา้ง ผูแ้ต่งต าราการสอนกีตารท์ี่โดดเด่น
และถกูน าไปใชใ้นหลกัสตูรกีตารอ์ย่างแพรห่ลายในช่วงศตวรรษที่ 20 ไดแ้ก่ ของเฟรเดอรกิ โนดด ์ ชารล์ ดงัเคน  
สก๊อต เทนแนนท  ์ ชินอิจิ ซูซูกิ และแอนโทนี ไกลส ์แต่อย่างไรก็ตาม ในยุคแรก ๆ การเรียนการสอนกีตาร ์
ก็ยงัมีขอ้จ ากดัเน่ืองจากขาดบทเรียนหรอืต าราที่มุ่งเนน้พฒันาทกัษะขัน้พืน้ฐาน จนกระทั่งในเวลาต่อมาจงึได้
มีผูผ้ลิตต ารากีตารข์ัน้พืน้ฐานขึน้มากมายจนเกิดหลกัสตูรกีตารข์ัน้พืน้ฐานทัง้ในโรงเรียนประถมและมัธยม  
หรอืกระทั่งหลกัสตูรกีตารใ์นโรงเรยีนดนตรีนอกระบบ  

เอกสารต าราการสอนกีตารส์่วนหนึ่งที่ใชส้  าหรบัฝึกทกัษะปฏิบตัิทัง้ทางตรงและทางออ้มนัน้ไดถ้กู
น ามาออกแบบเพื่อใช้ในชั้นเรียนไดอ้ย่างเหมาะสม โดยมีเนือ้หาที่ เน้นไปในส่วนของการเล่นเทคนิคขั้น
พืน้ฐาน การอ่านโนต้และบรรเลงบทเพลง แต่กระนัน้ยังมีนักกีตารบ์างส่วนที่ใหค้วามส าคญักับเรื่องสรีระ
กายภาพการเล่นกีตารก์ับกระบวนการท างานของสมองที่ช่วยในการฝึกซอ้ม รวมทั้งต าราที่เก่ียวขอ้งกับ
เทคนิคทักษะการเล่นดนตรีกับความคิดสรา้งสรรคท์ี่สามารถท าใหผู้เ้ล่นตีความบทเพลงและแสดงดนตรี
ออกมาไดอ้ย่างถกูตอ้ง จากการศกึษาพบว่า ต ารากีตารท์ี่แต่งขึน้ไดถ้กูปรบัไปเป็นหลกัสตูรและการเรียนการ
สอนในชัน้เรียนที่ผูจ้ดัท าหลกัสูตรเล็งเห็นว่าสอดคลอ้งกับบริบทของการเรียนการสอน รวมทัง้การก าหนด
ระยะเวลาการเรียนใหเ้หมาะสมกับระดับความสามารถของผู้เรียน บริหารเวลาและปรบัสมดุลส่งเสริม
ความกา้วหนา้ทางการเรียนและใหผู้เ้รียนมีความสุขกับการซอ้มกีตาร ์โดยยึดหลกัการเบือ้งตน้ที่กล่าวว่า 
หลกัสตูรกิจกรรมการเรยีนนัน้หากมีจ านวนมากหรือจ านวนนอ้ยเกินไปอาจส่งผลเสียต่อพฒันาการของทกัษะ
ปฏิบตัิ และท าใหผู้เ้รยีนมีเจตคติในดา้นลบตอ่หลกัสตูร 

หลกัสตูรและการสอนกีตารค์ลาสสิกขัน้พืน้ฐานเป็นหวัขอ้ส าคญัที่ควรส่งเสริม เน่ืองจากกีตารเ์ป็น
เครื่องดนตรีท่ีราคาไม่แพง เล่นง่ายและสามารถเล่นบทเพลงไดห้ลากหลายสไตลจ์ึงส่งผลใหเ้กิดกระแสนิยม
อย่างแพรห่ลาย ปัจจยัดงักล่าวท าใหเ้กิดหลกัสตูรและกิจกรรมการสอนกีตารต์ัง้แต่ในโรงเรียนอนบุาลจนถึง
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ระดบัมหาวิทยาลยั โดยเฉพาะในโรงเรียนมธัยมซึ่งยงัคงเป็นทางเลือกส าหรบัผูท้ี่ไม่ตดัสินใจเขา้รว่มวงดนตรี
ประเภทวงแบนด ์วงดุริยางค์หรือวงขับรอ้งประสานเสียง แต่สนใจสมัครเรียนในหลักสูตรกีตาร์มากขึน้ 
ประการต่อมา ปัจจุบนัเราไม่อาจปฏิเสธไดว้่ากระแสเพลงสมัยนิยมเขา้มามีบทบาทส าคญัในวิถีของผูค้น 
ในทุกวฒันธรรม ท าใหแ้นวโนม้กระบวนการสอนดนตรีปรบัเปลี่ยนไปตามรสนิยมของผูเ้สพดนตรี จึงท าให้
ผูส้รา้งหลักสูตรกีตารมี์แนวคิดในการน าท านองพืน้เมืองมาท าเป็นแบบฝึกหัดกีตารข์ั้นพืน้ฐาน โดยเป็นการ
ประยกุตใ์ชว้ตัถดุิบจากวฒันธรรมมาสรา้งเป็นบทเรียนเพื่อส่งเสรมิความหลากหลาย นอกจากนัน้ในศตวรรษ
ที่ 21 ไดเ้กิดการปฏิวตัิหลกัสตูรกีตารข์ัน้พืน้ฐานที่ใชแ้นวเพลงสมยันิยมเป็นฐานในการสรา้งบทฝึกและปรบั
กลยทุธก์ารเรียนการสอนในชัน้เรียนที่ยืดหยุ่นแต่มีมาตรฐาน เช่น ใชก้ารฟังและคิดวิเคราะหเ์ป็นเครื่องมือ
ส่งเสริมการเรียนรูท้ดแทนการอ่านโนต้สากล หรือทดแทนการเล่นเทคนิคขัน้สงูตามแนวคิดผูป้ระพนัธอ์ย่าง
ตรงไปตรงมา 

ถึงแมว้่านกัการศกึษาบางกลุ่มยงัคงใหก้ารยอมรบัและใหค้วามส าคญักบัการเรียนการสอนดนตรีที่
ยึดโยงอยู่ภายใตร้ะบอบวฒันธรรมการสอนดนตรีตะวนัตก แต่ผูท้ี่ก  าลังจัดท าหลักสูตรกีตารข์ั้นพืน้ฐานที่
สามารถเล็งเห็นถึงสถานการณก์ารเรียนการสอนปฏิบตัิดนตรีในระดบัมหภาค ใชก้ลยุทธก์ารปรบัหลกัสตูร
กีตารข์องตนใหเ้หมาะสมกบับรบิททางสงัคมและความเปล่ียนแปลง ย่อมไดร้บัโอกาสในการสรา้งนวตักรรม
การสอนซึ่งเป็นท่ียอมรบัและน าไปใชป้ระโยชนใ์นวงกวา้ง หลกัสตูรและการสอนกีตารค์ลาสสิกขัน้พืน้ฐานใน
โลกอนาคตจึงไม่ใช่หลกัสตูรท่ีอาศยัแนวคิดเดิมท่ีใชเ้ป็นธรรมเนียมกนัเรื่อยมา แต่ความทนัสมยัของหลกัสตูร
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เป็นชื่อตราสินค้าและช่ือสินค้า 
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บทคัดย่อ 
บทความนีเ้ป็นบทความวิจยัเชิงเอกสาร มีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาช่ือตราสินคา้และช่ือสินคา้ที่ใช้

พระนาม “อะโฟรไดที” และ “วีนัส” ในดา้นความสัมพันธ์กับลักษณะเด่นของพระองคต์ามที่ปรากฏใน  
เทพปกรณัม ผูว้ิจยัเก็บขอ้มลูช่ือตราสินคา้และช่ือสินคา้จากอินเทอรเ์น็ตระหว่างเดือนเมษายน -พฤษภาคม 
2566 ไดข้อ้มลูน ามาวิจยัทัง้สิน้ 110 รายช่ือ ผลการวิจยัพบว่าตราสินคา้และสินคา้ที่ใชพ้ระนามของเทพเทวี 
อะโฟรไดทีส่วนใหญ่มีความสมัพนัธก์บัลกัษณะเด่นของพระองค ์โดยเฉพาะ 1) ดา้นความสวยความงามและ
เสน่ห ์2) ดา้นความเพลิดเพลินในการใชชี้วิต 3) ดา้นความหรูหรา ความสง่างาม การน าพระนาม “อะโฟรไดที” 
และ “วีนัส” มาใชเ้ป็นช่ือตราสินคา้และช่ือสินคา้เป็นการหวงัผลดา้นประโยชนจ์ากอารมณค์วามรูส้ึกของ
ผูบ้รโิภคมากกว่าประโยชนด์า้นการใชง้านจรงิ 
ค าส าคัญ: อะโฟรไดที, วีนสั, ช่ือตราสินคา้, ช่ือสินคา้  

Abstract 
This article is a documentary research, that aims to analyze brand names and product 

names using the name of the goddess Aphrodite or Venus in relation to her characteristics. The 
materials used in this research were 110 brand names and product names collected from the 
internet between April – May 2023. It was found that almost all of the brand names and product 
names could be identified with the goddess’s characteristics, especially in 1) the aspect of beauty 
and attractiveness 2) the aspect of pleasure in life and 3) the aspect of elegance. The name of the 

 
1 ผูช้่วยศาสตราจารย ์ดร. ประจ าภาควิชาภาษาศาสตร ์คติชนวิทยา ปรชัญาและศาสนา คณะมนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยันเรศวร 
2 Assistant Professor Dr., Department of Linguistics Folklore Philosophy and Religions, Faculty of Humanities, 
Naresuan University 



21 

goddess Aphrodite or Venus was used as brand names or product names for the purpose of 
consumers’ emotional benefits rather than for rational benefits. 
Keywords: Aphrodite, Venus, Brand name, Product name  

บทน า 
ในโลกปัจจบุนัท่ีอินเทอรเ์น็ตเขา้มามีบทบาทส าคญัในชีวิตมนษุย ์เราสามารถเปิดอินเทอรเ์น็ตเขา้

เว็บไซตต์่าง ๆ เพื่อคน้หาขอ้มลูข่าวสารและความเคลื่อนไหวจากทั่วโลกไดอ้ย่างสะดวกสบาย หนึ่งในสิ่งที่เรา
พบเวลาเปิดเขา้เว็บไซตต์า่ง ๆ คือโฆษณาสินคา้ สิ่งที่น่าสนใจคือมีการน าพระนามของเทพเจา้ในเทพปกรณมั
มาตัง้เป็นช่ือตราสินคา้และช่ือสินคา้จ านวนมาก เช่น ผูผ้ลิตสินคา้อุปกรณกี์ฬาไดน้ าพระนามเทพเทวีไนกี ้
(Nike) จากเทพปกรณมักรกีซึง่เป็นเทพแห่งชยัชนะในสงครามและกีฬา (Hightower, 2015, p. 44) มาใชเ้ป็น
ช่ือตราสินคา้ (Brand Name) ผูผ้ลิตเครื่องประดับน าช่ือแพนดอร่า (Pandora) มนุษยผ์ูห้ญิงคนแรกใน 
เทพปกรณัมกรีก ซึ่งเป็นหญิงงาม (แฮมิลตัน, 2560, หน้า 103) มาเป็นช่ือตราสินคา้ ยาหม่องไพลตรา 
พระอินทร ์ใชท้ัง้ช่ือของพระอินทรแ์ละรูปของพระอินทร์ในเทพปกรณัมพุทธศาสนาท าเป็นตราสญัลักษณ ์
(Logo) ของสินคา้ บริษัทบุญรอดเทรดดิง้จ ากัดใชชื้่อสิงหแ์ละรูปสิงห ์ในเทพปกรณัมพทุธศาสนาเป็น 
ตราสินคา้และตราสญัลกัษณข์องผลิตภณัฑเ์ครื่องดื่มชนิดตา่ง ๆ ของบรษิัท เป็นตน้ 

เทพองคห์นึ่งที่พบมากในช่ือสินคา้คือเทพเทวีอะโฟรไดที (Aphrodite) ในเทพปกรณัมกรีกซึ่ง 
เทพปกรณัมโรมันเรียกในอีกพระนามหนึ่งว่าเทพเทวีวีนัส (Venus) (Littleton, 2002, p. 167) พระองคมี์
คณุสมบตัิเด่นดา้นความรกัและความงาม สินคา้บางอย่างสามารถคิดเช่ือมโยงไปถึงคณุสมบตัิดา้นความรกั
หรือความงามของเทพเทวีอะโฟรไดทีไดโ้ดยตรง เช่น น าไปตัง้ช่ือเครื่องส าอางเน่ืองจากเครื่องส าอางเป็นเรื่อง
ของความสวยความงาม น าไปใชเ้ป็นช่ืออาหารเสริมเน่ืองจากอาหารเสริมนัน้กินแลว้อาจท าให้ผิวสวยขึน้  
แตส่ินคา้บางอย่างก็ดไูม่เก่ียวขอ้งกบัเทพเทวีอะโฟรไดที  

ผูว้ิจัยจึงสนใจศึกษาว่าพระนามของเทพเทวีอะโฟรไดทีถูกน าไปใชต้ัง้ช่ือตราสินคา้และช่ือสินคา้
ประเภทใดบา้ง ช่ือตราสินคา้หรือช่ือสินคา้นัน้มีความสมัพันธก์ับคุณลักษณะ (characteristics) ของเทพ
เทวีอะโฟรไดทีตามรายละเอียดท่ีปรากฏในเทพปกรณัมกรีก-โรมนัหรือไม่ ซึ่งผลของการศึกษาอาจน าไปเป็น
แนวทางใหผู้ป้ระกอบการน าพระนามเทพเจา้พระองคอ์ื่น ๆ ในเทพปกรณมัที่รูจ้กักนัดีไปตัง้เป็นช่ือตราสินคา้
หรอืช่ือสินคา้อื่น ๆ ตอ่ไปได ้

วัตถุประสงคก์ารวิจัย 
เพื่อศึกษาช่ือตราสินคา้และช่ือสินคา้ที่ใชพ้ระนาม “อะโฟรไดที” และ “วีนสั” ในดา้นความสมัพนัธ์

กบัลกัษณะเดน่ของพระองคต์ามที่ปรากฏในเทพปกรณมั 
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ระเบยีบวิธีวิจัย 
การวิจัยนีเ้ป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ ใช้การเก็บข้อมูลจากอินเทอรเ์น็ตและเอกสารที่เก่ียวข้อง  

ช่วงเวลาของการเก็บขอ้มลูทางอินเทอรเ์น็ตคือเดือนเมษายน-พฤษภาคม พ.ศ.2566 ผูวิ้จยัใชก้ารเลือกกลุ่ม
ตวัอย่างแบบบงัเอิญ (Accidental Sampling) โดยคน้หาขอ้มลูช่ือตราสินคา้และช่ือสินคา้ที่มีค าว่า “อะโฟรไดที” 
“อะโฟรไดท”์ “อะโฟรไดต”์ (เน่ืองจากคนไทยนิยมเรียกเทพองคนี์ว้่า “อะโฟรไดท”์ มากกว่า “อะโฟรไดที”) 
“Aphrodite” “วีนสั” “Venus” หลงัจากนัน้ผูว้ิจยัจึงศึกษารายละเอียดว่าตราสินคา้และสินคา้นัน้มีรูปลกัษณ์
หรอืคณุสมบตัิที่สมัพนัธก์บัคณุลกัษณะของเทพเทวีอะโฟรไดทีหรอืไม่ แลว้จดักลุม่ขอ้มลูเพื่อท าการวิเคราะห ์ 

ขอ้มลูที่น ามาใชว้ิเคราะหจ์ากการเก็บขอ้มลูมีทัง้หมด 110 ช่ือ เป็นช่ือตราสินคา้ 13 ช่ือ ช่ือสินคา้  
97 ช่ือ ผูว้ิจัยน าขอ้มูลมาวิเคราะหเ์พื่อให้ไดค้  าตอบของวัตถุประสงคก์ารวิจัย แลว้เรียบเรียงในลักษณะ
พรรณนาวิเคราะห ์

แนวคิดทีใ่ช้ในการศึกษา 
กรอบแนวคิดที่ใชใ้นการศึกษาคือแนวคิดของ McKinsey ที่กล่าวว่าคุณลักษณะของตราสินคา้ 

(Brand) แบง่เป็น 2 ประเภทใหญ่ คือ 1. คณุลกัษณะแง่การใชง้านไดจ้รงิ (Functional Characteristics) และ 
2. คุณลกัษณะเชิงสญัลกัษณ ์(Symbolic Characteristics) คุณลกัษณะแง่การใชง้านไดจ้ริงมักเป็นสิ่งที่
มองเห็นไดโ้ดยตรง มีความเป็นกลาง สามารถวดัหรอืประเมินไดโ้ดยตรง ยกตวัอย่างกรณีรถยนต ์คณุลกัษณะ
แง่การใชง้านไดจ้ริง ไดแ้ก่ สามารถขายต่อไดใ้นราคาสงู ประหยดัเชือ้เพลิง เครือข่ายศูนยบ์ริการดี เป็นตน้  
ซึง่อาจเรยีกอีกอย่างไดว้า่เป็นประโยชนด์า้นเหตผุล (Rational Benefits) ส่วนคณุลกัษณะเชิงสญัลกัษณ ์หรอื
เรียกอีกอย่างหนึ่งไดว้่าประโยชนด์า้นอารมณค์วามรูส้ึก (Emotional Benefits) มักเป็นเรื่องของทัศนคติ 
ค่านิยม เป็นสิ่งที่ไม่ไดม้องเห็นไดโ้ดยตรงแต่มาจากความรูส้กึนกึคิดของแต่ละบคุคล ยกตวัอย่างกรณีรถยนต ์
คณุลกัษณะเชิงสญัลกัษณห์รอืดา้นอารมณค์วามรูส้กึ ไดแ้ก่ ขบัสนกุ ขบัแลว้ท าใหเ้จา้ของรถรูส้กึภมูิใจ เป็นตน้ 
การผสมผสานประโยชน์ด้านเหตุผลและประโยชน์ด้านอารมณ์ความรู ้สึก จะท าให้ตราสินค้าประสบ
ความส าเรจ็ (Perry et al., 2015, pp. 166-170) 

ข้อตกลงเบือ้งต้น 
1. บทความนีเ้ก็บขอ้มูลตราสินคา้ที่ปรากฏบนอินเทอรเ์น็ตโดยไม่ไดแ้บ่งกลุ่มระหว่างสินคา้ใน

ประเทศกบัสินคา้จากตา่งประเทศ เน่ืองจากปัจจบุนัมีการน าเขา้สินคา้จากต่างประเทศจ านวนมาก การสั่งซือ้
สินคา้ออนไลนท์ าไดอ้ย่างง่ายดาย นอกจากนัน้ยงัมีคนไทยที่เดินทางไปตา่งประเทศบอ่ยครัง้เพิ่มมากขึน้  

2. เพื่อป้องกนัความสบัสน ผูว้ิจยัจึงใชค้  าว่า “ตราสินคา้” เม่ือกล่าวถึง Brand Name และใชค้ าว่า 
“ช่ือสินคา้” เม่ือกล่าวถึงช่ือสินคา้หรือช่ือรุ่นของสินคา้ แต่ทั้งสองค านีอ้ันที่จริงแลว้สามารถจัดอยู่ภายใน
ความหมายของค าวา่ “Brand” ในภาษาองักฤษได ้(ดใูนสว่นทบทวนวรรณกรรม) 
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ทบทวนวรรณกรรม 

1. การทบทวนวรรณกรรมเกีย่วกับตราสินค้า 
Oxford Learner’s Dictionaries อธิบายว่า “ตราสินคา้ (Brand) หมายถึง ชนิดของสินคา้ บริการ 

ฯลฯ ที่ผลิตหรือน าเสนอโดยบรษิัทใดบรษิัทหนึ่งภายใตช่ื้อใดช่ือหนึ่ง” (Oxford Learner’s Dictionary, 2023) 
Johnson (2016) กล่าวว่า ตราสินคา้ คือช่ือ ค าเรียก สญัลกัษณ ์หรือการผสมกนัของสิ่งเหล่านีท้ี่สื่อถึงผูผ้ลิต
หรอืผูจ้  าหน่ายสินคา้นัน้ ๆ วิทวสั รุง่เรอืงผล (2563) กล่าวคลา้ยจอหน์สนัแต่มีรายละเอียดมากกวา่ และวิทวสั
ใชค้  าวา่ “ตราย่ีหอ้” เม่ือกล่าวถึง Brand โดยกล่าววา่ตราย่ีหอ้ หมายถึง ถอ้ยค า (Word) สญัลกัษณ ์(Symbol 
or Logo) รูปแบบ (Style) การออกแบบ (Design) สี (Color) อย่างใดอย่างหนึ่งหรือหลายอย่างรวมกันเพื่อ
ระบุชีล้กัษณะของผลิตภณัฑข์ององคก์รท่ีแตกต่างจากของผูอ้ื่น จะเห็นไดว้่าความหมายของค าว่า “Brand” 
ซึ่งคนไทยแทนดว้ยค าว่า “ตราสินคา้” “ตราย่ีหอ้” หรือทบัศพัทว์่า “แบรนด”์ นัน้กวา้งมาก อาจหมายถึงผูผ้ลิต
สินคา้ ผูจ้  าหน่ายสินคา้ ตวัสินคา้ หรอืตราสญัลกัษณใ์ดก็ไดท้ี่แสดงใหเ้ห็นวา่ผูจ้  าหน่ายหรอืสินคา้นัน้แตกต่าง
จากผูอ้ื่น 

Shimp และ Andrew (อา้งใน วรวรรณ องคค์รุฑรกัษา, 2561) กล่าวว่าช่ือสินคา้จะมีอิทธิพลต่อ
ภาพลกัษณข์องตราสินคา้ การตัง้ชื่อตราสินคา้จึงมีความส าคญัมาก L.de Chernatony (อา้งในวสนัต ์
จนัทรป์ระสิทธิ์, 2559) กล่าวว่าตราสินคา้คือสิ่งท่ีสื่อถึงคณุค่าดา้นประโยชนใ์ชส้อยและคณุค่าดา้นอารมณ์
ความรูส้กึท่ีตราสินคา้จะมอบใหแ้ก่ผูซ้ือ้ ส่วน Perry et al. (2015) กล่าวว่าตราสินคา้มีอิทธิพลหลายดา้นต่อ
ผูบ้รโิภค ไดแ้ก่ อิทธิพลต่อจินตภาพ พฤติกรรม ความเช่ือมั่นในตนเอง การตดัสนิคณุค่าของสิ่งต่าง  ๆ รวมทัง้
มีอิทธิพลต่อการประเมินผูอ้ื่นดว้ย ดว้ยเหตุที่ตราสินคา้มีความส าคญัหลายดา้น Johnson (2016) จึงไดต้ัง้
ค าถามผูป้ระกอบการท่ีอยากตัง้ช่ือตราสินคา้ใหเ้หมาะสมว่าพวกเขาอยากใหค้นอื่นรูส้ึกอย่างไรเม่ือไดอ้่าน
หรอืไดย้ินช่ือ [ตราสินคา้] นัน้เป็นครัง้แรก 

Perry et al. (2015) กล่าวถึงบทบาทพืน้ฐาน 2 ดา้นของตราสินคา้ คือ 1. คณุลกัษณะแง่การใชง้าน
ได้จริง (Functional Characteristics) เช่น ความคุ้มค่า ความน่าเช่ือถือของสินค้า หรือบริการ และ  
2. คณุลกัษณะเชิงสญัลกัษณ ์(Symbolic Characteristics) เช่น คณุคา่ ทศันคติ ความรูส้กึชอบ พอใจ ภมูิใจ
เม่ือไดใ้ชส้ินคา้ เป็นตน้ คุณลกัษณะดา้นสญัลกัษณนี์ค้ือองคป์ระกอบที่จะท าใหเ้กิดภาพลกัษณใ์นใจของ
ผูบ้รโิภคว่าตราย่ีหอ้นัน้ ๆ เป็นอย่างไร เป็นภาพลกัษณท์ี่เกิดจากความคิดความรูส้กึของผูบ้รโิภคเอง ไม่ไดอิ้ง
กับเหตุผลหรือประโยชนใ์ชส้อย ซึ่งอาจเรียกอีกช่ือไดว้่า “จินตภาพ” (Perception) ซึ่งณัฐฌา เสรีวฒันา 
(2563) กล่าวไว้ว่าอิทธิพลของภาพลักษณ์เกิดจากจินตภาพที่ฝังอยู่ภายในของผู้บริโภค  จินตภาพเป็น
ความรูส้กึที่ผูบ้รโิภคไดร้บัจากประสบการณท่ี์กลายเป็นความฝังใจจนน ามาใชเ้ป็นฐานขอ้มลูในการตดัสินใจ
ซือ้ ซึ่งสอดคลอ้งกับวิทวัส รุ่งเรืองผล (2563, หนา้ 57) ที่กล่าวว่าการตัดสินใจซือ้ของผูบ้ริโภคอยู่ภายใต้
อิทธิพลของปัจจยั 4 กลุม่ หนึ่งในปัจจยัเหล่านัน้คือปัจจยัดา้นจิตวิทยา คือการจงูใจ (motivation)  
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ดงันัน้การตัง้ช่ือตราสินคา้จึงเป็นปัจจัยหนึ่งที่มีความส าคญัมาก  เน่ืองจากอาจสรา้งแรงจูงใจให้
ผูบ้ริโภคตัดสินใจซือ้หรือไม่ซือ้สินคา้ อีกทั้งยังเป็นหนึ่งในสิ่งที่จะช่วยสรา้งการจดจ าและภาพลักษณท์ี่ดี  
ใหก้บัสินคา้  

2. การทบทวนวรรณกรรมเกีย่วกับเทพเทวีอะโฟรไดท ี
2.1 เทพเทวีอะโฟรไดทตีามทีป่รากฏในเทพปกรณัม 
ในบรรดาเทพเจา้ในเทพปกรณมักรีก-โรมนั เทพเทวีอะโฟรไดที (Aphrodite) หรือที่ชาวโรมนัรูจ้กัใน

นามเทพเทวีวีนัส (Venus) อาจจะเป็นเทพที่เป็นที่ รูจ้ักมากที่สุด (Littleton, 2002, p. 166) พระนาม 
“Aphrodite” มาจากค าว่า “Aphros” ในภาษากรีก แปลว่าฟอง [คลื่น] เน่ืองจากพระองคถื์อก าเนิดในทะเลที่
มีฟองคลื่น โดยถือก าเนิดมาในรูปลกัษณท์ี่เติบโตเป็นสาวแลว้ (Wilkinson, 2009, pp. 38-39)  

คุณสมบัติของเทพเทวีอะโฟรไดทีที่รูจ้ักกันมากที่สุดคือ การเป็นเทพแห่งความงามและเทพแห่ง
ความรกั ความงามของพระองคเ์ป็นที่กล่าวถึงตัง้แต่ตอนพระองคถื์อก าเนิด ดังมีค าบรรยายตอนหนึ่งว่า 
“พระองค์กา้วขึน้มาจากคลืน่ เทพเทวีผูง้ดงามราวกบัราชิน”ี (Martin, 2003, p. 25) ส่วนในดา้นการเป็นเทพ
แห่งความรกั ส่วนใหญ่จะกล่าวถึงความรกัของเทพเทวีอะโฟรไดทีว่าเป็นความรกัในแง่การมีความสมัพันธ์
ทางรา่งกาย (Littleton, 2002, p. 166) ถึงกบัมีค าบรรยายถึงพระองคว์า่ “เทพเทวแีห่งโชคชะตา [The Fates] 
มอบหมายหนา้ที่อนัศกัดิส์ิทธิ์เพยีงหนึ่งเดียวใหก้บัพระองค์ นั่นคือการมีความสมัพนัธ์ทางเพศ” (Graves, 
2011, p. 70) และ “ถา้อะโฟรไดทีมีอ านาจ โลกนีค้งไม่มีอะไรนอกไปจากคนที่จับคู่มีความสมัพนัธ์กัน” 
(Waterfield, 2011, p. 34) อย่างไรก็ดี เม่ือกล่าวถึงเทพเทวีองคนี์ใ้นมมุมองของชาวโรมนั ภาพลกัษณข์อง
พระองคใ์นดา้นความรกัจะนิ่มนวลและสง่างามกว่าในมุมมองแบบเทพปกรณัมกรีก  บางครัง้พระองคก็์ถูก
มองว่าเป็นผูห้ญิงในอุดมคติเหมือนรูปป้ันวีนสั (Venus de Milo) (Littleton, 2002, p. 167,170) นอกจาก
คุณสมบัติเด่นสองดา้นคือ ความงามและความรัก เทพเทวีอะโฟรไดทียังมีคุณสมบัติดา้นอื่นอีก ไดแ้ก่  
ความเยาว์วัยชั่ วนิรันดร ์ความอุดมสมบูรณ์ (Hightower, 2015, p. 41) ความหรูหรา ความสง่างาม 
ความเพลิดเพลิน ชีวิตที่มีความสมัพนัธก์บัผูอ้ื่นทางสงัคม (Littleton, 2002, p. 168) เป็นตน้ 

ในดา้นเสน่หข์องเทพเทวีอะโฟรไดที มีค ากล่าววา่ไม่มีมนษุยห์รือเทพเจา้องคใ์ดจะตอ่ตา้นเสน่หข์อง
พระองคไ์ดเ้พียงแค่พระองคเ์หลือบมองมา (Waterfield, 2011, p. 23) เคยมีผูก้ล่าวถึงเสน่หท์ี่ไม่อาจต่อตา้น
นีไ้ดว้่าเป็นเพราะเทพเทวีอะโฟรไดทีมีทัง้ความงดงามและพลงัอ านาจของเทพ ซึ่งพระองคไ์ม่เคยลงั เลที่จะใช้
พลังอ านาจเหนือธรรมชาตินีใ้นการท าใหส้มประสงค ์(Gods and Goddesses of Greece and Rome, 
2012, pp. 9-10) นอกจากนีเ้ทพเทวีอะโฟรไดทียังมีสิ่งวิเศษที่ช่วยเพ่ิมเสน่ห ์นั่นคือสายรดัเอวหรือเข็มขัด
วิเศษ (girdle) ที่ถา้ใครสวมใส่ก็จะท าใหผู้ท่ี้เป็นเป้าหมายตกหลุมรกั (Graves, 2011, p. 67, Waterfield, 
2011, p. 43) นอกจากนัน้เทพเทวีอะโฟรไดทียงัมอบเสน่หใ์หก้บัผูอ้ื่นไดด้ว้ย ตวัอย่างเช่น ตอนที่เทพเจา้ซูสสั่ง
ใหส้รา้งแพนดอร่ามนุษยผ์ูห้ญิงคนแรก เทพเจา้ซูสมอบหมายใหเ้ทพเทวีอะโฟรไดทีมอบความสง่างามและ
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เสน่หใ์หก้ับแพนดอร่า เป็นเสน่หแ์บบที่ท  าใหเ้กิดความปรารถนาแทบหลอมละลายและท าใหเ้จ็บปวดใจ 
(Martin, 2003, p. 37, Waterfield, 2011, p. 310) 

คู่สมรสของเทพเทวีอะโฟรไดทีซึ่งเทพเจ้าซูสเป็นผู้เลือกให้คือเทพเจ้าเฮเฟสตัส ผู้เก่งเรื่อง  
การประดิษฐ์แต่ขาพิการ (Graves, 2011, p. 67) กล่าวกนัว่าเทพเจา้เฮเฟสตสัน่ีเองที่เป็นผูป้ระดิษฐ์เข็มขดั
วิเศษที่เพิ่มเสน่หเ์ยา้ยวนใหแ้ก่เทพเทวีอะโฟรไดที (ครูทและคณะ, 2560, หนา้ 50) แต่ถึงแมจ้ะมีคู่สมรสแลว้ 
พระองคก็์มีความสมัพันธก์ับเทพเจา้องคอ์ื่นและกับมนุษย ์และยังมีบุตรที่เกิดในโอกาสต่าง ๆ นีห้ลายคน 
(Littleton, 2002, p. 167) ตวัอย่างของเทพเจา้ท่ีเทพเทวีอะโฟรไดทีมีความสมัพนัธด์ว้ย ไดแ้ก่ เทพเจา้แอรีส 
เทพเจา้เฮอรมี์ส เทพเจา้โพไซดอน เทพเจา้ไดโอไนซัส เทพเจา้เฮอรมี์สนั้นถึงขนาดเคยกล่าวว่าต่อใหต้อ้ง 
อบัอายขายหนา้ถกูลากมาในตาข่าย3 ถา้หากไดใ้ชเ้วลาบนเตียงกบัเทพแห่งความรกัผูง้ดงามผูนี้ก็้นบัวา่คุม้ค่า 
(Waterfield, 2011, p. 50) ส่วนมนษุยท์ี่พระองคเ์คยมีความสมัพนัธด์ว้ย ไดแ้ก่ อดอนิส บเูตส แอนไคซิส 

มีเรื่องเล่าว่าตอนแรกเทพเทวีอะโฟรไดทีไม่เคยมีความสมัพนัธก์บัมนษุย ์แต่เน่ืองจากพระองคเ์คย
เป็นสาเหตใุหเ้ทพเจา้หลายพระองคต์กหลมุรกัมนษุย ์เทพเจา้ซูสจึงอยากใหบ้ทเรียนเทพเทวีอะโฟรไดทีโดย
บนัดาลใหเ้ทพเทวีอะโฟรไดทีตกหลมุรกัมนษุยช่ื์อแอนไคซิส (Waterfield, 2011, p. 45) แต่มนษุยท์ี่พระองค์
รกัมากที่สดุอาจจะเป็นอดอนิส ชายหนุ่มที่ไดช่ื้อว่ารูปงามที่สดุและเป็นคนที่พระองคเ์ฝา้ดแูลมาตัง้แตเ่ขาเป็น
ทารก มีเรื่องเล่าว่าครัง้หนึ่งเทพเทวีอะโฟรไดทีเคยอยากท าใหอ้ดอนิสหึงหวง พระองคจ์ึงไปใชเ้วลาหลายคืน
กับชายหนุ่มอีกคนหนึ่งช่ือว่าบูเตสจนตัง้ครรภมี์บุตรชายหนึ่งคน ส่วนกับอดอนิสนั้นเทพเทวีอะโฟรไดทีมี
บตุรชายหนึ่งคนและบตุรสาวหนึ่งคน (Graves, 2011, p. 70) 

ในบรรดาโอรสธิดาทั้งหลายของเทพเทวีอะโฟรไดที ที่เป็นที่ รูจ้ักดีท่ีสุดคืออีรอส (Eros) หรือที่ 
เทพปกรณัมโรมันนิยมเรียกว่าคิวปิด (Cupid) ซึ่งเป็นเทพเจา้แห่งความรกั แต่ก าเนิดของอีรอสในดา้นของ
บิดาค่อนขา้งกล่าวแตกต่างกันไป มีทัง้ที่บอกว่าบิดาของอีรอสคือเทพเจา้แอรีส หรือเทพเจา้เฮอรมี์ส หรือ
แม้กระทั่ งเทพเจ้าซูส (Graves, 2011, p. 58) อีรอสมักจะติดตามเทพเทวีอะโฟรไดทีไปในที่ต่าง  ๆ 
(Waterfield, 2011, pp. 42-43) และดว้ยคณุสมบตัิของอีรอสที่เป็นเทพเจา้แห่งความรกั มีศรวิเศษที่ยิงใหค้น
รกักนัได ้ท าใหบ้างครัง้เทพเทวีอะโฟรไดทีจะใหอี้รอสช่วยเหลือพระองคใ์นการจบัคู ่เช่น ในเทพปกรณัมเรื่อง
เจสันกับขนแกะทองค า เทพเทวีเฮร่ากับเทพเทวีอธีน่าอยากใหเ้จสันท าภารกิจส าเร็จจึงมาขอรอ้งให้เทพ
เทวีอะโฟรไดทีช่วย เทพเทวีอะโฟรไดทีจึงขอใหอ้ีรอสยิงศรใส่มีเดียเพ่ือใหมี้เดียตกหลุมรกัเจสนั [ถา้มีเดีย

 
3 เรื่องราวตอนนีเ้ช่ือมโยงกบัตอนที่เทพเจา้เฮเฟสตสัใชต้าข่ายวิเศษจบัเทพเทวีอะโฟรไดทีกบัเทพเจา้แอรีสที่แอบมีความสมัพนัธ์
กนัได ้และลากตาข่ายที่มีเทพทัง้สององคอ์ยู่ดา้นในขึน้ไปยงัโอลิมปัสเพื่อฟอ้งรอ้งตอ่เทพเจา้ซูส ท าใหเ้ทพเทวีอะโฟรไดทีกบัเทพ
เจา้แอรีสไดร้บัความอบัอาย เพราะเทพเจา้องคอ์ื่น ๆ ต่างก็เห็นเหตกุารณนี์ ้
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ช่วยเหลือ เจสนัจะท าภารกิจไดง้่ายขึน้] โดยพระองคส์ญัญาวา่ถา้อีรอสช่วย พระองคจ์ะมอบลกูบอลทองค าที่
เคยเป็นของเล่นของเทพเจา้ซูสใหอ้ีรอส (Graves, 2011, pp. 598-599)  

การท าหนา้ท่ีเหมือนแม่สื่อท าใหค้นตกหลมุรกักันนีไ้ม่ไดเ้กิดขึน้ครัง้เดียว อีกตอนหนึ่งที่เป็นที่รูจ้ัก
ค่อนขา้งมากคือ เทพเทวีอะโฟรไดทีเป็นผูท้  าใหเ้จา้ชายปารีสแห่งกรุงทรอยไดต้วัเฮเลนผูห้ญิงที่สวยที่สุดมา
เป็นภรรยาทัง้ ๆ ท่ีเฮเลนแต่งงานแลว้กับกษัตริยแ์ห่งสปารต์า เทพเทวีอะโฟรไดทีกล่าวกับเจา้ชายปารีสว่า 
“ตอนนีเ้ธอ [เฮเลน] แต่งงานกบัเมเนลาอสั แต่นั่นไม่ส าคญัหรอก เจา้จะไดเ้ธอถา้เจา้อยากได”้ (Graves, 
2011, pp. 633-634) แลว้เทพเทวีอะโฟรไดทีก็บนัดาลใหเ้ฮเลนหลงเสน่หเ์จา้ชายปารีส แมว้่าเจา้ชายปารีส
จะมี ส าเนียงการพูดและการแต่งกายที่แปลกไปจากชาวกรีก แต่เฮเลนก็มองว่าทุกอย่างที่เก่ียวกับเจา้ชาย
ปารสีลว้นมีเสน่หด์งึดดู (Waterfield, 2011, p. 189) 

ถึงแมเ้ทพเทวีอะโฟรไดทีจะเป็นเทพแห่งความรกัซึง่ฟังแลว้เป็นสิ่งที่สวยงาม แตมี่เทพปกรณมัหลาย
ตอนเล่าถึงความน่ากลวัของพระองค ์บางครัง้มีการบรรยายถึงเทพเทวีอะโฟรไดทีวา่เป็นเทพที่ถือทิฐิ อารมณ์
รา้ย และขุ่นเคืองง่าย (Wilkinson, 2009, p. 38) หลายครัง้ที่เทพเทวีอะโฟรไดทีลงโทษคนที่พระองคม์องว่าดู
หมิ่นหรือท าผิดต่อพระองค ์เช่น ไม่บูชาพระองค ์ไม่ท าตามแนวคิดเดียวกบัพระองค ์อวดอา้งเรื่องความงาม
วา่งามยิ่งกวา่พระองค ์เป็นตน้ 

ตวัอย่างผูท้ี่ถกูเทพเทวีอะโฟรไดทีลงโทษ ไดแ้ก่ บรรดาหญิงสาวชาวเกาะเลมเนียนที่ไม่ท าพิธีบูชา
เทพเทวีอะโฟรไดที พระองคบ์นัดาลใหห้ญิงสาวเหล่านีมี้กลิ่นตวัซึ่งท าใหส้ามีของพวกเธอรงัเกียจและหนัไปมี
ความสมัพันธก์ับทาสรบัใช ้หรือกษัตริยท์ินดาเรอัสแห่งสปารต์าไม่ท าพิธีบูชาพระองค ์พระองคจ์ึงสาปว่า  
ลูกสาวสองคนของกษัตริยท์ินดาเรอัสจะตอ้งแต่งงานมากกว่าหนึ่งครัง้ แต่ก็จะตอ้งกลายเป็นคนไม่มีสามี  
ในทา้ยที่สดุ (Waterfield, 2011, p. 79, 185) เทพเทวีอะโฟรไดทีไม่โปรดผูห้ญิงที่รกัษาพรหมจรรยห์รอืปฏิเสธ
การมีเพศสมัพนัธ ์พระองคจ์ึงบนัดาลใหผู้ห้ญิงบนเกาะไซปรสัที่ปฏิเสธการมีเพศสมัพนัธอ์บัอายจากการตอ้ง
ขายเรือนร่าง และกล่าวกันว่าน่ีอาจจะเป็นต้นก าเนิดของการค้าประเวณี (Waterfield, 2011, p. 43)  
ส่วนตวัอย่างการลงโทษการกล่าวอวดอา้งความงาม ไดแ้ก่ ราชินีของกษัตริยค์ินารสัเคยคุยโออ้วดว่าสเมอร์
นา บุตรสาวของเธอสวยยิ่งกว่าเทพเทวีอะโฟรไดที เทพเทวีอะโฟรไดทีจึงบันดาลใหส้เมอรน์าตกหลุมรกั
กษัตริยค์ินารสัซึ่งเป็นบิดาของตนเอง มีความสมัพนัธก์ันจนสเมอรน์าตัง้ทอ้ง ตอ้งเร่ร่อนออกจากบา้นเมือง
และกลายรา่งเป็นตน้ไมใ้นทา้ยที่สดุ (Graves, 2011, p. 69)  

สิ่งหนึ่งที่น่าสนใจคือเทพเทวีอะโฟรไดทีไม่ไดล้งโทษเฉพาะคนที่เพิกเฉยการบูชาพระองคเ์ท่านั้น 
บางครัง้แมแ้ตค่นที่เคารพบชูาพระองคก็์ยงัติดบว่งการถกูลงโทษดว้ย เช่น เรื่องของชายคนหนึ่งช่ือวา่ฮิปโปลีทสั 
เขาเป็นลกูของธีซีอุสวีรบุรุษคนหนึ่งในเทพปกรณัมกรีก ฮิปโปลีทสัมกัจะบูชาเทพเทวีอารท์ีมิสเทพแห่งดวง
จนัทรซ์ึง่เป็นเทพพรหมจรรย ์และเขาไม่บชูาเทพเทวีอะโฟรไดที วนัหนึ่งเทพเทวีอะโฟรไดทีจงึบนัดาลใหเ้ฟดรา
มารดาเลีย้งของฮิปโปลีทสัตกหลมุรกัฮิปโปลีทสั แต่ฮิปโปลีทสัปฏิเสธ เฟดราโกรธและอบัอายจึงฆ่าตวัตาย
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โดยก่อนตายไดเ้ขียนจดหมายถึงธีซีอสุ ใส่ความว่าฮิปโปลีทสัจะขืนใจนาง นางจงึตอ้งฆ่าตวัตาย ธีซีอสุหลงเช่ือ
ค าลวงในจดหมายจึงเนรเทศลูกชายออกจากเมืองและต่อมายังขอใหเ้ทพเจา้โพไซดอนฆ่าฮิปโปลีทัสดว้ย  
ในเทพปกรณัมเรื่องนีเ้ทพเทวีอะโฟรไดทีตอ้งการลงโทษฮิปโปลีทัสแต่ใชเ้ฟดราเป็นเครื่องมือ ทัง้ ๆ ที่เฟดรา
มกัจะบูชาเทพเทวีอะโฟรไดทีเป็นประจ า (Gods and Goddesses of Greece and Rome, 2012, p. 13) 
เรื่องนีส้ะทอ้นใหเ้ห็นวา่บางครัง้การบชูาเทพเทวีอะโฟรไดทีก็ไม่ไดท้  าใหพ้ระองคโ์ปรดปราน เป็นเรื่องยากที่จะ
คาดเดาใจพระองค ์

อีกตัวอย่างหนึ่งท่ีแสดงถึงความไม่ยอมแพ้ ความอยากเอาชนะ และมีลักษณะคลา้ยเทพแห่ง
สงครามของเทพเทวีอะโฟรไดทีคือสงครามกรุงทรอยซึ่งเป็นสงครามที่ ยืดเยือ้ยาวนานถึงสิบปีและมีผูบ้าดเจ็บ
ลม้ตายทัง้สองฝ่ายจ านวนมาก สงครามนีมี้สาเหตุจากการที่เทพเทวีอะโฟรไดทีบนัดาลใหเ้ฮเลนชายาของ
กษัตรยิเ์มเนเลอสัแห่งสปารต์ายอมจากสามีและติดตามมาอยู่กบัเจา้ชายปารีสที่กรุงทรอย ท าใหก้ษัตรยิเ์มเน
เลอัสกับแควน้พันธมิตรแห่งกรีกยกทัพเรือมาต่อสูก้ับกรุงทรอย โดยฝ่ายทรอยมีเทพเทวีอะโฟรไดทีเป็น  
ผูช้่วยเหลอืหลกัเน่ืองจากพระองคเ์ป็นผูช่้วยเหลือเจา้ชายปารีสมาตัง้แต่ตน้ ส่วนฝ่ายกรีกมีเทพเจา้หลายองค์
ร่วมกันช่วยเหลือ ไดแ้ก่ เทพเจา้โพไซดอน เทพเทวีเฮรา่ เทพเทวีอธีน่า เป็นตน้ แต่ถึงแมจ้ะตอ้งเป็นฝ่ายตรง
ขา้มและต่อสูก้บัเทพเจา้ผูย้ิ่งใหญ่อย่างเช่นเทพเจา้โพไซดอน เทพเทวีอะโฟรไดทีก็ไม่ไดห้วั่นเกรง ถึงขนาดมี
ค าบรรยายว่าในสงครามกรุงทรอยนัน้จดุหนึ่งของสงครามเหมือนเป็นการต่อสูก้นัระหวา่งอะโฟรไดทีเทพแห่ง
ทะเลของชาวทรอย กับโพไซดอนเทพแห่งทะเลของชาวกรีก (Graves, 2011, p. 698, แฮมิลตัน, 2560,  
หนา้ 260-277) 

ชาวกรีกและชาวโรมนับชูาเทพเทวีอะโฟรไดทีหรือเทพเทวีวีนสัหลายดา้น บางครัง้ขึน้อยู่กบัถ่ินท่ีอยู่
อาศัยดว้ย แต่โดยรวมชาวกรีกและชาวโรมันจะนับถือพระองคใ์นแง่ของเทพแห่งความอุดมสมบูรณ ์การ
สืบพนัธุ ์ทัง้ในแง่ของการท าใหมี้ลูกจ านวนมากหรือในแง่ของการท าใหด้ินอุดมสมบูรณเ์พาะปลูกสมุนไพร
และดอกไมไ้ดด้ี หญิงคา้ประเวณีในกรีกและโรมันสมัยโบราณนับถือเทพเทวีอะโฟรไดทีว่าเป็นเทพผูป้กป้อง
คุม้ครองพวกตน ชาวกรีกโบราณมองว่าเทพเทวีอะโฟรไดทีเป็นเทพผูเ้สริมพลงัทางเพศใหแ้ก่หญิงทั้งหลาย 
ชาวสปารต์าและชาวธีบส ์[ในอาณาจกัรกรีกโบราณ] มองว่าเทพเทวีอะโฟรไดทีเป็นเทพแห่งสงครามเน่ืองจาก
พระองค์เป็นคู่รักของเทพเจ้าแอรีสเทพเจ้าแห่งสงคราม (Gods and Goddesses of Greece and Rome, 
2012, p. 16) 

2.2 คุณลักษณะของเทพเทวีอะโฟรไดท ี
จากรายละเอียดที่กล่าวมาสามารถน ามาวิเคราะหค์ุณลักษณะของเทพเทวีอะโฟรไดทีไดห้ลาย

ประการ ไดแ้ก่ สวย มีเสน่ห ์สง่างาม หรูหรา ดูอ่อนเยาว ์เพลิดเพลินกับการใชชี้วิต ท าใหเ้กิดความอุดม
สมบูรณ ์โปรดเรื่องเพศสมัพนัธ ์โปรดการเป็นแม่สื่อ มีความเป็นผูห้ญิง อารมณร์า้ย ขุ่นเคืองง่าย เจา้คิดเจา้
แคน้ ท าอะไรตามใจ อยากเอาชนะ 
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กล่าวไดว้า่ เทพเทวีอะโฟรไดทีมีคณุลกัษณะที่หลากหลาย เม่ือดีก็อาจจะดีที่สดุ และเม่ือรา้ยก็อาจจะ
รา้ยไดถ้ึงที่สุด เม่ือพิจารณาขอ้มูลจากเทพปกรณัมผูว้ิจัยมีความเห็นว่าลกัษณะเด่นของเทพเทวีอะโฟรไดที  
คือความงามและความมีเสน่หน์่าหลงใหล ส่วนดา้นความรกั เทพเทวีอะโฟรไดทีน่าจะเป็นสญัลกัษณข์อง
ความรกัดา้นความสัมพันธ์ทางกายมากกว่าความรกันิรนัดรห์รือความรกัระดับจิตวิญญาณที่ยินดีจ ะอยู่
ดว้ยกนัตายดว้ยกนั อนัที่จรงิเทพปกรณัมหลายเรื่องก็บรรยายไวช้ดัเจนว่าเวลาที่เทพเทวีอะโฟรไดทีอยากให้
ชายหญิงคู่ใดตกหลมุรกักนัจะขอใหเ้ทพเจา้อีรอสเป็นผูล้งมือ ดงันัน้เม่ือกล่าวถึงเทพเจา้แห่งความรกัจึงน่าจะ
นึกถึงเทพเจา้อีรอสมากกว่า ในอีกแง่หนึ่งของความรกัเทพเทวีอะโฟรไดทีท าหนา้ที่เหมือนแม่สื่อ ท าใหช้ายหญิง
ตกหลุมรกักันหลายคู่ แต่ชายหญิงที่พระองคบ์ันดาลใหเ้กิดความรกักันนั้นมักมีจุดจบที่ไม่ดี ตัวอย่างเช่น  
เจสนักบัมีเดียหรือเจา้ชายปารสีกบัเฮเลนที่ไดอ้ยู่ดว้ยกนัเพียงระยะหนึ่งแลว้ก็เลิกรากนัไป  

ส่วนความรกัของพระองค ์เทพเทวีอะโฟรไดทีก็เลิกรากบัเทพเจา้เฮเฟสตสัหลงัจากเทพเจา้เฮเฟสตสั
จบัไดว้่าพระองคมี์ความสมัพนัธก์บัเทพเจา้แอรีส แต่ต่อมาเทพเทวีอะโฟรไดทีกบัเทพเจา้แอรีสก็ไม่ไดส้มรส
กนัทัง้ ๆ ที่มีโอรสธิดาดว้ยกนัหลายพระองค ์ 

ผลการวิจัยและอภปิรายผล  

1. ตราสินค้าและสินค้าทีใ่ช้พระนาม “อะโฟรไดท”ี และ “วีนัส” 
จากการเก็บขอ้มลูพบว่าพระนาม “อะโฟรไดที” และ “วีนสั” ถกูน าไปใชท้ัง้ในลกัษณะเป็นค าเดี่ยว

และในลกัษณะที่น าไปผสมกบัค าอื่น เช่น น า้มนัหอม Ode to Aphrodite ของ Osmofolia เครื่องลบริว้รอย 
VenusViva MD ของ Venus Concept หรือ สบู่ Royal Aphrodite ของ Milie เป็นตน้ นอกจากนัน้พบว่า
ปรากฏเป็นช่ือสินคา้มากกว่าช่ือตราสินคา้ โดยจากขอ้มลูที่รวบรวมมา 110 รายช่ือเป็นช่ือสินคา้ 97 ช่ือ เป็น
ช่ือตราสินคา้เพียง 13 ช่ือ สาเหตอุาจเป็นเพราะช่ือตราสินคา้เป็นสิ่งที่เม่ือตัง้ขึน้มาแลว้ผูป้ระกอบการมกัหวงั
ใหเ้ป็นที่รูจ้กั คุน้ห ูมีช่ือเสียงอยู่ไดยื้นยาว ยิ่งเป็นช่ือตราสินคา้ที่ก่อตัง้มายาวนาน ผูบ้รโิภครูจ้กักนัดีและไดร้บั
ความนิยมอยู่แลว้ผูป้ระกอบการยิ่งไม่ตอ้งการจะเปลี่ยนช่ือ ส่วนช่ือสินคา้นัน้สามารถตัง้ไดง้่ายและสะดวก
กว่าเพราะตราสินคา้แต่ละตราสินคา้มักผลิตสินคา้มากกว่าหนึ่งชนิด และเม่ือผลิตออกมาแลว้ก็มักมีการ
ปรบัปรุงใหเ้ขา้กบัความตอ้งการของผูบ้รโิภคและใหเ้ขา้กบัยคุสมยั จึงตอ้งมีการเปลี่ยนแปลงและผลิตสินคา้
รุน่ใหม่ออกมาเสมอ ผูว้ิจยัจ าแนกประเภทของตราสินคา้และสินคา้ไดเ้ป็น 6 ประเภท ดงัตารางตอ่ไปนี ้

ตารางที่ 1 การจ าแนกประเภทของตราสินคา้และสินคา้ 
ที่ ประเภทของตราสินคา้และสินคา้ จ านวนรายช่ือ 
1 เครื่องส าอางและอปุกรณเ์สรมิความงาม 41 
2 เฟอรน์ิเจอร ์ 25 
3 เครื่องแตง่กาย 21 
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ที่ ประเภทของตราสินคา้และสินคา้ จ านวนรายช่ือ 
4 เครื่องใชไ้ฟฟ้าและซอฟตแ์วร ์ 7 
5 เครื่องบรโิภค 7 
6 อื่น ๆ (ไม่สามารถจดักลุม่ได)้ 9 

รวม 110 
หมายเหต:ุ เครื่องใชไ้ฟฟ้าในขอ้ 4 หมายถึงเครื่องใชไ้ฟฟ้าที่ไม่เก่ียวขอ้งกบัความงาม 

ส าหรบัตราสินคา้และสินคา้ประเภทเครื่องส าอางและอปุกรณเ์สริมความงามซึ่งพบว่าน าพระนาม 
อะโฟรไดทีหรือวีนสัไปใชใ้นการตัง้ช่ือ ไดแ้ก่ ครีมทามือ Aphrodite ของ Somic ครีมกนัแดด Aphrodite ของ 
Aphrodite Skincare สบู่ Aphrodite ของ Pure Pleasure น า้มันทาใบหน้าและล าตัว Aphrodite ของ 
Aurora น า้หอม Aphrodite ของ Soki ลิปสติกรุน่ Venus ของ Mistine อายแชโดว ์Venus ของ Lime Crime 
เครื่องก าจดัขน Gillette Venus ของยิลเล็ตต ์เครื่องกระชบัริว้รอยบนใบหนา้ Venus Freeze Plus ของ Venus 
Treatments และเครื่องรดีผมของยี่หอ้ Aphrodite เป็นตน้  

ตราสินคา้และสินคา้ประเภทเฟอรน์ิเจอรก็์น าพระนามอะโฟรไดทีหรือวีนสัไปใชต้ัง้ช่ือกันมาก เช่น   
ที่นอนรุ่น Aphrodite มีทั้งของ Slumberland, Dunlopillo, Koncept และ U-Recorder เฟอรน์ิเจอรช์ุด
หอ้งนอน Aphrodite ของ Rome Furniture, Mondital และ Celeste โต๊ะกาแฟ Venus ของ Mood&Tone 
โคมไฟเพดาน Venus ของ BEC ท่ีวางเทียนหอม Aphrodite ของ Scoop Whole Food กระเบือ้ง Mother of 
Pearl Aphrodite ที่ท  าจากเปลือกหอยของ Maya Romanoff ตูเ้สือ้ผา้ไมส้กัรุน่ Venus ของอดุมเฟอรน์ิเจอร ์
โถปัสสาวะชาย Venus ของ Cotto หรือเกา้อีพ้ลาสติกรุน่ Venus ซึ่งจดัจ าหน่ายโดยรา้น Modern Furniture 
เป็นตน้ 

ตราสินคา้และสินคา้ประเภทเครื่องแต่งกายที่น าพระนามอะโฟรไดทีหรือวีนัสไปตัง้ช่ือมีทัง้เสือ้ผา้ 
รองเทา้ กระเป๋าและเครื่องประดบั เช่น ชดุแต่งงานแบบ Venus Bridal ของ Aphrodite Myrtle กางเกงยีนส์
รุน่ Aphrodite ของ FashionNova ชดุว่ายน า้รุน่ Aphrodite ซึ่งมีทัง้ของ Speedo, AMORESY และ Leela & 
Ella รองเทา้ Aphrodite ของ Luis Onofre กระเป๋าถือรุ่น Aphrodite ของ Gucci และ NaRaYa นาฬิกา 
Pebble Venus ของ Pebble ตุม้หู Aphrodite ของ Siwan และ Lyn หรือที่คาดผม Aphrodite ของ Little 
Palmerhaus เป็นตน้ 

ส่วนสินคา้ประเภทเครื่องใชไ้ฟฟ้าและซอฟทแ์วรก์ับสินคา้ประเภทเครื่องบริโภคพบจ านวนเท่ากันคือ
อย่างละ 7 รายช่ือ ตวัอย่างเช่น โนต้บุ๊ก Ebony&Ivory Series ของ SVOA รุ่นหนึ่งตัง้ช่ือว่า Venus หมอ้ชง
กาแฟ Venus ของ Bialette เครื่องส ารองไฟ Venus Ultimate 3110-20kVa ของ Chuphotic แอพพลิเคชนั
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วิเคราะห์ตลาดบิทคอยน์ “Venus Code” อาหารเสริมส าหรับผู้หญิงวีนัสเฮิรบ์และมิธ วีนัส แป้งสาลี  
NS-Venus ของ Nisshin กาแฟคั่วย่ีหอ้ Aphrodite’s Coffee และขนมหวานย่ีหอ้ Aphrodite Delights เป็นตน้ 

2. ความสัมพันธร์ะหว่างตราสินค้าและสินค้ากับลักษณะเด่นของเทพเทวี “อะโฟรไดท”ี และ “วีนัส” 
เม่ือพิจารณารูปลักษณแ์ละคุณสมบัติของสินคา้แต่ละรายการเปรียบเทียบกับลักษณะเด่นของ 

เทพเทวีอะโฟรไดทีพบว่า สินคา้หลายประเภทมีคณุลกัษณะสมัพนัธก์บัเทพเทวีอะโฟรไดทีมากกว่าหนึ่งดา้น 
อย่างไรก็ดี ลักษณะเด่นที่มีความสัมพันธ์ชัดเจนที่สุดคือดา้นความสวยความงามและเสน่ห ์พบในสินคา้ 
แทบทุกประเภท คุณลักษณะที่พบมากอันดับ 2 คือดา้นความเพลิดเพลินในการใชชี้วิต ส่วนอันดับ 3 คือ 
ดา้นความหรูหรา ความสง่างาม 

2.1 ความสัมพันธร์ะหว่างตราสินค้าและสินค้ากับความสวยความงามและเสน่ห ์
ตราสินคา้และสินคา้ที่เก่ียวขอ้งกับความสวยความงามและเสน่หอ์ย่างชัดเจนคือสินคา้ประเภท

เครื่องส าอางและอปุกรณเ์สรมิความงามตา่ง ๆ ไดแ้ก่ ลิปแมทท ์Supershades Moodtelu ที่ตัง้ช่ือสีลิปแมทท์
สีหนึ่งว่า Aphrodite ลิปสติกของ NARS ก็ตัง้ช่ือสีลิปสติกสีหนึ่งว่า Blonde Venus อายแชโดว ์Venus in 
Fleurs Lux Quad ของ Pat McGrath Labs เครื่องเป่าผมและเครื่องอบผม Aphrodite ของ Beauty Hair  
ชดุฟอกฟันขาว Venus White ของ Kulzer อปุกรณส์ าหรบัท าใหร้า่งกายผอมเพรียว Venus Legacy เป็นตน้ 
นอกจากนั้นยังมีสินค้าเครื่องประดับ ได้แก่ แหวนเพชร Venus Duet Pave Ring ของ Jubilee ตุ้มหู 
Aphrodite Star ของ Siwan สรอ้ยคอ Aphrodite ของ A.CEMI สินคา้เก่ียวกับความสวยความงามที่ใช้ 
พระนามของเทพเทวีอะโฟรไดทีอีกชนิดหนึ่งคืออาหารเสรมิส าหรบัผูห้ญิง ไดแ้ก่ ยาแผนโบราณ Venus Herb 
และผลิตภณัฑเ์สรมิอาหาร Venus ของ Dii ที่หนึ่งในสรรพคณุคือการช่วยใหผ้ิวพรรณเปล่งปลั่งสดใส 

2.2 ความสัมพันธร์ะหว่างตราสินค้าและสินค้ากับความเพลิดเพลินในการใช้ชีวิต 
ตราสินคา้และสินคา้ที่เก่ียวขอ้งกับความเพลิดเพลิน เพ่ิมสนุทรีใหก้บัชีวิตมีหลายประเภท ในกลุ่ม

เครื่องส าอางไดแ้ก่ เทียนหอม Aphrodite ของ Pure Pleasure สบู่ส  าหรบัแช่ตวัในอ่างอาบน า้ Aphrodite 
Bath Bomb ของ Bathorium น า้หอม Aphrodite ของ Soki เทียนหอม สบู่และน า้หอมเหล่านีมี้จดุเด่นเรื่อง
ความหอมจึงช่วยสรา้งความเพลิดเพลินในการใชง้านสินคา้ นอกจากนี้ยังมีสินคา้ที่ใหค้วามเพลิดเพลิน
เก่ียวกบัการรบัประทาน ไดแ้ก่ หมอ้ชงกาแฟม็อคคา Bialetti รุน่ Venus กาแฟคั่วของ Aphrodite’s Coffee 
และขนมหวานหลากหลายประเภทของตราสินคา้ Aphrodite Delights ความเพลิดเพลินยงัปรากฏในรูปแบบ
ของท่ีพักและการพักผ่อนหย่อนใจไดด้ว้ย เช่น โรงแรมแห่งหนึ่งในกรุงเทพฯ ตัง้ช่ือว่า “อะโฟรไดท์ อินน”์  
หาดจอมเทียน พัทยามีบา้นพักใหเ้ช่าช่ือว่า “บา้นวีนัส” และบริษัท Viking มีเรือส าราญช่ือ Viking Venus  
เป็นเรอื 9 ชัน้ รองรบัผูโ้ดยสารได ้930 คน และมีสิ่งอ านวยความสะดวกมากมายส าหรบัผูโ้ดยสาร (Viking, n.d.)  
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2.3 ความสัมพันธร์ะหว่างตราสินค้าและสินค้ากับความหรูหรา ความสง่างาม 
ดา้นความหรูหราสง่างาม ตราสินคา้และสินคา้ที่ ใชพ้ระนามเทพเทวีอะโฟรไดทีก็ปรากฏหลาย

ประเภทเช่นกนั เช่น ในกลุ่มเสือ้ผา้และเครื่องแต่งกายมีหอ้งเสือ้ Aphrodite X Venus ออกแบบและตดัเย็บ
ชดุแต่งงานรวมทัง้ชดุราตรี ชดุที่ออกแบบโดยหอ้งเสือ้นีจ้ะเป็นแนวแฟนตาซีผสมกบัยอ้นยคุ แต่จดุหนึ่งที่หอ้ง
เสือ้ Aphrodite x Venus เนน้คือชดุของพวกเขาจะใหค้วามรูส้ึกถึงความหรูหรา ความสง่างาม (Aphroditex 
Venus, n.d.) Gucci มีสินคา้เป็นกระเป๋ารุ่น Aphrodite ที่ใชโ้ทนสีไม่ฉูดฉาด เนน้ความเรียบง่ายแต่หรูหรา 
และ Leela & Ella จ าหน่ายชดุว่ายน า้ Aphrodite ตวัอย่างชดุวา่ยน า้ชุดหนึ่งมีวสัดคุลา้ยไข่มกุประดบับรเิวณ
หนา้อกทัง้สองขา้ง ดคูลา้ยเปลือกหอย ใหค้วามรูส้ึกถึงความหรูหราสง่างามมากกว่าชดุว่ายน า้ทั่วไป  สินคา้
เก่ียวกับเฟอรนิ์เจอรแ์ละการแต่งบา้นก็น าพระนามเทพเทวีอะโฟรไดทีไปใชเ้ช่นกัน เช่น Celeste ออกแบบ
หอ้งนอนคอลเล็กชันหนึ่งใชช่ื้อว่า Aphrodite Collection เฟอรน์ิเจอรท์ุกอย่างในหอ้งไม่ว่าจะเป็นที่นอน  
โต๊ะขา้งเตียง โต๊ะเครื่องแปง้ เกา้อีแ้ละกระจกใชช่ื้อ Aphrodite เป็นช่ือสินคา้ทัง้หมด และเฟอรน์ิเจอรท์กุอย่าง
ออกแบบโดยเนน้ความหรูหราสง่างามแบบตะวันตก (Celeste Home Fashion, n.d.) นอกจากนั้นยังมี 
โต๊ะกาแฟ Venus Bent Glass ของ Mood&Tone ท าจากแกว้ เนน้ความหรูหรา และกระเบือ้งรุน่ Mother of 
Pearl Aphrodite ของ Maya Romanoff ที่ท  าจากเปลือกหอยของแทแ้ละเนน้ความหรูหราเช่นกนั 

อย่างไรก็ดี มีสินคา้บางอย่างท่ีมีความสมัพนัธก์บัลกัษณะเด่นของเทพเทวีอะโฟรไดทีมากกว่าหนึ่ง
ดา้น ยกตวัอย่างเช่น น า้มนัทาผิวกาย Aphrodite ของ JouJou บนหนา้เว็บไซตท์างการของ JouJou เขียน
ค าอธิบายสินคา้ไวว้่าน า้มนัทาผิวนีจ้ะช่วยเสริมความงามใหก้บัผูใ้ช ้โดยจะท าใหผ้ิวเปล่งประกายและนุ่ มลื่น
เหมือนไหม น า้มนันีมี้กลิ่นหอมยวนใจซึ่งจะช่วยปลกุพลงัของความเป็นผูห้ญิง นอกจากนีผู้ผ้ลิตยงัออกแบบ
บรรจภุณัฑอ์ย่างสวยงามเนน้การใชส้ีด  าและสีทองเป็นหลกัซึ่งผูผ้ลิตมองวา่งดงามเหมือนงานศิลป์ (JouJou, 
n.d.) สินคา้ชิน้นีจ้ึงเช่ือมโยงกบัคณุลกัษณะของเทพเทวีอะโฟรไดทีไดท้ัง้ในดา้นความสวย มีเสน่ห ์ดา้นความ
หรูหรา และดา้นความเพลิดเพลินที่ไดจ้ากกลิ่นหอม  

อีกตวัอย่างหนึ่งไดแ้ก่ ชุดหอ้งนอน Aphrodite ของ Rome Furniture บนหนา้เว็บไซตข์องสินคา้
อธิบายถึงสินคา้ไวว้่า “ชุดหอ้งนอน Aphrodite . . . มีความสวยที่โดดเด่นสะดุดตา สะกดสายตาใหค้น
หลงใหล มุมพนกัพิงที่ดีไซน์มาส าหรบัการพกัผ่อนหย่อนใจโดยเฉพาะ เช่น การอ่านหนงัสือหรือท่องโลก
อินเทอร์เนต็พงิอย่างไรก้งัวลดว้ยการออกแบบพนกัหวัเตียงทีสู่ง กวา้ง และโคง้พรอ้มรบักบัสรีระร่างกายให้
รูส้กึสบายไม่ปวดเมือ่ย สนักลางตดัดว้ยสแตนเลสเนือ้ดีสีทองเพิ่มความหรูหราและดึงดูด . . . Aphrodite นี ้
จึงมีความสบาย สวย ดึงดูดน่าหลงใหลเหมาะกับทุกสไตล์” (Rome furniture, ม.ป.ป.) จะเห็นไดว้่า 
ชุดหอ้งนอน Aphrodite สมัพันธก์ับลกัษณะเด่นของเทพเทวีอะโฟรไดทีทัง้ในดา้นความสวย มีเสน่ห ์ดา้น
ความหรูหรา ดา้นความเพลิดเพลิน และยงัอาจเช่ือมโยงโดยนยัไปถึงดา้นเพศสมัพนัธ์ เน่ืองจากชดุหอ้งนอน 
มีเฟอรน์ิเจอรห์ลกัคือ เตียงนอน 
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การที่ตราสินคา้และสินคา้หลายชนิดใชพ้ระนามของเทพเทวีพระองคนี์ ้ไม่ว่าจะเป็น “อะโฟรไดที” 
หรือ “วีนสั” อาจพิจารณาไดว้่าผูป้ระกอบการตอ้งการให้ผูบ้รโิภคจดจ าตราสินคา้และสินคา้ของตนไดง้่ายใน
เวลาอันรวดเร็ว เน่ืองจากพระองคเ์ป็นเทพเทวีในเทพปกรณัมกรีกที่อาจจะเป็นที่รูจ้ักมากที่สุด (Littleton, 
2002, p. 166) และผูป้ระกอบการตอ้งการใหผู้บ้ริโภคเกิดภาพลกัษณท์ี่ดีต่อสินคา้ของตน โดยเฉพาะเก่ียวกับ
ลกัษณะเด่นของเทพเทวีอะโฟรไดทีคือ ความสวยมีเสน่ห ์ความเพลดิเพลิน ความหรูหราสง่างาม ซึ่งสอดคลอ้ง
กับที่ Shimp และ Andrew กล่าวไวว้่าช่ือสินคา้จะมีอิทธิพลต่อภาพลกัษณข์องตราสินคา้ และสอดคลอ้งกับ 
Perry et al. (2015) ที่กล่าวว่าตราสินคา้มีอิทธิพลหลายดา้นต่อผูบ้รโิภค เช่น อิทธิพลต่อจินตภาพ พฤติกรรม 
ความเช่ือมั่นในสินคา้ ซึ่งไม่จ าเป็นตอ้งอิงกับเหตุผลหรือประโยชนใ์ชส้อย แต่เป็นเรื่องของทศันคติ อารมณ ์
ความรูส้ึก ในขณะเดียวกนัก็สอดคลอ้งกบั McKinsey ท่ีกล่าวว่าตราสินคา้มีทัง้คณุลักษณะในแง่การใชง้าน
ไดจ้รงิ และคณุลกัษณะเชิงสญัลกัษณห์รอืประโยชนด์า้นอารมณค์วามรูส้กึ 

“อะโฟรไดที” และ “วีนสั” ก็ถือเป็นสญัลกัษณอ์ย่างหนึ่งเช่นกนั เม่ือไดย้ินช่ือนี ้คนสว่นใหญ่น่าจะนกึ
ถึงภาพผูห้ญิงสวย มีเสน่หเ์ยา้ยวน บางคนอาจเช่ือมโยงสญัลกัษณนี์จ้ากรายละเอียดในเทพปกรณมัโดยตรง 
ในขณะที่บางคนอาจไม่เคยไดย้ินเทพปกรณัมเก่ียวกับเทพเทวีอะโฟรไดทีแต่เคยเห็นภาพรูปป้ัน Venus 
De Milo ซึง่เป็นรูปป้ันหญิงสาวสวย เปลือยกายท่อนบน หรอืเคยเห็นภาพวาด The Birth of Venus อนัโดง่ดงั
ของบ็อตติเชลลี ซึ่งเป็นรูปตอนเทพเทวีอะโฟรไดทีถือก าเนิดในทะเลในรูปลกัษณห์ญิงสาวสวย ผมถกูลมพดั
ปลิวไสว เปลือยกาย ยืนอยู่บนเปลือกหอย เป็นตน้ ภาพลกัษณอ์ันสวยงาม สูงส่ง มีเสน่หเ์ยา้ยวนและน่า
ประทบัใจนีส้่งผลตอ่ความคิดที่มีตอ่สินคา้ที่เช่ือมโยงกบัพระนามของพระองคใ์นดา้นดแีละอาจท าใหผู้บ้รโิภค
ตดัสินใจซือ้หรือลองใชส้ินคา้นัน้โดยหวงัผลทางจิตใจว่าภาพลกัษณท์ี่ดีในดา้นต่าง ๆ ของเทพเทวีอะโฟรไดที
จะส่งมาถึงตนผ่านสินคา้ที่ตนเลือกซือ้  สอดคลอ้งกับที่ณัฐฌา เสรีวัฒนา  (2563, หน้า 20) กล่าวไว้ว่า 
“ปัจจุบนักลยุทธ์ทางการตลาดมกัจะเนน้การเพิ่มการสรา้งภาพลกัษณ์คุณค่าของผลิตภณัฑ์ทางจิตใจ และ
ผลประโยชนท์างจิตวทิยาจะช่วยใหผู้บ้ริโภคเกิดความเชือ่มั่นและมคีวามภกัดตีอ่สนิคา้”  

อย่างไรก็ดี ตอ้งยอมรบัว่าปัจจยัดา้นสงัคมและวฒันธรรมย่อมมีผลต่อการตดัสินใจซือ้ของผูบ้ริโภค
ดว้ย ตัวอย่างเช่น ในสังคมไทยซึ่งส่วนใหญ่ไดร้ับอิทธิพลจากเทพปกรณัมพุทธศาสนาและเทพปกรณัม
พราหมณฮิ์นดู คนจ านวนมากอาจไม่รูจ้ักเทพเทวีอะโฟรไดทีหรืออาจไม่รูว้่าเทพเทวีอะโฟรไดทีคือเทพองค์
เดียวกบัเทพเทวีวีนสั ในการน าเสนอสินคา้บางครัง้ผูข้ายจึงใชท้ัง้สองพระนามคู่กนั เช่น ก าไลเครื่องรางเสริม
ดวงความรกัที่น าเสนอในทวิตเตอร ์ผูข้ายใชค้ าว่า “ก าไร[ก าไล]ขอ้มือเทพีอโฟรไดท์ หรือวีนสั” (เครื่องราง 
Vacharee, 2566) หรือปูนป้ันประดับบ้านหรือสวนซึ่งท าเป็นรูปเทพเทวีอะโฟรไดที ผู้ขายใช้ค าว่า  
“เทพอีโฟรไดท ์วนีสั (Venus)” โดยมีค าอธิบายประกอบดว้ยวา่ “เป็นเทวแีห่งความรกัและความงาม สามารถ
สะกดเทพและมนษุย์ทัง้ปวง” (เทพีอโฟรไดทห์รือวีนสั, ม.ป.ป.) ตวัอย่างดงักล่าวแสดงใหเ้ห็นว่าผูข้ายสินคา้
ไม่มั่นใจวา่ผูบ้รโิภคจะรูจ้กัสินคา้นีห้รอืไม่จงึเพิ่มรายละเอียดที่คิดวา่เป็นจดุเด่นเขา้ไป 
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บทสรุป 
จากการศึกษาพบว่าตราสินค้าและสินค้าที่ ใช้พระนามของเทพเทวีอะโฟรไดทีส่วนใหญ่มี

ความสัมพันธ์กับลักษณะเด่นของพระองค ์โดยเฉพาะดา้นความสวยความงาม ดา้นความเพลิดเพลินใน  
การใชชี้วิต และดา้นความหรูหรา ความสง่างาม แต่ในขณะเดียวกันก็มีสินคา้บางอย่างที่น าพระนามของ
พระองคม์าใชโ้ดยไม่มีความเก่ียวขอ้งกับลักษณะเด่นของพระองค ์เช่น แอพพลิเคชัน Venus Code ที่ใช้
ส  าหรบัวิเคราะหต์ลาดบิทคอยนแ์ละสกุลเงินดิจิทัลหรือเครื่องส ารองไฟฟ้า Venus Ultimate 3110-20kVa 
ของ Chupotic 

ในส่วนของตราสญัลกัษณ ์(Logo) ตราสินคา้และสินคา้ที่ใชพ้ระนามอะโฟรไดที ส่วนใหญ่ไม่ไดมี้
ตราสญัลกัษณเ์ป็นรูปเทพเทวีอะโฟรไดที ที่พบมากที่สดุคือการใชต้วัอกัษรย่อภาษาองักฤษ ตวัเอ (A) หรือตวั
วี (V) หรือหากเป็นตราสินคา้ที่มีค าอ่ืนดว้ย เช่น Aphrodite Razor จะใชต้ราสญัลกัษณเ์ป็นตวัอักษร AR, 
Venus Hotelware ใช้ตราสัญลักษณ์เป็นตัวอักษร VH เป็นต้น ตัวอย่างของตราสินค้าที่ใช้รูปเทพเทวี 
อะโฟรไดทีเป็นสญัลกัษณ ์ไดแ้ก่ Aphrodite Delights ขนมที่มีตน้ก าเนิดที่สาธารณรฐัไซปรสั และมีสินคา้บาง
ชนิดออกแบบบรรจภุณัฑโ์ดยใชรู้ปของเทพเทวีอะโฟรไดที เช่น กล่องบรรจอุายแชโดวรุ์น่ Aphrodite Palette 
ของ Lime Crime และขวดน า้มนัทาใบหนา้ Aphrodite Facial Oil ของ Moa เป็นตน้ 

สิ่งที่น่าสนใจอีกเรื่องหนึ่งคือ ผู้ผลิตสามารถใช้สัญลักษณ์อื่นที่ไม่ใช่คุณลักษณะของเทพเทวี 
อะโฟรไดทีเช่ือมโยงกบัตราสินคา้และสินคา้ได ้เช่น เปลือกหอย ดอกกหุลาบ นกเขา หงส ์แอปเปิล เน่ืองจาก
ในเทพปกรณัมกรีก-โรมันได้เช่ือมโยงสิ่งเหล่านี ้จนกลายเป็นสัญลักษณ์ประจ าตัวเทพเทวีอะโฟรไดที 
ตัวอย่างเช่น หอ้งเสือ้ Aphrodite x Venus ซึ่งออกแบบและตัดเย็บชุดเจา้สาวใชรู้ปเปลือกหอยเป็นตรา
สญัลกัษณ ์แอปเปิลน าเขา้จากประเทศญ่ีปุ่ นพนัธุ์หนึ่งซึ่งมีสีเหลืองทองสวยงามถกูตัง้ช่ือว่า Golden Venus 
เป็นตน้  

ในกรณีที่ผูป้ระกอบการชาวไทยเกรงว่าพระนาม “อะโฟรไดที” อาจจ ายากส าหรบัคนไทย อาจ
เลือกใชพ้ระนาม “วีนสั” ที่จ  าง่ายและออกเสียงไดง้่ายกว่า หรือหากผูป้ระกอบการชาวไทยตอ้งการความเป็น
ตะวันออกแต่ยังตอ้งการเช่ือมโยงกับคุณลักษณะดา้นความรกัความงาม อาจเลือกใชพ้ระนาม “ลักษมี” 
เทพแห่งความรกัและความงามในเทพปกรณมัพราหมณฮ์ินดซูึง่คนไทยคุน้เคยมากกวา่ก็ได ้
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บทคัดย่อ 
บทความนีม้ีวัตถุประสงคเ์พื่อศึกษาความเป็นมา การสืบทอด และองคป์ระกอบการร  าในพิธีแย่งศพของ 

ชาวมอญคณะร าหมู่บา้นวังกะ อ าเภอสงัขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี  โดยใชร้ะเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ ในการเก็บ
รวบรวมขอ้มลูจากเอกสาร และเก็บขอ้มลูโดยการสมัภาษณ ์แลว้น าผลมาวิเคราะห์โดยใชท้ฤษฎีคติชนวิทยา และ
แนวคิดนาฏยประดิษฐ์ เพื่อใหไ้ดข้อ้มลูตรงตามวตัถปุระสงคข์องการวิจยัที่ก  าหนด  

ผลการวิจัยพบว่า ความเป็นมาของการร  าในพิธีแย่งศพของชาวมอญที่อพยพหนีภัยสงครามตัง้แต่สมัย 
กรุงศรีอยธุยาซึ่งอาจมีนกัแสดงเขา้มาดว้ย เป็นการแสดงท่ีสืบทอดต่อกนัมาจากบรรพบุรุษ ถ่ายทอดจากรุน่สู่รุน่โดย
การจ าและประพฤติปฏิบตัิอย่างเคร่งครดั เพื่อเป็นการเคารพสกัการะผูต้ายและส่งผูต้ายขึน้สู่สวรรคห์รือภพภูมิที่ดี
ผ่านพิธีกรรม การสืบทอดของคณะร าหมู่บา้นวงักะมี นายศกัดา แสงสว่าง เป็นหวัหนา้คณะ ไดร้บัการถ่ายทอดรูปแบบ
การร  าในพิธีแย่งศพของชาวมอญ จากนายแจจีน ไม่มีนามสกุล (ผูก่้อตัง้คณะร  าหมู่บา้นวังกะ) และนายมาน ปุณณการี  
ผูเ้ป็นบิดา ซึ่งในยุคนั้นเป็นการร  าโดยใชผู้ช้ายร  าเพียงอย่างเดียว เน่ืองจากหมู่บา้นวังกะมีประชากรที่เป็นผูห้ญิง
ค่อนขา้งนอ้ย ต่อมาในยคุของนายศกัดา นางแวะ แสงสว่าง (ภรรยานายศกัดา) ไดพ้ฒันารูปแบบของการร  าโดยน า
ผูห้ญิงที่มีความสนใจเขา้มารว่มแสดงในพิธีแย่งศพ และไดต้่อท่าร  าตามรูปแบบที่สืบทอดมาจากประเทศเมียนมารท์ี่มี
ผูช้ายท าหนา้ที่แบกปราสาทพรอ้มเคลื่อนไหวเทา้ไปในทิศทางเดียวกันไปมาคลา้ยการยือ้แย่งศพ และรอ้งเพลงไว้
อาลัยแด่พระสงฆม์อญที่มรณภาพ ส่วนผู้หญิงเคลื่อนไหวเทา้ไปในทิศทางเดียวกันกับผู้ชายพรอ้มท าท่าร  าตาม 
ท านองเพลง มีกระบวนการร  าทัง้หมด 39 ท่า 28 เพลง ในพิธีแย่งศพจะเริ่มตน้ดว้ยการไหวค้รูก่อนเริ่มร  า และเริ่มร  า
ประกอบการรอ้งและการบรรเลงดนตรี มีผูช้ายจ านวน 32 คน ผูห้ญิง 32 คน โดยบูรณาการองคค์วามรูห้ลากหลาย
แขนงเป็นองคป์ระกอบการร  าในพิธีแย่งศพของชาวมอญ ประกอบดว้ย สถาปัตยกรรม จิตรกรรม วรรณกรรม คีตกรรม 
และนาฏกรรมพืน้บา้น  
ค าส าคัญ: พิธีแย่งศพ, องคป์ระกอบ, นาฏกรรมพืน้บา้น  
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Abstract 
The purpose of this article is to study the history, inheritance, and elements of the dance 

performed in the funeral ceremony of the Mon people, who are part of the Wanka Village dance troupe in 
Sangkhla Buri District, Kanchanaburi. This article employs qualitative research methods to gather 
information from documents, interviews, and observations. The results were analyzed using folklore theory 
and the concept of artificial dance to address the specified research objectives. 

The findings reveal that the history of the dance during the funeral ceremony of the Mon people, 
who fled from war since the Ayutthaya period, may have included performers. This performance has been 
passed down from ancestors, preserved through strict remembrance and practice, with the belief that  
it brings merit by honoring the dead and sending the deceased to heaven or a better world through rituals. 
The Wangka Village dance troupe, under the leadership of Mr. Sakda Saengsawang, has continued this 
tradition. The troupe's leader inherited the Mon funeral ceremony dance style from Mr. Jae Chin No Last 
Name (the founder of the Wanka Village Dance Troupe) and his father, Mr. Man Punnakanea. In earlier 
times, the dance was performed exclusively by men due to Wangka Village's relatively small female 
population. Later, during Mr.Sakda's era, Mrs. Wae Saengsawang (Mr. Sakda's wife) introduced a new 
form of the dance, encouraging women to participate in funeral performances. The dance retained the style 
inherited from Myanmar, where men carry the castle while moving their feet in unison, symbolizing a battle 
for the deceased, and sing mourning songs for Mon monks who had passed away. Women now follow the 
same movements as the men and dance to the tune of the song. The performance consists of a total of 39 
dance moves and 28 songs. In the funeral ceremony, the performance begins with paying respects to the 
teacher, followed by dancing, singing, and playing music. A total of 3 2  men and 3 2  women participate, 
integrating various fields of knowledge, such as architecture, painting, literature, composition, and folk 
dance, into the dance elements of the Mon people's funeral ceremonies. 
Keywords: The funeral ceremony, Component, Folk dance  
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บทน า 
มอญ เป็นชนชาติเก่าแก่ชาติหนึ่งในเอเชีย เดิมอาศัยอยู่บริเวณตอนใตข้องพม่า  เมืองหลวงคือ 

หงสาวดี แต่มอญกบัพม่าเป็นศตัรูกนั มีสงครามสูร้บ ผลดักนัแพผ้ลดักนัชนะมาโดยตลอด ต่อมามอญตกอยู่
ในความปกครองของพม่าในปีพุทธศกัราช 2206 ซึ่งตรงกับรชัสมยัของสมเด็จพระนารายณม์หาราช นบัแต่
นัน้เป็นตน้มา มอญจึงเริ่มอพยพหนีสงครามเขา้มาอยู่ในประเทศไทยโดยน าเอาวฒันธรรม ประเพณี 
ความเช่ือทางศาสนา ท่ีมีเอกลกัษณเ์ฉพาะตวัสืบทอดวฒันธรรมประจ าชาติของตน โดยเฉพาะวฒันธรรมที่
เก่ียวขอ้งกบัพระพทุธศาสนา เพราะชาติมอญเป็นชาติท่ีนบัถือพระพทุธศาสนาอย่างเครง่ครดั เช่น การเรียน
ปริยัติธรรม การเรียนคัมภีรพ์ระวินัย การท าบุญของมอญจะท าในงานประเพณีต่าง ๆ เช่น การท าบุญใน 
วนัสงกรานต ์วนัออกพรรษา รวมทัง้ประเพณีที่เก่ียวขอ้งกบัชีวิต เช่น งานแตง่งาน งานศพ ฯลฯ  

ประเพณีที่เก่ียวกบังานศพของคนมอญ มีรายละเอียดปลีกย่อยแตกต่างจากประเพณีของคนไทย 
ในการประกอบพิธีลกัษณะใดขึน้อยู่กับลกัษณะการตายของผูน้ัน้ เช่น ผูส้งูอายุตาย ถือว่าตายดี หากตาย
ดว้ยอบุตัิเหต ุผกูคอตาย ถือวา่ตายไม่ดี นอกจากนีต้อ้งดสูถานะของผูต้ายดว้ย เช่น เด็ก ผูใ้หญ่ พระสงฆ ์หรอื 
ฆราวาส หากเป็นพระเถระผูใ้หญ่ การจดังานก็จะยิ่งใหญ่ดว้ย (ณฤดล เผือกอ าไพ, 2558, หนา้ 2)  

การจดัพิธีศพพระมอญท่ีเป็นพระผูใ้หญ่จะจดังานอย่างย่ิงใหญ่ เพราะถือว่าไดบุ้ญมากเป็นการส่ง
พระที่มรณภาพขึน้สวรรค ์ในพิธีจะสรา้งเมรุลอยทรงปราสาท และโลงศพแบบมอญปากบานกน้สอบ มีฝา
ครอบเป็นยอดปราสาท ประดบัประดาดว้ยกระดาษสี ตดัฉลอุย่างวิจิตรบรรจงมีมหรสพสมโภช 7 วนั 7 คืน 
จุดดอกไมไ้ฟ จุดลกูหนู รวมทัง้มีป่ีพาทยม์อญประโคม และการร  าในพิธีว่อน ไว่ะ ซ่าง (ณฤดล เผือกอ าไพ , 
2558, หนา้ 3) 

พิธีว่อน ไว่ะ ซ่าง แปลเป็นภาษาไทยคือ ประเพณีแย่งศพ (ณฤดล เผือกอ าไพ , 2558, หน้า 56) 
 ซึง่ศพ หมายถึง รา่งของคนที่ตายแลว้  หรอืชาวบา้นเรียกวา่ ซากผี ส่วนค าวา่แย่งศพมอญ เป็นความหมายที่
ใชเ้ปรียบเทียบในส านวนไทยว่าเป็นการแสดงอาการยือ้แย่งสิ่งใดสิ่งหนึ่งอย่างจริงจัง แสดงออกอย่างสุด
ความสามารถ ในประเพณีการแย่งศพของชาวมอญ โดยปกติเช่ือว่าการกระท าดงักล่าวเป็นการแสดงถึงการ
ใหเ้กียรติ และยกย่องผูต้ายว่าเป็นผูท้ี่น่าเคารพนบัถือ และมีความอาลยัอาวรณเ์ป็นอย่างมาก ศพประเภทนี้
ไดแ้ก่ ศพของพระสงฆ ์หรือศพของสมภารเจา้วดั มีการสรา้งเมรุเผาศพเป็นรูปแบบของชาวมอญ ท าส่วนบน
เมรุเป็นยอดปราสาท ส่วนตวัเมรุจะท าเป็นรูปยอดตะเฆ่ ดา้นล่างใส่ลอ้ไวมี้เชือกผกูโยงชกัสองสายสองดา้น 
โดยจะผูกมัดติดกับตะเฆ่อย่างแน่นหนา จากนัน้ผูช้ายจะท าหนา้ที่แบกปราสาท ส่วนผูห้ญิงร  าตามจังหวะ
และท านองของเพลง เป็นลกัษณะการเคล่ือนไหวของเทา้ดว้ยความพรอ้มเพรยีง โดยปราสาทจะถกูชกัลากไป
ตามจงัหวะของเพลง มองดเูหมือนกบัการแย่งชิงศพกนัไปมา 

พิธีแย่งศพของชาวมอญ หมู่บา้นวงักะ ต าบลหนองล ูอ าเภอสงัขละบรุี จงัหวดักาญจนบุรี เป็นการ
สืบทอดวัฒนธรรมทางพระพุทธศาสนาที่ เก่าแก่ ได้รับการสืบทอดมาจากบรรพบุรุษ มีรูปแบบที่ เป็น
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เอกลักษณท์ี่หาชมไดย้ากเน่ืองจากพิธีแย่งศพจะกระท าเฉพาะพระเถระผูใ้หญ่เชือ้สายมอญ ที่มีคุณงาม 
ความดี เป็นที่เคารพนบัถือของชาวบา้น โดยหลงัจากมรณภาพแลว้จะเก็บรา่งไวใ้หล้กูศิษยช์าวมอญท าพิธีรด
น า้ศพก่อน ต่อจากนั้นเตรียมโลงที่ใส่ปูนขาวลงไปแลว้น าศพใส่ลงไป ตามดว้ยขีเ้ถา้และฟักเขียว ปูนขาว
ป้องกนัไม่ใหศ้พเน่าเป่ือย ขีเ้ถา้ป้องกนัไม่ใหมี้กลิ่นเหม็น ส่วนฟักเขียวจะท าใหศ้พเย็นและซบัน า้เหลืองจาก
ศพไดด้ี จากนัน้ก็บรรจใุส่โลงปิดใหแ้น่น เพื่อสวดพระอภิธรรมศพตามธรรมเนียมเป็นเวลา 3-7 คืน ต่อมาจะ
สรา้งที่เก็บศพไวภ้ายในวดั เพ่ือรอความพรอ้มของปัจจัยในการจัดงานเป็นเวลา 1-3 ปี เม่ือชาวบา้นพรอ้ม 
ก็จะรวมตวักันจัดงาน ท าปราสาทเพื่อใชใ้นพิธีแย่งศพ โดยการเอาไมไ้ผ่มาผูกเป็นโครงปราสาท แลว้วาด
ลวดลายและลงสีใสก่ระดาษใหส้วยงาม แลว้น าไปผกูกบัโครงปราสาทประกอบใหเ้ป็นรูปปราสาท จากนัน้จะน า 
ไมไ้ผ่ท่ีตัดเป็นท่อนยาวประมาณ 8 วา 16 ท่อน มาผูกไขวก้ัน ส าหรบัผูช้ายที่แบกในการร  าในพิธีแย่งศพ 
ของชาวมอญ จ านวน 32 คน โดยมีผูห้ญิงร  าทัง้สองขา้งปราสาทอีก 32 คน 

การร  าในพิธีแย่งศพของชาวมอญ คณะร าหมู่บา้นวงักะ ต าบลหนองลู อ าเภอสังขละบุรี จังหวดั
กาญจนบุรี ไดร้บัการถ่ายทอดจากบรรพบุรุษ ในรูปแบบมขุปาฐะโดยไม่พบการจดบนัทึกที่เป็นงานวิจัยมา
ก่อน อีกทัง้ปัจจบุนัหาชมไดย้ากและค่อยก าลงัจะสญูหายไป เน่ืองจากเยาวชนส่วนใหญ่ไม่ค่อยรูจ้กั รวมถึง
คณะร าหมู่บา้นวงักะกระท าดว้ยจิตใจท่ีเป็นบุญเป็นกุศล ไม่รบัเงินรางวลัหรือค่าจา้งใด ๆ เป็นการตอบแทน
เพราะถือว่าถา้รบัเงินจะไม่ไดบ้ญุเต็มรอ้ย และยงัเป็นคณะเดียวที่ไดร้บัเชิญไปแสดงในงานส าคญัทางในและ
ต่างจังหวดั โดยสอดคลอ้งกับแนวคิดนาฏยประดิษฐ์ในการคิด การออกแบบ และการสรา้งสรรค ์แนวคิด 
รูปแบบกลวิธีของนาฏยศิลป์ชดุหนึ่ง ที่แสดงโดยผูแ้สดงคนเดียวหรอืหลายคน ทัง้นีร้วมถึงการปรบัปรุงผลงาน
ในอดีต เป็นการท างานที่ครอบคลุม ปรชัญา เนือ้หา ความหมาย ท่าร  า ท่าเตน้  การแปรแถว การตั้งชุม  
การแสดงเดี่ยว การแสดงหมู่ การก าหนด ดนตรี เพลง เครื่องแต่งกาย ฉาก และส่วนประกอบอื่น  ๆ ที่ส  าคญั
ในการท าใหน้าฏยศิลป์ชดุหนึ่งสมบรูณต์ามที่ตัง้ใจไว ้(สรุพล วิรุฬหร์กัษ์, 2547, หนา้ 225) จากขอ้มลูดงักล่าว
ผูว้ิจยัจงึศกึษาความเป็นมา การสืบทอด และองคป์ระกอบการร  าในพิธีแย่งศพของชาวมอญ เพื่อเป็นแนวทาง
ในการสืบทอดพิธีกรรมอนัส าคญัชนชาติมอญใหค้งอยู่สืบไป 

วัตถุประสงคก์ารวิจัย 
เพื่อศกึษาความเป็นมา การสืบทอด และองคป์ระกอบการร  าในพิธีแย่งศพของชาวมอญ 
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วิธีด าเนินการวจิัย 

1. ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
คณะร าหมู่บา้นวงักะ ต าบลหนองล ูอ าเภอสงัขละบุรี จงัหวดักาญจนบุรี ไดร้บัการสืบทอดมาถึง 3 

รุน่ จากรุน่คณุปู่ ส่งต่อใหรุ้น่คณุพ่อสู่ปัจจบุนัรุน่ลกูคือ นายศกัดา แสงสว่าง และยังเป็นคณะเดียวที่ไดร้บัเชิญ
ไปแสดงในงานฌาปนกิจศพพระส าคญั ทัง้ในและตา่งจงัหวดั โดยใชช่ื้อคณะร าบา้นวงักะ  

2. เครื่องมือทีใ่ช้ในการวิจัย 
เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยในครั้งนี ้ผู้วิจัยใช้แบบสัมภาษณ์ในการเก็บรวบรวมข้อมูล เป็นแบบ

สมัภาษณแ์บบไม่มีโครงสรา้ง เป็นค าถามเก่ียวกับความเป็นมา การสืบทอด และองคป์ระกอบการร  าในพิธี
แย่งศพของชาวมอญ นอกจากนี ้ยงัมีอุปกรณท์ี่ใชป้ระกอบการสมัภาษณไ์ดแ้ก่ เครื่องบนัทึกเสียง เพื่อเก็บ
รายละเอียดขอ้มลูเสียงสมัภาษณไ์ดอ้ย่างครบถว้น  

3. การวิเคราะหข์้อมูล 
ข้อมูลที่ได้จากการศึกษาเอกสารท่ีเก่ียวข้อง และการเก็บข้อมูลภาคสนามทั้งการสังเกต การ

สัมภาษณ ์และสื่อเทคโนโลยีต่าง ๆ ที่ใชใ้นการบันทึกเสียง และบันทึกภาพถ่าย ผูว้ิจัยไดน้ ามาวิเคราะห์  
เพื่อใหไ้ดข้อ้มลูตรงตามวตัถปุระสงคข์องการวิจยัที่ก  าหนด 

ผลการวิจัย 

ประวัตคิวามเป็นมา 
หลงัจากพระพทุธเจา้ไดป้รนิิพพานไปแลว้ อบุาสก อบุาสิกาทัง้สองฟากฝ่ังของแม่น า้มกัจะไม่ถกูกนั 

แก่งแย่งชิงความเป็นใหญ่กันอยู่เสมอ พระอานนทไ์ดชี้ท้างธรรมให ้จึงไดล้ดความบาดหมางลงไป เม่ือพระ
อานนทม์รณภาพลงไดแ้บง่รา่งไวส้องรา่ง เม่ืออบุาสก อบุาสิกาทัง้สองฟากฝ่ังจงึพาพรรคพวกมาหมายจะแย่ง
ชิงพระศพกัน พอมาถึงริมฝ่ังแม่น า้ ก็เห็นพระศพของพระอาจารย์ มรณภาพอยู่ริมแม่น า้ในปราสาทที่  
พระอินทรเ์นรมิตเอาไว ้อุบาสก อุบาสิกาทัง้สองฟากฝ่ังได ้จดังานพิธีส่งศพพระอาจารยเ์ขา้สู่ประตูนิพพาน
อย่างยิ่งใหญ่ เพื่อแสดงถึงความเคารพตอ่พระอาจารยข์องตน ทัง้สองฝ่ายจดังานกนัสามวนัสามคืน พอถึงคืน
ที่สามประมาณตีสี่ก็ไดจ้ดุเพลิงเผา แลว้เอาพระธาตไุปบรรจไุวใ้นเจดีย ์จะไดเ้คารพบชูากนัตอ่ไป 

ชาวมอญน าพิธีกรรมดงักล่าวมาปฏิบติัต่อพระอาจารยข์องตนและพระสงฆท์ุกองค์ เพื่อแสดงถึง
ความเคารพกตญัญตูอ่พระครูบาอาจารย ์และแสดงถึงการนบัถือตอ่พทุธศาสนาอย่างแทจ้รงิ จงึมีการจดังาน
การเล่นศพพระสงฆแ์ละสรา้งมณฑป สรา้งปราสาทตามรูปแบบที่พระอินทรท์รงเนรมิตไว ้และไดแ้ต่งเนือ้รอ้ง
ท านองบทเพลง ถึงความโศกเศรา้เสียใจอาลยัอาวรณ ์ท่ีตอ้งสญูเสียผูท้ี่เคารพนบัถือ และจดังานส่งวิญญาณ
สูป่ระตสูวรรคแ์ดนนิพพาน จงึมีการจดังานตามความเช่ือและศรทัธาอย่างครืน้เครง  
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การร  าในพิธีแย่งศพของชาวมอญ เป็นเรื่องความศรทัธาของญาติโยมที่มีต่อพระรูปนั้น ๆ ที่พึง
ปฏิบตัิใหไ้ดใ้นครัง้สดุทา้ยต่อครูบาอาจารยข์ณะที่ยงัมีรา่งท่านอยู่ คลา้ยกบัในตอนที่มีชีวิตอาจเป็นการถวาย
ส ารบักบัขา้วดแูลรกัษาตอนป่วยไข ้(พระมหาสชุาติ สิรปิญฺโญ ป.ธ.9, สมัภาษณ,์ 11 มิถนุายน 2565) 

การสืบทอด 
การร  าในพิธีแย่งศพของชาวมอญ หมู่บา้นวงักะ ต าบลหนองล ูอ าเภอสงัขละบรุี จงัหวดักาญจนบุรี 

เริ่มต้นขึน้เม่ือปี 2486 พร้อมกับการอพยพของชาวมอญที่ มีพระราชอุดมมงคล (หลวงพ่ออุตตมะ)  
ที่เปรียบเสมือนเป็นผูน้  าทางสว่างของชาวบา้นในสมัยนัน้ โดยมีนายแจจีน ไม่มีนามสกุล เป็นผู้ ริเริ่มก่อตัง้
คณะร าในพิธีแย่งศพ มีภรรยาช่ือ นางกาวิ ไม่มีนามสกลุ มีบตุร 2 คน คือ นายโทน ไม่มีนามสกลุ และนายโชว ์
ไม่มีนามสกุล การอพยพของนายแจจีน ไม่มีนามสกุลไดน้ าวฒันธรรม ประเพณี พิธีกรรมความเช่ือของชาว
มอญอย่างพิธีกรรมแย่งศพ จึงเรียกไดว้่าเป็นคณะร ารุน่แรกของหมู่บา้นวงักะ การร  าเป็นรูปแบบเดียวกบัชาว
มอญที่ประเทศเมียนมาร ์ซึง่ในสมยันัน้เป็นการร  าโดยใชผู้ช้ายแบกปราสาทเพียงอย่างเดียว เน่ืองจากหมู่บา้น
วงักะมีประชากรผูห้ญิงคอ่นขา้งนอ้ย 

ต่อมาปี 2533 นายแจจีน ไม่มีนามสกุล เสียชีวิตลง นายมาน ปุณณการี (บิดาของนายศักดา  
แสงสว่าง) ไดร้บัช่วงต่อเป็นหวัหนา้คณะร ารุ่นท่ี 2 ในฐานะหลาน มีภรรยาช่ือนางมานิ ปณุณการี มีทัง้หมด
บตุร 9 คน ปัจจบุนัเหลือ 4 คน คือ 1) นายศกัดา แสงสว่าง 2) นายนิมิต แสงสว่าง 3) นางนิด แสงสว่าง และ
4) นางวิมล แสงสวา่ง เริ่มมีการสืบทอดต่อโดยใหล้กูผูช้ายทกุคนฝึกหดัทัง้การร  าแบกปราสาท การเล่นดนตรี 
และการขบัรอ้งเพลง ทัง้นีก็้ยงัยดึการร  าโดยใชผู้ช้ายแบกปราสาทเพียงอย่างเดียว 

จนกระทั่ง ปี 2536 นายมาน ปณุณการ ีไดเ้สียชีวิตลง นายศกัดา แสงสว่าง ในฐานะพี่คนโตจงึไดร้บั
ช่วงสืบทอดต่อจากบิดาของตน มีภรรยาช่ือ นางแวะ แสงสว่าง มีบุตร 5 คน คือ 1) นางอารยา แสงสว่าง  
2) นางอุไร แสงสว่าง 3) นางเยาวเรศ แสงสว่าง 4) นายศกัดิ์ชยั แสงสว่าง และ 5) นายกิตติศกัดิ์ แสงสว่าง  
ซึง่ในช่วงที่นายศกัดาไดร้บัช่วงต่อในรุง่ที่ 3 ไดมี้การพฒันารูปแบบของการแสดงโดยนางแวะ แสงสวา่ง ผูเ้ป็น
ภรรยาไดน้ าผูห้ญิงที่มีความสนใจเขา้มารว่มในการแสดงในพิธีแย่งศพ และไดต้่อท่าร  าตามรูปแบบที่สืบทอด
มาจากประเทศเมียนมาร ์ตัง้แต่นัน้มาการร  าในพิธีแย่งศพของคณะร าหมู่บา้นวงักะก็ไดยื้ดเอารูปแบบการ
แสดงที่มีผูช้ายแบกปราสาทและผูห้ญิงร่ายร  าตามเพลงบท ซึ่งไดท้  าการแสดงในพิธีแย่งศพทั้งในหมู่บ้าน 
วงักะและหมู่บา้นใกลเ้คียงโดยไม่คิดค่าใชจ้่าย เพราะเช่ือว่าถา้รบัเงินค่าจา้งแลว้จะไม่ไดบ้ญุ จึงท าใหก้ารร  า
ในพิธีแย่งศพของหมู่บ้านวังกะเป็นที่ รู ้จักสืบต่อกันมาจนถึงปัจจุบัน  (ศักดา แสงสว่าง , สัมภาษณ์,  
20 พฤษภาคม 2566) 

จากการศึกษาประวัติความเป็นมาของการสืบทอดการร  าในพิธีแย่งศพของคณะร า หมู่บ้าน  
วังกะ ต าบลหนองลู อ าเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี พบว่ามีการสืบทอดมาแลว้ทั้งหมด 3 รุ่น ไดแ้ก่ 
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1) ปี 2486 โดยนายแจจีน ไม่มีนามสกุล ไดอ้พยพเขา้มาในประเทศไทย และเริ่มก่อตัง้คณะร า 2) ปี 2533 
นายมาน ปุณณการี สืบทอดต่อจากลุง และ 3) ปี 2536 นายศักดา แสงสว่าง สืบทอดต่อจากบิดา  
ตามแผนภาพดงันี ้

 
ภาพที่ 1 ล าดบัการสืบทอดคณะร า หมู่บา้นวงักะ ต าบลหลองล ูอ าเภอสงัขละบรุ ีจงัหวดักาญจนบรุี 

ที่มา: ผูว้ิจยั 

นายแจจีน ไม่มีนามสกลุ 
ผูก้่อตัง้คณะร ารุน่ที่ 1 

นางกาวิ ไม่มีนามสกลุ 
ภรรยา 

พ่อนายแจจีน แม่นายแจจีน 

นายมาน ปณุณการ ี
หวัหนา้คณะรุน่ที่ 2 นายโทน ไม่มีนามสกลุ นายโชว ์ไม่มีนามสกลุ 

พ่อของนายมาน แม่ของนายมาน 

นายศกัดา แสงสวา่ง 
หวัหนา้คณะรุน่ที่ 3 

นายนิมิต แสงสวา่ง นางนิด แสงสวา่ง นางวิมล แสงสวา่ง 

นางอารยา แสงสว่าง นางอไุร แสงสวา่ง นางเยาวเรศ แสงสวา่ง 

นายศกัดิช์ยั แสงสวา่ง นายกิตติศกัดิ ์แสงสวา่ง 

นางกาวิ ไม่มีนามสกลุ 
ภรรยา 

นางแวะ แสงสวา่ง 
ภรรยา/ผูป้ระดิษฐ์ท่าร  า 
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ภาพที่ 2 พิธีแย่งศพของชาวมอญ 
ที่มา: ผูว้ิจยั (บนัทกึภาพวนัที่ 8 มกราคม 2566) 

องคป์ระกอบ 
ปราสาท ที่ใชใ้นพิธีแย่งศพ จะถูกสรา้งขึน้ตามระดับของพระสงฆท์ี่มรณภาพ หากเป็นพระชั้น

ผูใ้หญ่จะสรา้งใหมี้ยอดตัง้ 3 ชัน้ 5 ชัน้ 7 ชัน้ และ 9 ชัน้ ตามรูปแบบของปราสาทมอญโดยโครงจะเป็นไม ้และ
ตกแต่งดว้ยกระดาษสีสะทอ้นแสง วาดและฉลลุวดลายติดตัง้ที่โครงสรา้งส่วนที่วางศพ จะมีเสาวางรอบโลงศพ 
จ านวน 6 เสา และจะน าไมไ้ผ่ยาวประมาณ 8 วา จ านวน 16 ท่อน วางไขวก้ันเป็นฐานเพื่อใชใ้นการยก
ปราสาทส าหรับประกอบในการร่ายร  าในพิธีแย่งศพของชาวมอญ (กฤษณา ปุณณการี, สัมภาษณ์, 
25 พฤษภาคม 2566) 

 

 
 

ภาพที่ 3 ปราสาท 
ที่มา: ผูว้ิจยั (บนัทกึภาพวนัที่ 8 มกราคม 2566) 
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ดนตรี เป็นส่วนส าคัญในการร่ายร  า และใชใ้นการประกอบการแสดงตั้งแต่ตน้จนจบการแสดง  
ใชเ้ครื่องดนตรีมอญเป็นหลกั โดยรวมวงแบบไม่เต็มวง เป็นการด าเนินท านองตามการรอ้งอตัราจงัหวะสอง
ชัน้พรอ้มกบัเครื่องประกอบจงัหวะ ไดแ้ก่ 1) คียบ์อรด์ไฟฟ้า 2) กลอง 3) ช่ายวาน 4) ฉาบ 

 
 

ภาพที่ 4 เครื่องดนตร ีพรอ้มผูข้บัรอ้ง นายศกัดา แสงสว่าง 
ที่มา: ผูว้ิจยั (บนัทกึภาพวนัที่ 24 ธนัวาคม 2565) 

บทร้อง ที่ใชใ้นพิธีแย่งศพ มีทัง้หมด 28 เพลง เป็นบทรอ้งที่ไดร้บัถ่ายทอดสืบตอ่กนัมา โดยผูข้บัรอ้ง
จะมีบทบาทเป็นหวัหนา้ของกลุ่ม ควบคมุการนดัฝึกซอ้ม ดคูวามพรอ้มเพรียงของท่าร  า รวมถึงชดุการแสดง  
ในเนือ้รอ้งจะพรรณนาถึงคณุความดีของพระสงฆ ์ซึ่งมีทัง้ ภาษาบาลี ภาษามอญ ภาษาไทย และในเพลงท่ี 
17 เป็นภาษากะเหรี่ยงที่ไดร้บัเอาวฒันธรรมของชนชาติที่อยู่ในพืน้ที่ใกลเ้คียง ซึ่งบทรอ้งที่ใชใ้นพิธีแย่งศพ 
แบง่ออกเป็น 3 ช่วง คือ ช่วงแรกเพลงที่ 1-9 เป็นบทรอ้งที่เก่ียวกบัการไหวค้รู ช่วงที่ 2 เพลง 10-24 เป็นบทรอ้ง
หลกัธรรมค าสอนพระพทุธศาสนา และช่วงท่ี 3 เพลงที่ 25-28 เป็นบทรอ้งที่กล่าวอาลยัพระที่มรณภาพพรอ้ม
ส่งขึน้สวรรค ์

การแต่งกาย ผูแ้สดงในพิธีแย่งศพ จะมีขอ้ก าหนด คือจ านวนและเพศของผูท้ี่ยกปราสาทเป็นผูช้าย
จ านวน 32 คน โดยแต่งกายเป็นหนึ่งเดียว คือ สวมเสือ้ยืดสีเดียวกันทั้งคณะ พาดสไบที่ไหล่ซา้ย บริเวณ
หนา้อกซา้ยกลดัเข็มกลดัหงส ์ซึง่เป็นสญัลกัษณข์องชาวมอญ และนุ่งโสรง่โทนสีเดยีวกบัสีเสือ้ สวมถงุเทา้สีขาว 
ส่วนผูห้ญิงจะแต่งกายสีเดียวกนักบัฝ่ายชาย เพื่อแสดงถึงความเป็นหนึ่งเดียวของหมู่บา้น โดยสวมเสือ้แขน
ยาวคอกลมทรงกระบอกเขา้รูป ติดกระดมุดา้นหนา้ พาดสไบที่ไหล่ซา้ย บรเิวณหนา้อกซา้ยกลดัเข็มกลดัหงส  ์
นุ่งผา้ถงุลายมอญ สวมถงุเทา้สีขาว เกลา้ผมแลว้ติดมวยผม ประดบัมวยผมดว้ยมกุ ติดดอกไมก้ระดาษสีขาว
บรเิวณรอบมวยผม ใสเ่ครื่องประดบัมกุทัง้สรอ้ยคอ ตา่งห ูพรอ้มแตง่หนา้ใหส้วยงาม 
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ภาพที่ 5 การแต่งกายของผูแ้สดงชายและหญิง  
ที่มา: ผูว้ิจยั (บนัทกึภาพวนัที่ 8 มกราคม 2566) 

กระบวนการร า ในพิธีแย่งศพ จะเริ่มตน้ดว้ยการไหวค้รูก่อนเริ่มร  า โดยอนัดบัแรกจะน าเครื่องไหว้
ครูของคณะร ามาตัง้หนา้วงดนตรี ซึ่งเครื่องไหวค้รูประกอบดว้ย 1. มะพรา้วหางหนู 1 ลูก 2. ธูป 3. เทียน 
4. กลว้ยน า้วา้ดิบ 1 หวี โดยน าเครื่องไหวท้กุชนิดใส่รวมกนัในกะละมงัหรอืภาชนะที่เหมาะสม  

 
 

ภาพที่ 6 เครื่องไหวค้รู 
ที่มา: ผูว้ิจยั (บนัทกึภาพวนัที่ 24 ธนัวาคม 2565) 

โดยจะน ารูปพระท่ีคณะนับถือ หรือรูปหัวหน้าวงที่ล่วงลับไปแลว้มาวางคู่กับเครื่องไหวค้รูดว้ย 
หลงัจากนัน้หัวหนา้วงนิมนตพ์ระที่ตนศรทัธามาใหพ้รเป็นภาษามอญ เพ่ือใหก้ารร  าและการบรรเลงดนตรี 
ราบรื่นเป็นที่นิยมชมชอบแก่ผูช้ม  
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ภาพที่ 7 พระครูอดลุกาญจนกิจใหพ้ร เพื่อใหร้าบรื่นเป็นที่นิยมชมชอบแก่ผูช้ม 
ที่มา: ผูว้ิจยั (บนัทกึภาพวนัที่ 7 มกราคม 2566) 

เสรจ็แลว้คณะผูร้  าและนกัดนตรีหนัไปไหวข้อขมาศพพระที่อยู่ในปราสาทแลว้คณะผูร้  าหนัมากราบ
นกัดนตรีเม่ือนกัรอ้งนกัดนตรีและผูร้  า รบัพร ขอขมา และไหวเ้รียบรอ้ยแลว้ก็จะเริ่มท าการร  าประกอบการรอ้ง
และการบรรเลงดนตร ี 

การร  าในพิธีแย่งศพของชาวมอญ มีทัง้หมด 39 ท่า 28 เพลง ผูร้  าประกอบดว้ยผูช้ายจ านวน 32 คน 
ท าหนา้ที่แบกปราสาทพรอ้มเคลื่อนไหวเทา้ไปในทิศทางเดียวกนัไปมาคลา้ยการยือ้แย่งศพ และรอ้งเพลงไว้
อาลยัแด่พระสงฆม์อญที่มรณภาพ ผูห้ญิงจ านวน 32 คน เคลื่อนไหวเทา้ไปในทิศทางเดียวกนักบัผูช้ายพรอ้ม
ท าท่าร  าตามท านองเพลง เน่ืองจากกระบวนการร  าสว่นใหญ่เป็นท่าร  าซ า้ ๆ เนน้ความสวยงาม พรอ้มเพรยีง มี
ทัง้เนือ้เพลงสมัพนัธก์บัท่าร  า และในบางเพลงก็ไม่มีความหมายจึงท าใหร้  าท่าซ า้หรือที่เรียกว่าท่าเช่ือม จากที่
ไดส้อบถามนางแวะ แสงสว่าง (ผูป้ระดิษฐ์ท่าร  า) การร  าพฒันามาจากชาวมอญที่ประเทศเมียนมา โดยผูร้  า
จะฟังจงัหวะท านองแลว้จึงเปลี่ยนท่า จึงท าใหท่้าร  าบางท่าไม่มีความหมาย แต่เนน้ความสวยงามที่เกิดจาก
ความพรอ้มเพรยีงของมือและเทา้ ยกตวัอย่างท่าร  าที่มีความหมายและไม่มีความหมาย (ท่าเชื่อม) ดงันี ้

ตารางที่ 1 ตวัอย่างท่าร  าที่มีความหมายและไม่มีความหมาย (ท่าเชื่อม)  
ล าดับ เพลงที ่ รูปภาพ ความหมายของเพลง 

1 1,15  

 
 

ไม่มีความหมาย 
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ล าดับ เพลงที ่ รูปภาพ ความหมายของเพลง 

2 2  

 
 

เป็นการพนมมือไหว้และ
ขออภยัผูช้ม หากผิดพลาด 

3 9  

 
 

เป็นการยกมือแสดงความ
พรอ้มในการแบกปราสาท
รา่งพระสงฆ ์

4 10,14, 
18,23 

 

 
 

ไม่มีความหมาย 

5 17  

 
 

 
 

เป็นการเคลื่ อนไหวตัวที่
กระฉบักระเฉงเปรียบเสมือน
ชาวกะเหรี่ยงที่มีวิถีชีวิตอยู่
บนภเูขา 
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ล าดับ เพลงที ่ รูปภาพ ความหมายของเพลง 

6 24,26  

 
 

 

ไม่มีความหมาย 

7 28  

 
 

 

เ ป็นการพนมมือแล้วก้ม
กราบลา 

กระบวนการร  ามีทัง้ลกัษณะท่าร  าที่เลียนแบบธรรมชาติ และการตีบทตามความหมายของเพลง 
ที่กล่าวถึงคุณงามความดีของพระสงฆม์อญที่มรณภาพ และขอ้คิดคติเตือนใจในการใชชี้วิตของมนุษย ์  
มุ่งชีช้วนให้มนุษย์ท าความดี  อีกทั้งหากไม่มีพิธีกรรมแย่งศพคณะร าก็ไม่มีการซ้อมหรือต่อท่าร  าให้กัน 
เน่ืองจากมีความเช่ือว่า การที่ร  าโดยไม่มีพิธีกรรมเป็นการเตรียมการเพ่ือจะท าพิ ธีกรรมแย่งศพ ซึ่งอีกไม่ชา้ก็
อาจจะมีพระที่ตนเคารพนบัถือมรณภาพก็เป็นได ้จึงท าใหไ้ม่มีการซอ้มหรือต่อท่าร  าหากไม่มีงาน ซึ่งกระบวน
ท่าร  าตอ้งอาศยัการปฏิบตัิอย่างต่อเน่ือง โดยปฏิบตัิสลบักนักบัท่าเช่ือม ท าใหก้ารร  ามีความสมบรูณแ์ละคงไว้ 
ซึง่อตัลกัษณข์องชนชาติมอญตอ่ไป 

 
 

ภาพที่ 8 การร  าในพิธีแย่งศพของชาวมอญ 
ที่มา: ผูว้ิจยั (บนัทกึภาพวนัที่ 8 มกราคม 2566) 
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อภปิรายผล 
จากการศึกษาการร  าในพิธีแย่งศพของชาวมอญ ผูวิ้จยัตอ้งการน าเสนอใหเ้ห็นถึงศิลปวฒันธรรม

ทอ้งถ่ินของชนชาติมอญที่มีการสืบทอดตอ่กนัมาจากบรรพบรุุษมาจนถึงปัจจบุนั เป็นมรดกทางวฒันธรรมที่มี
คณุค่าควรแก่การอนรุกัษ์ และควรสืบทอดใหค้งอยู่ต่อไป โดยผูวิ้จยัไดน้ าผลที่ไดจ้ากการวิจยัมาอภิปรายผล
ดงันี ้

ประวตัิความเป็นมาของชนชาติมอญถือไดว้่าเป็นขอ้มลูทางวฒันธรรมที่มีอตัลกัษณ ์ทัง้ดา้นภาษา 
พิธีกรรม ประเพณี ที่ไดมี้การสืบทอดต่อกนัมาจากบรรพบรุุษ ใชว้ิธีการบอกเล่าแบบมขุปาฐะ ผ่านพิธีกรรมที่
รวมเอาความรูห้ลายแขนงเขา้ดว้ยกัน ทัง้ดา้นสถาปัตยกรรมลวดลายศิลปะมอญ -ไทย ดา้นดนตรี-บทรอ้ง 
ดา้นการแต่งกาย และการรา่ยร  า มีพืน้ฐานจากความเช่ือในหลกัธรรมค าสอนทางพระพทุธศาสนา ซึ่งเป็นตวั
บ่งชีใ้หเ้ห็นถึงความเขม้แข็ง โดยสอดคลอ้งกับ (ขนิษฐา จิตชินะกุล, 2545, หนา้ 3) ไดก้ล่าวว่าขอ้มูลทาง
วฒันธรรมของกลุ่มชนใดกลุ่มชนหนึ่งที่ไดมี้การถ่ายทอดสืบต่อกนัมา โดยอาศยัการบอกเล่ามากกว่าการจด
บนัทกึเป็นลายลกัษณ ์และไม่สามารถบอกแหล่งที่มาของขอ้มลูทางวฒันธรรมนัน้ ๆ ไดน้ าไปสูก่ารศกึษาและ
ใชเ้ป็นแนวทางในการถ่ายทอดพิธีกรรมการแย่งศพ 

นายศักดา แสงสว่าง ไดร้ับการสืบทอดการร  าในพิธีแย่งศพของชาวมอญ จากนายแจจีน ไม่มี
นามสกลุ (ผูก้่อตัง้คณะร าหมู่บา้นวงักะ) และนายมาน ปณุณการี ผูเ้ป็นบิดานัน้ ตามที่นายศกัดาไดใ้หข้อ้มลู
มีการพฒันารูปแบบของการร  าโดยนางแวะ แสงสว่าง ผูเ้ป็นภรรยาไดน้ าผูห้ญิงที่มีความสนใจเขา้มารว่มใน
การแสดงในพิธีแย่งศพ และไดต้อ่ท่าร  าตามรูปแบบที่สืบทอดมาจากประเทศเมียนมารท์ี่มีผูช้ายท าหนา้ที่แบก
ปราสาทพรอ้มเคลื่อนไหวเทา้ไปในทิศทางเดียวกันไปมาคลา้ยการยือ้แย่งศพ และรอ้งเพลงไวอ้าลัยแด่
พระสงฆม์อญที่มรณภาพ ส่วนผูห้ญิงเคลื่อนไหวเทา้ไปในทิศทางเดียวกนักบัผูช้ายพรอ้มท าท่าร  าตามท านอง
เพลง มีกระบวนการร  าทั้งหมด 39 ท่า 28 เพลง (ศักดา แสงสว่าง , สัมภาษณ์, 20 พฤษภาคม 2566) 
โดยสอดคลอ้งกับแนวคิดนาฏยประดิษฐ์ ในการคิด การออกแบบ และการสรา้งสรรคแ์นวคิด รูปแบบกลวิธี
ของนาฏยศิลป์ชุดหนึ่ง ที่แสดงโดยผูแ้สดงคนเดียวหรือหลายคน รวมถึงการปรบัปรุงผลงานในอดีต จึงเป็น
การท างานท่ีครอบคลมุ ปรชัญา เนือ้หา ความหมาย ท่าร  า การแปรแถว การตัง้ชมุ การแสดงเดี่ยว การแสดง
หมู่ การก าหนด ดนตรี เพลง เครื่องแต่งกาย ฉาก และส่วนประกอบอื่น  ๆ ที่ส  าคญัในการท าใหน้าฏยศิลป์ 
ชดุหนึ่งสมบรูณต์ามที่ตัง้ใจไว ้(สรุพล วิรุฬหร์กัษ์, 2547, หนา้ 225)  

อย่างไรก็ตามการร  าในพิธีแย่งศพของชาวมอญต้องอาศัยองค์ประกอบด้วย คือ 1) ปราสาท 
2) ดนตรี 3) บทรอ้ง 4) การแต่งกาย 5) กระบวนการร  า หากขาดสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปความเป็นอัตลักษณก็์จะ
หายไปดว้ย ในส่วนของการร่ายร  า เป็นไปตามกระบวนท่าอย่างพรอ้มเพรียงสวยงาม มีจ านวนผูแ้สดงชาย  
32 คน (แฝงความหมายถึงอวยัวะ 32 ของมนุษย)์ ผูแ้สดงหญิง 32 คน รวมผูแ้สดงทัง้หมด 64 คน ปัจจุบนั
คณะร าของนายศกัดา แสงสว่าง ไดท้  าการแสดงในพิธีกรรมการแย่งศพของชาวมอญทัง้ในและนอกเขตพืน้ที่  
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โดยไม่คิดคา่ใชจ้่ายเพื่อเป็นการท าบญุ ในการอนรุกัษจ์ะตอ้งอาศยัลกูหลานในการสืบทอดใหพ้ิธีกรรมคงอยู่คู่
กบัหมู่บา้นวงักะ ต าบลหนองล ูอ าเภอสงัขละบรุ ีจงัหวดักาญจนบรุสีืบไป  

ข้อเสนอแนะ  

1. ข้อเสนอแนะทั่วไป 
การร  าในพิธีแย่งศพของชาวมอญ เป็นส่วนหนึ่งที่อนรุกัษ์สืบสาน ศิลปวฒันธรรมของชนชาติมอญ  

ในหมู่บา้นวงักะ ต าบลหนองล ูอ าเภอสงัขละบุรี จงัหวดักาญจนบุรี เพ่ือใหล้กูหลานเยาวชนรุน่หลงัไดศ้กึษา 
อีกทั้งควรมีการอนุรกัษ์และเผยแพร่ในรูปแบบการบันทึกเทปวีดีทัศน ์เพ่ือเผยแพร่ตามสถานศึกษาแหล่ง
เรียนรูต้่าง ๆ รวมถึงการน าเสนอแบบออนไลน ์เพื่อใหค้นทัง้ในและต่างประเทศไดรู้จ้ักและรบัชมการแสดง
พิธีกรรมของชาวมอญ และเป็นประโยชนต์อ่ชนรุน่หลงัสืบไป  

2. ข้อเสนอแนะในการท าวิจัยครั้งต่อไป 
2.1 ควรมีการน าเอากระบวนการวิจัยไปท าการวิจัยในเรื่องที่เก่ียวกับศิลปวฒันธรรมทอ้งถ่ินของ 

ชนชาติมอญที่ก าลงัจะสญูหาย เพื่อใหเ้กิดองคค์วามรูแ้ละมีผูส้ืบทอดต่อไป 
2.2 ควรศึกษากระบวนการร  าในพิธีกรรมอื่น ๆ ของชนชาติมอญ เพื่อต่อยอดในการศึกษาที่เป็น 

แบบแผนตอ่ไป 
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Abstract  
This paper aimed to investigate the existence of LGBTQ inclusiveness in classrooms and its 

interrelationship with the affective factors, particularly self-esteem, toward students’ learning English as a 
second language. The study's participants were two Thai students who self-identified as LGBTQ at one 
university. This qualitative study used semi-structured individual interviews and an ethnomethodological 
interview transcript analysis. The findings showed that two participants might gain experience in learning 
the English language in LGBTQ-inclusive high school and university classrooms. These environments can 
support two participants in learning the English language regardless of their gender identities. The stated 
levels of inclusiveness mainly were correlated with the rise in motivation and, finally, with self-esteem. 
Furthermore, the coexistence of motivation and self-esteem was reported that when lacking motivation, 
self-esteem can decline.  All in all, these three elements are considered essential for developing productive 
English classrooms.   
Keywords: LGBTQ-inclusive classrooms, LGBTQ students, English classroom contexts, Affective factors, 
Self-esteem   
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บทคัดย่อ 
วิจัยนีม้ีจุดประสงคเ์พื่อศึกษาการมีอยู่ของหอ้งเรียนที่ครอบคลุมความหลากหลายทางเพศและความ

เช่ือมโยงกับปัจจัยดา้นอารมณ์ โดยเฉพาะอย่างย่ิงดา้นความมั่นใจในตัวเองในการเรียนภาษาอังกฤษในฐานะ
ภาษาต่างประเทศหรือไม่ ผู้เข้าร่วมการศึกษาเป็นนักศึกษาไทยจ านวนสองคนที่ระบุตั วตนว่าเป็นกลุ่มที่มีความ
หลากหลายทางเพศ การศึกษานีเ้ป็นการศึกษาเชิงคุณภาพ โดยใชก้ารสมัภาษณแ์บบก่ึงโครงสรา้งและใชท้ฤษฎี  
ชาติพนัธุว์ิถีในการวิเคราะหข์อ้ความจากการสมัภาษณ ์ผลการวิจัยแสดงใหเ้ห็นว่าผูเ้ขา้ร่วมการศึกษาสองคนอาจ
ไดร้บัประสบการณก์ารเรียนภาษาองักฤษในหอ้งเรียนที่ครอบคลมุความหลากหลายทางเพศทัง้ในระดบัมธัยมศึกษา
และมหาวิทยาลยั และความครอบคลมุนัน้ยงัช่วยใหเ้กิดความส าเร็จในการเรียนรูภ้าษาองักฤษโดยไม่ถูกขอ้จ ากัด
ดา้นอัตลกัษณท์างเพศ อีกทัง้ความครอบคลมุยังมีความเช่ือมโยงกับการเพิ่มขึน้ของแรงจูงใจมากที่สุดและความ
มั่นใจในตวัเองตามล าดบั นอกจากนีแ้รงจงูใจและความมั่นใจในตวัเองสามารถเกิดขึน้รว่มกนั เพราะเมื่อขาดแรงจงูใจ
ความมั่นใจได้ตัวเองอาจจะลดลงได้ โดยรวมแล้วสามปัจจัยเหล่านี ้ถือเป็นสิ่งส  าคัญในการสร้างห้องเรียน
ภาษาองักฤษที่มีประสิทธิภาพ 
ค าส าคัญ:  ห้องเรียนที่ครอบคลุมกลุ่มผู้มีความหลากหลายทางเพศ , นักเรียนที่มีความหลากหลายทางเพศ ,  
บรบิทหอ้งเรยีนภาษาองักฤษ, ปัจจยัทางดา้นอารมณ,์ ความมั่นใจในตวัเอง 

Introduction  
Scholars have sought a certain relationship between gender and affective factors as one 

of the critical dimensions in the second language acquisition area, although it is deemed an 
everyday issue. Nevertheless, an exceedingly vivid obsession with gender differences between 
males and females has been extended (e.g., Akram & Ghani, 2013; Mathew et al., 2013; Van der 
Slik, 2015). It can be suggested that this may privilege cisnormativity dominating learning materials 
and even activities and exclude socially marginalized others opposing gender binarism and 
suppress their voices to prolong pleasure in gaining English learning experiences, especially in 
classroom contexts.   

This position is consistent with Mawdsley and Willis's (2023) observations of the discursive 
practices of heteronormativity and cisnormativity in undergraduate pharmacy education in the 
United Kingdom. When the programs seem to operate in this manner, they can fail to incorporate 
equality, diversity, and inclusion of LGBTQI+ people and issues into the curriculum planning and 
delivery. While a few studies have examined LGBTQ inclusion in a pedagogical setting, especially 
in Thailand (e.g., Hongboontri & Duangsaeng, 2022; UNESCO, 2018), there remains evidence that 
some students still experience unfavorable and ineffective language learning circumstances in their 
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classroom contexts because of their gender identity, as Hongboontri and Duangsaeng (2022) 
revealed that bullying and discrimination against LGBTQ staff members and students have 
persisted in Thai schools.  

For these reasons, this study is interested in exploring the existence of LGBTQ-
inclusiveness in English language classrooms. Looking at this so-called “fossilized pedagogy 
trend” through a lens of queerness, the study aims to shift from the heteronormative landscape 
observation into diversity by exploring EFL LGBTQ+ learners in Thailand. Apart from disturbing the 
powers of heteronormativity by vocalizing inclusiveness in classroom contexts, this study aimed to 
investigate the interrelationship between inclusiveness and affective factors, especially self-esteem, 
whereby they can affect one another. To be noted, the study follows Taylor et al. (2016) regarding 
the idea that LGBTQ-inclusive classrooms used in this study indicate the classrooms with the 
inclusiveness of “all students, and especially sexual and gender minority students, and indeed any 
students who are negatively affected by homophobic, transphobic, heteronormative and 
cisnormative school climates” (p. 113).  

Literature Review  

Gender and Education  
In understanding LGBTQ-related experiences and challenges within educational settings, 

various studies have shed light on the multifaceted dynamics that shape individual interactions and 
broader societal influences. Saraç and McCullick (2015), for example, showed that although the 
study’s gay-identified participant received supportive responses when revealing his sexual 
orientation to friends, he was still reluctant to come out publicly. The most significant influences on 
homophobic beliefs and behavior in his society were thought to be traditional gender roles, 
misconceptions about homosexuality and homosexuals, and religion. The recent explosion of 
research into the problem of educational inequality appears to have increased practitioners' 
awareness of the issue (Pawelczyk et al., 2014). Many teachers feel compelled to combat 
homophobic language, even though they view their lack of professional training as a barrier 
(Świerszcz, 2012).  

The blurring inclusivity of LGBTQ students perceived by teachers may be mostly observed 
in classroom contexts now that concerns have been lately raised about the classroom as a place 
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where heteronormativity permeates (Røthing, 2008). Liddicoat (2009) emphasized the contestation 
and opposition to non-heterosexual identities in this desexualized atmosphere, while social 
marginalization outside the classroom hinders learning by denying access to naturalistic 
circumstances (King, 2008). Taken together, gender identities are commonly regarded as 
obstacles within educational institutions due to a multitude of issues. Teachers should prioritize 
intervening in conditions that promote homophobia, both within the classroom and in naturalistic 
settings. As underlined by Dessel et al. (2017), interventions aimed at providing support and 
empowerment to LGBTQ youth can potentially provide broader effects on academic achievement 
and the overall atmosphere within educational institutions. These circumstances are considered 
regnant on a need-to-know basis in the LGBTQ-inclusive learning milieu. 

Naturalistic and Classroom Contexts 
Navigating the intricate landscapes of learning environments, two distinct perspectives 

converge to shed light on the dynamics shaping educational experiences. Cronin-Golomb and 
Bauer (2022) posited that naturalistic learning occurs outside the confines of a laboratory or a 
structured classroom, where learners engage with diverse sources like museums, articles, 
podcasts, and films. While such environments are frequently purposefully intended to aid in the 
flexibility of information acquisition, learners need the explicit structure and direction that curricula 
based on schools or even supervised lab materials offer learners (Cronin-Golomb & Bauer, 2022).  

Garrett and Spano (2017) asserted that classroom context is significant because while it 
is one thing to recognize that the classroom environment influences the development of creative 
potential, it is an entirely different matter to comprehend what it takes to create an optimally 
supportive creative learning environment. As this study is in line with previous studies that seek 
LGBTQ-inclusive classroom contexts (e.g., Butterfield et al., 2018, Flores, 2014; Page, 2016, 2017), 
the classroom contexts can be canvassed to explore the relationship between classroom conditions 
and the supportive environments deemed oxymoronic. Therefore, the bona fide facticity of modern 
classrooms in the current climate is decipherable that assumptions about safety and fairness are 
inaccurate, and the setting is not entirely safe for LGBT students (Connolly, 1999).  

Looking at the EFL classroom contexts, for instance, students of English as a Foreign 
Language (EFL) in the US who do not meet the patriarchal norm of being male, white, middle-class, 
young, heterosexual, and physically fit are at a disadvantage when learning the target language 
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(Martín, 2020). Even though Hongboontri and Duangsaeng (2022) revealed that many of the LGBTQ 
students in their EFL classes and at the university feel secure enough to discuss their sexual 
orientation, some LGBTQ students continue to struggle in their academic environment as well as 
with the climate of their university due to the pervasive heterosexism and homophobia on campus. 
LGBTQ students could perceive the classroom as a place that actively works to marginalize them 
as both learners and as individuals in the larger society (Furrow, 2012).  

Of this, providing that classroom contexts lack embracingly inclusive vacancies for 
students to voice their thoughts but privilege heteronormative content or materials, this can 
negatively affect students’ learning of a language. One area related is affective factors regarding 
motivation and sensibilities; for instance, students can become demotivated by concealed biases 
in the classroom, which prevents them from producing meaningful linguistic output and navigating 
their identities in novel social situations (Martín, 2020).   

Affective Factors 
Within the language acquisition domain, affective factors have been well recognized as a 

significant determinant shaping learners’ experiences. The idea of affective factors to filter language 
input was already incipiently introduced by Dulay and Burt at the beginning of 1977. Nevertheless, 
the "Affective Filter Hypothesis" (Krashen, 1985) suggested later in the 1980s carrying the learner's 
motivation, attitude, anxiety, and self-esteem are deemed the primary affective elements affecting 
second language acquisition (SLA). Ni (2012) underlined that language learners who are highly 
motivated, self-assured, and anxiously low-filtered can absorb much information since they have 
low filters while those with low motivation, low self-esteem, and high anxiety have strong filters and 
gain limited input. Three factors: motivation, anxiety, and self-esteem, are addressed, respectively.  

Firstly, motivation consists of effort, a desire to learn the language, and a positive attitude 
(Gardner, 1985). Prior to creating treatments that encourage interest and persistence in foreign 
language study, understanding students' motivation for foreign language acquisition was essential 
(Ramage, 1990). A language learner’s motivation can be affected by various aspects, for instance, 
teaching styles (e.g., Tanveer et al., 2012; Sheikh & Mahmood, 2014; Atma et al., 2021; Ratminingsih 
et al., 2022) and teacher-student interaction (e.g., Rugutt & Chemosit, 2009; Zepke & Leach, 2010; 
Yunus et al., 2011; Akhtar et al., 2019). Secondly, language anxiety is viewed as "ranks high among 
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factors influencing language learning, regardless of whether the setting is informal (learning 
language on the streets") or formal (in the classroom)" (Arnold, 1999, p. 59). Anxiety in language 
acquisition primarily relates to the learners' worry and apprehension when communicating in a 
foreign language; these two elements are inversely correlated; now that anxiety increases, 
language acquisition decreases and vice versa (Bao & Liu, 2021).  

Apart from motivation and anxiety, self-esteem is understood as "a psychological and 
social phenomenon in which an individual evaluates his/her competence and own self according 
to [a set of] values" (Rubio, 2007, p. 5). Furthermore, no cognitive or affective activity can be 
implemented without a certain degree of self-esteem or belief that you can perform an activity 
successfully (Bao & Liu, 2021). Those with higher self-esteem can experience less anxiety and be 
more motivated to study a language in class, making every attempt to learn and apply the language, 
while low self-esteem may prevent the students from participating in class, speaking the target 
language, or even leading them to lose interest in learning a new language when this situation 
worsens (Ni, 2012). Basco and Han (2016) reported a strong, positive correlation between self-
esteem and motivation: the higher the self-esteem, the higher the motivation. However, there was a 
strong, negative correlation between self-esteem and anxiety: the higher the self-esteem, the lower 
the anxiety.  

Moreover, it can be argued that the various factors influencing teacher-student 
relationships, such as the utilization of biased language by teachers, interventions by the public 
against anti-LGBTQ bullying, the availability of a trusted adult for students at school, and the level 
of comfort in communicating with teachers, play a substantial role in predicting an individual's self-
esteem (Dessel et al., 2017). Kosciw et al. (2012) underlined that students who possess the ability 
to recognize instructors who assist are more likely to experience a reduction in victimization, an 
improvement in self-esteem, higher academic performance, and enhanced attendance. Given the 
aforementioned points, it is crucial to examine the significance of teachers' classroom roles. As 
classrooms worldwide are becoming more populated with diverse student populations, it is 
essential for schools of education to sufficiently equip prospective teachers with the necessary skills 
to cater to the needs of all students effectively. Teachers with cultural competence can comprehend 
and effectively respond to cultural variety within their educational environments, encompassing 
several aspects, such as sexual diversity (Szalacha, 2008). 
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However, certain variables can obtain this effect of low self-esteem, and therefore gender 
identity, especially in LGBTQ-identified students, may be deemed one of the material factors to 
thwart effective language learning potentially when they are excluded. As witnessed in the 
publication, The 2017 National School Climate Survey: The Experiences of Lesbian. Gay, Bisexual, 
Transgender, and Queer Youth in Our Nation's Schools, LGBTQ students showed lower levels of 
self-esteem and higher levels of despair than heterosexual and cisgender students; as a result, 
there are significantly more suicidal thoughts and attempts among those who identify as LGBTQ 
(Kosciw et al., 2018). Taken together, it is imperative to look at whether LGBTQ-inclusive classroom 
contexts exist and then influence the self-esteem of students on the experience of learning English 
as a foreign language through the main research question: Do LGBTQ-inclusive classrooms exist 
and interrelate learners' experiences of learning English as a foreign language in terms of affective 
factors? As noted, self-esteem is centered now that this can be situated in the classroom contexts 
majorly focused. 

Methodology 

Participants  
Two Thai students who self-identified themselves as LGBTQ were the participants of this 

study. The participants depended on how many enthusiastically participated in this study during 
one-week registration. The first-year students from various faculties in one particular university in 
northeastern, as well as its campus, Thailand, were highly welcomed now that they, first-year 
students, noticeably had experiences transforming from one setting to the other – high school to 
university as the so-called “educational environment metamorphosis” with the difference of 
encountering of either ‘inclusivity’ or ‘exclusivity’ in classroom contexts. To encourage voluntary 
participation in this study, a poster was created and then posted in a Facebook group of many 
students in the university. Those approaching could access participant registration by scanning the 
QR code provided.  

Research Instrument 
This study was conducted qualitatively using online semi-structured individual interviews 

as a research instrument since the interviewees' opinions can be presented in an explicitly 
designed context rather than a standardized style of dialogue, as in a questionnaire (Flick, 2022). 
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Furthermore, interviews could produce narratives highlighting how the participant interprets their 
experience and the complexity of interpersonal connections. As noted by Pavlenko (2001),  
“It is possible that only personal narratives provide a glimpse into areas so private, personal and 
intimate that they are rarely—if ever— breached in the study of SLA, and at the same time are  
at the heart and soul of the second language socialization process” (p. 167).  

As an LGBTQ-identified insider who used to experience interiorized homophobia in the 
classroom as a high school student, the researcher aims to set the broad protocol questions to gain 
unbiased trajectories of results. Thus, two main themes in the interviews generally embarked upon 
1) experience in learning English as a foreign language in a high school classroom (e.g., “How was 
your experience in learning English in a high school classroom?” and “What activities did you like 
and dislike the most? Why?”) and 2) experience in learning English as a foreign language in a 
university classroom (e.g., “Do you think those activities implemented in class yielded impacts on 
your experience in learning English?” and “Was learning English in a high school classroom similar 
to or different from a university classroom?”) (see Appendix).  

Of this, it could navigate into a principal objective of whether or not their experiences of 
learning English in both classroom contexts – high school and university – signal and unfold the 
neglect of LGBTQ inclusion and affect ‘self-esteem’ in achieving English learning experience. 
During the gradual yet extant phasing-out of the COVID-19 pandemic, Google Meet as a gratis 
online tool for communicating and vice versa was deemed convenient for conducting the interviews.   

Data Collection 
One week was spent on having approximately 7-10 participants. There were, however,  

two participants willing to participate in the study. The study employed a limited sample size of  
two participants for the case study due to various factors, namely 1) time constraints (the study was 
conducted within a single semester – part of a specific course), 2) the accessibility of participants 
identifying (not all individuals were willing to disclose their gender identities openly), and 3) the 
availability of participants (they may have needed more time to dedicate to participating in the 
study).  

 The participants were then contacted via e-mail to arrange an online interview 
appointment. The interviews were held within two weeks. Each participant was interviewed 
separately and equipped with approximately ten minutes. The participants’ interviews were 



59 

recorded on audio with their informed consent. The audio recordings of interviews were then 
transcribed and entered into a written text. The transcriptions were edited for readability, 
conciseness, and clarity. Edited transcription thus addresses issues like grammatical mistakes, 
slang, and incomplete sentences (Brooks, 2021). As noted, the interviews were conducted in the 
participant’s native language – Thai, so the transcriptions were translated into English before 
proceeding to the analysis. 

Data Analysis 
This study utilized an ethnomethodological analysis of the interview transcript inspired by 

King’s (2008) study in pursuance of the investigation into participants' SLA experiences. The 
ethnomethodological method of interview analysis examines responses as accounts rather than 
reports. In this study, only two participants can be associated with the fundamental core of 
ethnomethodological analysis of interviews, as it allows for exploring the genuineness of 
participants' narratives, hence facilitating a comprehensive investigation and comprehension of a 
particular occurrence. Moreover, this type of analysis may entail exploring the inquiries that 
encapsulate the challenges and unquestioned approaches encountered by individuals within a 
specific organization (Rawls, 2002). The complete verbal expressions of the participants were 
presented to emphasize the theme that arose from the interviews. The participants' remarks, 
organized into categories and subcategories, were analyzed to understand their perspectives on 
the presence of LGBTQ-inclusive environments in high school and university classrooms. 

Results 
To concisely demonstrate the overall interviews, this part is designated to be selective in 

presenting the participants’ words. Two participants were anonymized using the pseudonyms Chart 
and Aey, respectively, to conserve their privacy. This study adapted Lochmiller's (2021) method of 
illustrative reporting to present a prominent theme that emerged from the interviews (see Figure 1). 
The theme focuses on English language classrooms and their associated categories, serving as a 
crucial pivot for understanding LGBTQ-inclusive classroom contexts in English language learning. 
Additionally, this theme sheds light on other significant aspects of this topic. The heart of 
ethnomethodological analysis was employed to illustrate each category by utilizing participants' 
accounts of interviews.   
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Figure 1 Illustration of a theme in the study 

The English language classrooms 
The two participants discussed their predominant acquisition of English language learning 

experiences within classroom settings. They observed that regardless of whether these classrooms 
were situated in a high school or a university, they were fortified by similar factors, namely 
inclusiveness, motivation, and self-esteem. This statement implied that these three categories are 
influential in shaping the central theme of the study. In other words, these three aspects are the 
foundational elements that contribute to establishing a conducive learning environment for English 
language acquisition. Three factors are discussed below to answer the main research question and 
share their critical interrelationship.  

Category 1. Inclusiveness (Teachers) 
Excerpt 1.  
Chart  “It is just that the teachers at school did not restrict me, and they were supportive, too. Since I 

was an active student interested in language, they supported me and pushed me to speak more.” 

Chart “Then the teachers try to push everyone to speak, as I said from the beginning that I am a talkative 
person. Well, I will speak all the time.” 

 
  

Theme. The English language classrooms

Category 1. Inclusiveness
• subcategory 1. Teachers

Category 2. Motivation
• subcategory 1. Teaching style
• subcategory 2. Interection

Category 3. Self-esteem
• subcategory 1. Motivation
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Excerpt 2.  
Aey “Not really. Most of the language teachers in my school are women, and the majority are LGBTQ. 

If those LGBTQ teachers taught us, it is fun because they always entertained us.” 

Aey “For female teachers as a new-generation person, I can talk to them about anything because they 
are open-minded and understand the students. It helps significantly because it is not just the 
teacher and students, but an older-sister-and-younger-brother relationship where we can discuss 
anything and consult on some issues.” 

Two participants provided affirmative answers ("...did not restrict me" and "Not really")  
when asked about questions posed organically, such as inquiring whether they felt constrained or 
restricted during the learning process in classrooms. The displayed utterances can imply that they 
originated from the individuals themselves. To emphasize the importance of individual agency, they 
extensively discussed the role of supportive educators in fostering a pleasant learning environment 
in the English language classroom. It is worth mentioning that teachers who demonstrate openness 
to challenges and diversity and unwavering support for students enhance students' heightened 
enthusiasm for learning English within the classrooms. This space allowed learners to practice their 
English skills, particularly speaking skills. It serves as a "sympathetic hearing session" for teachers 
to directly observe authentic situations where learners encounter challenges in understanding 
content subjects and other difficulties. Furthermore, within the discourse, there was a specific 
instance where a participant mentioned "the majority are LGBTQ" while discussing their own 
experience of learning English in a classroom setting. This anecdote serves as a potential indication 
of LGBTQ inclusiveness within these educational environments. The way LGBTQ educators as 
members of the in-group can contribute to the creation of a positive and engaging learning 
environment, leading to an increase in learners' motivation and self-esteem.  

Category 2. Motivation (Teaching Styles and Interaction) 
Excerpt 3.  
Chart “I enjoyed learning English. However, it did involve some theory, and my knowledge was not 

particularly advanced during that period. It was just basic stuff, you know? But that is what I like, 
easy things.” 
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Chart “Most of my high school teachers focused more on theory than anything else, making the lessons 
quite dull. It is because, in Thailand, we tend to place a lot of importance on English grammar. 
The teachers would teach it to the point where it became tedious and uninteresting. There were 
few activities either, especially in the English class.” 

Chart “There are other factors, such as boring teachers. If the teacher makes the lessons dull, it will feel 
boring despite the interesting subjects. For example, last semester, we learned reading with a 
foreign teacher. He may need help understanding Thai students like us due to cultural differences. 
So, he made us feel reluctant to go to class. However, not wanting to learn at all was not bad 
enough.” 

Excerpt 4.  
Aey “In my class, the teacher teaches, and the students sit and learn. Others may only be interested 

in learning a little, so the interaction between the teacher and the students may be less.” 

Aey “Although we may learn the same theory, there needs to be more interaction between teachers 
and students in university classrooms. This differs from high school, where we can discuss 
everything with our teachers. Interacting between teachers and students is therefore greater. It is 
okay to learn.” 

Aey “When it is like this, we will feel tired and do not like learning or participating in classroom activities. 
Therefore, I only talk to my friends or sit quietly when studying. I do not want to speak that much. 
Also, when we have questions, we will not be confident enough to ask because we fear being 
judged.” 

In addition to fostering a sense of LGBTQ inclusiveness through the support of teachers, 
it is important to emphasize the issue of demotivation in English language schools due to 
monotonous teaching methods and limited opportunities for engagement, that is, teacher-student 
interaction. This implies that despite the inclusion of LGBTQ students, there exists a potential 
situation in which they may be barred from participation in language learning due to two reported 
causes. Teachers only employ pedagogical approaches that are conventionally centered on 
theoretical concepts, emphasizing the explicit instruction of knowledge, particularly in relation to 
grammatical elements. Given the nature of the topic being considered as possibly unyielding, it 
necessitated exertion to engage with and consequently led to fatigue. There is a concern that these 
teaching techniques may result in teachers assuming a central role in the classroom, which could 
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have negative repercussions such as being perceived as "boring teachers." The occurrence of "a 
few activities" resulted from the extensive coverage of theories. This approach may highlight the 
importance of integrating material with engaging activities to increase students' motivation in the 
English language classroom. Due to the presence of theory-oriented classrooms, the potential for 
significant interaction between teachers and students was limited. It is apparent that a decrease in 
motivation among the participants resulted in a decline in their self-esteem.  

Category 3. Self-esteem (Motivation) 
Excerpt 5.  
Chart “I do not think any teacher can make us lose self-esteem. Unless we were not confident, we just 

got bored studying with that teacher.” 

Excerpt 6.  
Aey  “I think it (motivation) helps (self-esteem) a lot because it is not just the teacher and students only. 

It is like a sister-brother relationship where we can talk about many things and consult on some 
issues.” 

As previously noted, motivation and self-esteem could escalate and coexist. When an 
individual experienced a lack of motivation, it could have a detrimental effect on their self-esteem. 
Conversely, their motivation was heightened when the activities aligned harmoniously with the 
learners' inclination towards a specific ability, such as speaking skills. Nevertheless, it was brought 
to the attention of one of the participants that uninteresting teaching methods or uninspiring 
teachers can contribute to diminished motivation and individual self-esteem. Still, these factors 
should not be seen as the sole determinants.  

Discussion, Conclusion, and Recommendation 
Taken together, these findings imply that the presence of LGBTQ-inclusive educational 

environments, both in high schools and higher education institutions, is reported and associated 
with improved English language proficiency, unhampered by limitations or biases related to gender 
identity. The promotion of LGBTQ inclusivity could be strengthened through the presence of 
supportive educators, including LGBTQ and female teachers, who provide encouragement, foster 
an enjoyable learning environment, and lend a sympathetic ear to their students.   



64  

This study posits that neglecting the influence of gender identities on English language 
acquisition among participants can support the notion of inclusiveness in educational settings, 
wherein LGBTQ students are not impeded in their enthusiastic participation in the classroom. These 
findings could affirm Garrett and Spano (2017) that the classroom environment influences the 
development of creative potential; it is an entirely different matter to comprehend what it takes to 
create an optimally supportive creative learning environment. Additionally, their narratives contest 
the idea of prevalent educational resources and activities that unintentionally marginalize them as 
individuals who resist gender binarism or may favor heteronormative learners.  

It is crucial to recognize that the findings do not completely invalidate the concerns raised 
by other researchers regarding the challenges faced by LGBTQ students. The presence of 
heterosexism and homophobia (Hongboontri & Daungsaeng, 2022), the perpetuation of the 
marginalization of LGBTQ identities (Furrow, 2012), and the hidden biases (Martín, 2020) still pose 
significant obstacles to student motivation and overall well-being. The study, however, provides 
valuable evidence supporting the positive claims made by Hongboontri and Daungsaeng regarding 
the sense of security experienced by many LGBTQ students in EFL classes and within the university 
context. Even when the unplanned questions (see Appendix, Theme 1: Questions 4 and 6 and 
Theme 2: Question 5) emerged from asking about their direct LGBTQ-biased treatment 
experiences, the two study participants did not share the narratives of already-marginalized gender 
identities, including needlessly encountering gender bias, discrimination, and constraints. 

There are several reasons why incorporating certain strategies may contribute to improving 
motivation and self-esteem, hence enhancing the efficiency of the English learning experience 
within classroom settings. The perspective presented by Dessel et al. (2017) regarding the 
availability of a reliable adult figure for students at school and the importance of establishing a 
comfortable relationship with teachers holds considerable relevance in predicting levels of self-
esteem. This notion also aligns with the findings of Kosciw et al. (2012), suggesting that the 
identification of supportive educators is associated with higher reported levels of self-esteem. These 
insights collectively support the argument that the presence of a supportive environment, 
particularly in terms of self-esteem, is interconnected with the concept of supportiveness. It might 
be extrapolated to corroborate Szalacha's (2008) claim that teachers are essential in fostering 
inclusivity across the various gender identity spectrums.  
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It can be argued that inclusiveness within educational settings is closely linked to the 
development of motivation and self-esteem. However, it is crucial that both participants identified 
motivation as the primary factor influencing their English language learning experiences rather than 
their LGBTQ gender identity or self-esteem. Furthermore, the present findings provide strong 
evidence in favor of the prior studies (e.g., Tanveer et al., 2012; Sheikh & Mahmood, 2014; Atma et al., 
2021; Ratminingsih et al., 2022), which have also highlighted the significance of teaching styles 
and teacher-student interaction in fostering motivation (Rugutt & Chemosit, 2009; Zepke & Leach, 
2010; Yunus et al., 2011; Akhtar et al., 2019). It is worth noting that motivation and self-esteem might 
be interconnected. The counterproductive experiences of LGBTQ-identified learners can be 
affected chiefly by low motivation, together with self-esteem happening afterward. This assertion 
may contradict the temporal sequence presented in Ni's (2012) study, which suggests that 
individuals with higher levels of self-esteem tend to exhibit more motivation to study a language in 
a classroom setting.  

In summary, while this research may not conclusively establish the widespread integration 
of LGBTQ inclusivity in English language classrooms in Thailand, it presents compelling evidence 
suggesting the potential prevalence of such inclusiveness through specific means; these include 
the incorporation of unbiased and non-discriminatory classroom narratives spanning various 
periods, as well as the utilization of inclusive learning materials and activities. Additionally, the study 
highlights the positive impact of inclusivity on participants' motivation and self-esteem, 
underscoring its significance in cultivating conducive learning environments that embrace both 
LGBTQ students and all individuals in the class. Neglecting these factors could hinder students' full 
engagement in classroom activities. The research puts forth the idea that the adaptability and 
flamboyancy of teaching styles play a crucial role in shaping learners' attitudes and interests. 
Recognizing teaching styles as a pivotal factor, the study suggests that adjusting these styles can 
significantly influence learners' emotional experiences, warranting careful consideration. 
Furthermore, it stresses the importance of fostering effective teacher-student interaction to enhance 
the overall learning experience, providing learners with meaningful and engaging activities that 
contribute to a supportive and inclusive classroom atmosphere. 

Due to the limitations, this study can recruit only two participants and barely solicit other 
tremendously considerable perspectives, such as their life, characteristics, and learning styles, so 
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the results are deemed not comprehensively retable to bespeak a more vast, in-depth investigation 
of the subject matter concerning experiences of English language learning in LGBTQ-inclusive 
classroom contexts. Fortunately, this study can assert LGBTQ inclusion existence. It is imperative 
for further studies to have more subjects and seek not only a learner’s language learning experience 
but also suggested essences to shed light on it now that certain learners may undergo different 
English learning experiences whereby some confront LGBTQ-exclusive classrooms and then its 
far-reaching effects on them, for example. Shifting from classroom contexts to naturalistic ones is 
recommended to seek whether or not it is similar or different when comparing two learning contexts.  

References 
Akhtar, S., Hussain, M., Afzal, M., & Gilani, S. A. (2019). The impact of teacher-student interaction 

on student motivation and achievement. European Academic Research, 7(2), 1201-1222. 
Retrieved from https://www.researchgate.net/publication/333843059 

Akram, M., & Ghani, M. (2013). Gender and language learning motivation. Academic Research 
International, 4(2), 536-540. Retrieved from https://www.researchgate.net/publication/341164307  

Arnold, J. (1999). Affect in language learning. Cambridge: Cambridge University Press. 
Atma, B. A., Azahra, F. F., Mustadi, A., & Adina, C. A. (2021). Teaching style, learning motivation, 

and learning achievement: Do they have significant and positive relationships? Journal 
Prima Edukasia, 9(1), 23-31. Retrieved from https://doi.org/10.21831/jpe.v9i1.33770 

Bao, Y., & Liu, S. (2021). The influence of affective factors in second language acquisition on foreign 
language teaching. Open Journal of Social Sciences, 9, 463-470. Retrieved from 
https://doi.org/10.4236/jss.2021.93030 

Basco, L. M., & Han, S. (2016). Self-esteem, motivation, and anxiety of Korean university students. 
Journal of Language Teaching and Research, 7(6), 1069-1078. Retrieved from 
http://doi.org/10.17507/jltr.0706.02  

Brooks, A. (2021, March 17). The 4 types of transcription, with examples. Retrieved from 
https://www.upwork.com/resources/types-of-transcriptions 

Butterfield, A., McCormick, A., & Farrell, S. (2018). Building LGBTQ-inclusive chemical engineering 
classrooms and departments. Chemical Engineering Education, 52(2), 107-113. Retrieved 
from https://journals.flvc.org/cee/article/view/105856  



67 

Connolly, M. (1999). Issues for lesbian, gay, and bisexual students in traditional college classrooms. 
In V. Wall & N. Evans (Eds.), Toward acceptance: Sexual orientation issues on campus  
(pp. 109-130). Lanham, MD: University Press of America. 

Cronin-Golomb, L. M., & Bauer, P. J. (2022). Support for learning under naturalistic conditions. 
Cognitive Research: Principles and Implications, 7, 1-20. Retrieved from 
https://doi.org/10.1186/s41235-022-00435-0 

Dessel, A. B., Kulick, A., Wernick, L. J., & Sullivan, D. (2017). The importance of teacher support: 
Differential impacts by gender and sexuality. Journal of Adolescence, 56, 136-144. 
Retrieved from https://doi.org/10.1016/j.adolescence.2017.02.002 

Dulay, H., & Burt, M. (1977). Remarks on creativity in language acquisition. In M. Burt, H. Dulay, & 
M. Finocchiaro (Eds.), Viewpoints on English as a Second Language (pp. 95-126). New 
York: Regents.  

Flick, U. (2022). An introduction to qualitative research (7th ed.). London: Sage. 
Flores, G. (2014). Teachers working cooperatively with parents and caregivers when implementing 

LGBT themes in the elementary classroom. American Journal of Sexuality Education, 9(1), 
114-120. Retrieved from https://doi.org/10.1080/15546128.2014.883268  

Furrow, H. (2012). LGBT students in the college composition classroom. Journal of Ethnographic & 
Qualitative Research, 6(3), 145-159. Retrieved from http://www.joycerain.com/uploads 
/2/3/2/0/23207256/furrow_lbgt_studnets_in_comp.pdf 

Gardner, R. C. (1985). Social psychology and second language learning: The role of attitude and 
motivation. London: Edward Arnold. 

Garrett, M. L., & Spano, F. P. (2017). An examination of LGBTQ-inclusive strategies used by 
practicing music educators. Research Studies in Music Education, 39(1), 39-56. Retrieved 
from https://doi.org/10.1177/1321103X17700702 

Hongboontri, C., & Duangsaeng, W. (2022). What goes on beyond the closed doors: Voices from 
LGBTQ EFL students. LEARN Journal: Language Education and Acquisition Research 
Network, 15(2), 351-376. Retrieved from https://so04.tci-thaijo.org/index.php/LEARN/ 
article/view/259933 



68  

King, B. W. (2008). “Being gay guy, that is the advantage”: queer Korean language learning and 
identity construction. Journal of Language, Identity, and Education, 7(3-4), 230-252. 
Retrieved from https://doi.org/10.1080/15348450802237855 

Kosciw, J. G., Greytak, E. A., Zongrone, A. D., Clark, C. M., & Truong, N. L. (2018). The 2017 national 
school climate survey: The experiences of lesbian. gay, bisexual, transgender, and queer 
youth in our nation’s schools. New York: GLSEN. Retrieved from https://files.eric.ed.gov 
/fulltext/ED590243.pdf 

Kosciw, J. G., Palmer, N. A., Kull, R. M., & Greytak, E. A. (2012). The effect of negative school 
climate on academic outcomes for LGBT youth and the role of in-school supports.  
Journal of School Violence, 12(1), 45-63. Retrieved from 
https://doi.org/10.1080/15388220.2012.732546 

Krashen, S. D. (1985). The input hypothesis: Issues and implications. New York: Longman. 
Liddicoat, A. J. (2009). Sexual identity as linguistic failure: Trajectories of interaction in the 

heteronormative language classroom. Journal of Language, Identity, and Education,  
8(2-3), 191-202. Retrieved from https://doi.org/10.1080/15348450902848825 

Lochmiller, C. R. (2021). Conducting thematic analysis with qualitative data. The Qualitative Report, 
26(6), 2029-2044. Retrieved from https://doi.org/10.46743/2160-3715/2021.5008 

Martín, L. M. (2020). The merits of queer-inclusive education in EFL classrooms. Journal of 
Languages, Texts, and Society, 6, 1-14. Retrieved from https://www.researchgate.net/ 
publication/367655112  

Mathew, P., Job, L. M., Al Damen, T., & Islam, M. R. (2013). An Arab EFL context: Does variance in 
anxiety and motivation across gender impact language attainment? Studies in Literature 
and Language, 6(3), 14-22. Retrieved from http://dx.doi.org/10.3968/j.sll. 
1923156320130603.2551 

Mawdsley, A., & Willis, S. C. (2023). Hetero- and cisnormativity—UK pharmacy education as a 
queer opponent. Medical Education, 57(6), 574-586. Retrieved from 
https://doi.org/10.1111/medu.15018  

Ni, H. (2012). The effects of affective factors in SLA and pedagogical implications. Theory & Practice 
in Language Studies, 2(7), 1508-1513. Retrieved from 
http://dx.doi.org/10.4304/tpls.2.7.1508-1513 



69 

Page, M. L. (2016). LGBTQ inclusion as an outcome of critical pedagogy. International Journal of 
Critical Pedagogy, 7(1), 115-142. Retrieved from 
https://janeway.uncpress.org/ijcp/article/id/739/ 

Page, M. L. (2017). From awareness to action: Teacher attitude and implementation of LGBT-
inclusive curriculum in the English language arts classroom. Sage Open, 7(4), 1-15. 
Retrieved from https://doi.org/10.1177/2158244017739949 

Pavlenko, A. (2001). “How am I to become a woman in an American vein?”: Transformations of gender 
performance in second language learning. In A. Pavlenko, A. Blackledge, I. Piller & M. Teutsch-
Dwyer (Eds.), Multilingualism, second language learning, and gender (pp. 133-174). Berlin:  
De Gruyter Mouton.  

Pawelczyk, J., Pakuła, Ł., & Sunderland, J. (2014). Issues of power in relation to gender and 
sexuality in the EFL classroom-An overview. Journal of Gender and Power, 1(1), 49-66. 
Retrieved from https://cejsh.icm.edu.pl/cejsh/element/bwmeta1.element.desklight-
18c3f38b-be70-41eb-b550-896d2186bcda 

Ramage, K. (1990). Motivational factors and persistence in foreign language study. Language 
Learning, 40(2), 189-219. Retrieved from https://doi.org/10.1111/j.1467-1770.1990. 
tb01333.x 

Ratminingsih, N. M., Ana, I. K. T. A., Fatmawan, A. R., Artini, L. P., & Padmadewi, N. N. (2022). 
WhatsApp implementation on pedagogical content courses during COVID-19 pandemic: 
Students’ learning activities and perception. Kasetsart Journal of Social Sciences, 43(1), 
238-244. Retrieved from https://so04.tci-thaijo.org/index.php/kjss/article/view/257021  

Rawls, A. W. (2002), “Editor’s introduction”, in Rawls, A. W. (Ed.), Ethnomethodology’s program: 
working out Durkheim’s aphorism (pp. 1-64). Lanham, MD: Rowman & Littlefield Publishers. 
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Appendix 
Semi-structured interview questions schedule 

Theme 1. Experience in learning English as a foreign language in a high school 
classroom 

Planned questions  1. How was your experience in learning English in a high school classroom?  
2. What activities did you like and dislike the most? Why? 

Unplanned questions 3. Did you feel authentic and true to yourself during the experience? 
4. Were there any instances where you felt restricted or constrained? 
5. Did the support you received contribute to your confidence in expressing 

yourself verbally? 
6. Are there specific activities or content that cater to particular groups, such 

as boys, girls, or other specific demographics? Or is the content more 
universally appealing? 

7. Does this factor influence your confidence in speaking, or does it simply 
make you less inclined to participate in a foreign teacher's class? 

8. Does the classroom environment strike you as open and diverse? 
9. Did the fact that the teacher identifies as LGBT have an impact on your 

experience? 
Theme 2.  Experience in learning English as a foreign language in a university classroom 
Planned questions 1. Do you think those activities implemented in class yielded impacts on your 

experience in learning English?  
2. Was learning English in a high school classroom similar to or different from 

a university classroom? 
Unplanned questions 3. Have you encountered any topics that discourage your interest in learning 

English, or do you generally find the learning experience positive? 
4. In your opinion, what factors contributed to the perceived dullness in the 

teaching style? 
5. How inclusive do you think the university classroom environment is in 

terms of addressing diverse perspectives, backgrounds, and other factors 
beyond the interests of a specific group? 

6. To what extent do you believe a limited interaction between teachers and 
students impacts your confidence, especially when it comes to 
participating in class activities or speaking up? 
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การแปลค าศัพทท์างพระพุทธศาสนาตามเส้นทางทอ่งเทีย่ว 8 พระธาตุ
ประจ าวันเกิดในจังหวัดนครพนม ภายใต้ทฤษฎีการแปลของโมนา เบเคอร ์ 

Buddhist Terminology Translation Regarding the Tourist Route of  
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บทคัดย่อ  
การศกึษาวิจยัมีวตัถปุระสงคเ์พื่อ 1) รวบรวมค าศพัทท์างพระพทุธศาสนาตามเสน้ทางท่องเที่ยว 8 พระธาตุ

ประจ าวันเกิดในจังหวัดนครพนม 2) ศึกษากลวิธีการแปลค าศัพทท์างพระพุทธศาสนาภายใตท้ฤษฎีการแปลของ 
โมนา เบเคอร ์(Mona baker) จากการลงพืน้ 8 พระธาตุประจ าวันเกิด รวบรวมค าศัพท์ทางพระพุทธศาสนาได้  
156 ค า และผลการวิจยัพบว่า ภายใตท้ฤษฎีการแปลของโมนา เบเคอร ์กลวิธีที่ถกูน ามาแกปั้ญหาการแปลค าศพัท์
ทางพระพทุธศาสนาแบ่งออกเป็น 3 รูปแบบ คือ 1) การแปลค าศพัทท์างพระพทุธศาสนาที่ใช ้1 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์ 
2) การแปลค าศพัทท์างพระพทุธศาสนาท่ีใช ้2 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์และ 3) การแปลค าศพัทท์างพระพทุธศาสนาที่ใช ้
3 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์จากการวิจยัพบว่า รูปแบบท่ี 1 เป็นการแปลที่ผูร้บัสารเขา้ใจความหมายภาษาตน้ฉบบักบัภาษา
ฉบับแปลได้ชัดเจนและตรงกันมากท่ีสุด ส่วนรูปแบบที่ 2 และ 3 เป็นการแก้ปัญหาของค าศัพท์ที่ระดับค าของ
ภาษาตน้ฉบบักบัภาษาฉบบัแปลไม่เท่ากนั ซึ่งเป็นค าศพัทท์ี่มีหลายพยางค ์วิธีการแกปั้ญหาคือ การผนวก 2 กลวิธีการ
แปลเขา้ดว้ยกนัเพื่อถ่ายทอดความหมายใหช้ดัเจน หรือผนวก 3 กลวิธีการแปลเขา้ดว้ยกนั โดยผูแ้ปลเริ่มจากรูปแบบที่ 1 
ไปสู่รูปแบบที่ 2 และน าไปสู่รูปแบบท่ี 3 เพื่อถ่ายทอดความหมายของค าศัพท์ในภาษาตน้ฉบับกับภาษาฉบับแปล 
ใหต้รงกนัมากที่สดุ  
ค าส าคัญ: การแปล, ค าศพัทท์างพระพทุธศาสนา, เสน้ทางท่องเที่ยว, 8 พระธาตปุระจ าวนัเกิด  
  

 
1 อาจารยป์ระจ าสาขาวิชาภาษาจีน คณะศิลปศาสตรแ์ละวิทยาศาสตร ์มหาวิทยาลยันครพนม 
2 อาจารยป์ระจ าสาขาวิชาภาษาจีน คณะศิลปศาสตรแ์ละวิทยาศาสตร ์มหาวิทยาลยันครพนม 
3 Lecturer, Chinese Major, Faculty of Arts and Sciences, Nakhon Phanom University 
4 Lecturer, Chinese Major, Faculty of Arts and Sciences, Nakhon Phanom University 
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Abstract  
The research aims to:  1)  compile a vocabulary list of Buddhist terminology regarding the tourist 

route of the 8 birthday relic pagodas in Nakhon Phanom province; and 2)  investigate the translation 
techniques of Buddhist terminology under the translation theory of Mona Baker.  According to the field 
research, 156 Buddhist terms were collected. The research found that the translation techniques based on 
the translation theory that were used to translate Buddhist terms could be categorized into three forms: 1) 
the Buddhist terminology translation by using one translation technique per term; 2) the translation by using 
two techniques per term; and 3)  the translation by using three techniques per term.  The research found 
that the first form of translation is one in which the recipient can precisely and clearly understand both the 
original and translated language’s meaning. The second and third forms are used to solve the problem of 
terms where the word level of the original language and the translated language are not equal and have 
multiple syllables. The suggested solution is to combine two translation techniques to convey the meaning 
clearly, or to combine three translation techniques. The translator starts with the first form, then the second 
form, and finally the third form to convey the meaning of the terms in the original language and the translated 
language as accurately as possible. 
Keywords: Translation, Buddhist terminology, Tourist route, 8 birthday relic pagodas 

บทน า  
ประเทศไทยก่อนเกิดวิกฤตโรคอุบัติใหม่โควิด-19 (COVID-19) รายไดห้ลักของประเทศมาจาก

อตุสาหกรรมการท่องเที่ยวที่ท  าใหเ้ศรษฐกิจไทยขยายตวัเพิ่มมากขึน้ โดยในปี 2562 จ านวนนกัท่องเที่ยวที่มา
เท่ียวประเทศไทยมีมากถึง 40 ล้านคน และเป็นนักท่องเที่ยวที่มาจากประเทศจีนมากเป็นอันดับหนึ่ง 
รองลงมาไดแ้ก่ มาเลเซีย อินเดีย เกาหลี และลาว จงึกล่าวไดว้า่นกัท่องเที่ยวชาวจีนมีบทบาทต่ออตุสาหกรรม
การท่องเที่ยวของไทยเป็นอย่างมาก จากพฤติกรรมการท่องเที่ยวของชาวจีน พบว่าส่วนใหญ่เป็นการ
ท่องเที่ยวแบบ GIT (Group Individual Travellers) คือ นกัท่องเที่ยวที่มาเป็นกลุ่มและไม่ชอบเที่ยวคนเดียว 
เป็นการมาท่องเที่ยวกบัคูร่กั ครอบครวัและเพื่อน ซึง่นกัท่องเที่ยวกลุม่นีมี้มากถึงรอ้ยละ 70 และอีกรอ้ยละ 30 
คือ การท่องเท่ียวแบบ FIT (Foreign Individual Tourism) คือ การเดินทางท่องเที่ยวดว้ยตวัเอง โดยไม่ผ่าน
กรุ๊ปทวัร ์นกัท่องเที่ยวกลุ่มนีเ้ป็นกลุ่มคนรุน่ใหม่ที่มีรายไดเ้ฉล่ียสงู และเป็นกลุ่มคนที่กลา้ตดัสินใจ ซึ่งมีก าลงั
ในการจับจ่ายใช้สอย (อิทธิชัย อรรถกระวีสุนทร , 2563) และแหล่งท่องเที่ยวที่ ได้รับความนิยมจาก
นักท่องเท่ียวชาวจีน คือ แหล่งท่องเที่ยวทางโบราณคดี วัดวาอาราม โบราณสถานที่มีช่ือเสียง มีคว าม
สวยงามอลงัการ มีความวิจิตรตระการตา จากสถาปัตยกรรมที่โดดเด่น และนอกจากความสวยงามของแหล่ง
ท่องเที่ยวแลว้ นกัท่องเที่ยวชาวจีนยงัมีความเช่ือเรื่องการขอพรและการกราบไหวส่ิ้งศกัดิ์สิทธ์ิในประเทศไทย 
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โดยหวงัวา่การไดม้ากราบไหวส้กัการะส่ิงศกัดิสิ์ทธ์ิจะท าใหเ้กิดความเป็นสิรมิงคลแก่ชีวิต (คณะการท่องเที่ยว
อตุสาหกรรมบรกิาร มหาวิทยาลยัหอการคา้ไทย, 2564) 

จงัหวดันครพนมไดช่ื้อว่าเป็นประตสูู่อินโดจีนมีสะพานมิตรภาพไทย-ลาว แห่งที่ 3 ที่เปรียบเสมือน
เป็นกุญแจส าคญัในการพฒันาส่งเสริมระบบเศรฐกิจและการท่องเที่ยวในแถบภาคอีสาน ซึ่งในอดีตจงัหวดั
นครพนมเป็นศนูยก์ลางของอาณาจกัรศรโีคตรบรูณอ์นัรุง่เรอืงและเป็นเมืองชายแดนที่มีความอดุมสมบรูณ ์มี
ความสวยงามของวิวทิวทศันเ์ป็นแหล่งหลอมรวมชาติพนัธุแ์ละอารยธรรมอนัหลากหลายของผูค้นสองฝ่ังโขง 
อีกทัง้ยงัเป็นท่ีประดิษฐานขององคพ์ระธาตพุนมที่ไดร้บัการรบัรองจากยเูนสโก (Unesco) ใหเ้ป็นแหล่งมรดก
โลกทางวฒันธรรม (World Heritage) และยงัเป็นที่บรรจุพระอรุงัคธาตุของพระพุทธเจา้ เป็นศูนยร์วมจิตใจ
ของผูค้นสองฝ่ังโขงทัง้ชาวไทยและชาวลาว นอกจากองคพ์ระธาตุพนมที่เป็นพระธาตหุลกัและเป็นพระธาตุ
ประจ าวนัเกิดวนัอาทิตยแ์ลว้ จงัหวดันครพนมยงัมีพระธาตุประจ าวนัเกิดอีกเจ็ดแห่งกระจายอยู่ตามอ าเภอ
ต่าง ๆ ในจงัหวดันครพนม สิ่งเหล่านีส้ะทอ้นใหเ้ห็นภาพแห่งความรุง่เรืองของพระพทุธศาสนาที่มีมาแต่อดีต
กาล โดยเฉพาะความเช่ือของชาวอีสานที่เช่ือว่าที่แห่งใดที่ประดิษฐานพระบรมธาตุองคห์ลกั บรเิวณใกลเ้คียง
มกัจะมีพระธาตบุรวิารเกิดขึน้รายลอ้มพระบรมธาตอุงคห์ลกั โดยเช่ือกนัว่าพระธาตบุรวิารนัน้คือ ที่บรรจุพระ
บรมสารีริกธาตุของพระอรหนัตแ์ละพระสาวกของพระสมัมาสมัพุทธเจา้ จากความเช่ือเหล่านีท้  าใหจ้งัหวดั
นครพนมมีผูค้นเดินทางเพื่อมาสักการะพระธาตุประจ าวันเกิดเป็นจ านวนมาก และนอกเหนือจากการ
สกัการะพระธาตปุระจ าวนัเกิดแลว้ จงัหวดันครพนมที่เป็นพืน้ที่ติดกบัแม่น า้โขงไดก้ลายเป็นพืน้ที่ทางความ
เช่ือเรื่องพญานาค ท าใหเ้กิดเสน้ทางการท่องเท่ียวตามรอยพญานาค และจากความเช่ือสู่แรงศรทัธา ท าให้
จังหวัดนครพนมเป็นจุดหมายแรกของผู้ที่ต้องการเดินทางท่องเที่ยวและท าบุญ หรือที่ เรียกกันว่า  
“การท่องเที่ยวสายม”ู (“นาคี นครพนม ท่องเที่ยวสายม ูดนัรายไดจ้งัหวดัพุ่งกวา่พนัลา้น,” 2566) 

จากแนวโนม้ของการท่องเที่ยวที่ประเทศไทยไดเ้ปิดรบันักท่องเที่ยวอีกครัง้และการกลับมาของ
นกัท่องเที่ยวชาวจีน ท าใหจ้งัหวดันครพนมมีแผนตัง้รบันกัท่องเที่ยวชาวตา่งชาติ ซึง่หนึ่งในนกัท่องเที่ยวที่ทาง
จังหวดันครพนมไดเ้ล็งเห็นความส าคญัคือ นักท่องเท่ียวชาวจีน และในปี พ.ศ. 2564 ประเทศจีนไดเ้ปิดใช้
รถไฟความเร็วสูงจากประเทศจีนสู่สาธารณรฐัประชาชนลาว (คุนหมิง-เวียงจันทน)์ ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของ
โครงการแผนริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเสน้ทาง BRI (Belt and Road Initiative) ส่งผลใหจ้งัหวดันครพนมที่เป็นเขต
การคา้ชายแดน จึงตอ้งเตรียมพรอ้มในการรองรบัชาวต่างชาติที่จะเดินทางผ่านเสน้ทางดงักล่าว (ผูจ้ดัการ
ออนไลน,์ 2554) และเพื่อเป็นการเตรียมความพรอ้มในการดงึดดูกลุ่มนกัท่องเที่ยวชาวจีนที่เลือกใชเ้สน้ทางนี ้
ในการเดินทาง จึงเห็นควรว่าการมีสื่อหรือแหล่งขอ้มลูความรูท้างดา้นการท่องเที่ยวของจงัหวดันครพนมเป็น
ภาษาจีนเป็นสิ่งที่จ  าเป็น ดว้ยเหตนีุท้างผูว้ิจยัจึงไดศ้ึกษาเสน้ทางแหล่งท่องเที่ยวในจงัหวดันครพนม โดยได้
เลือกเสน้ทางท่องเท่ียวตามเสน้ทางพระธาตปุระจ าวนัเกิดทัง้ 8 แห่ง ซึ่งไดน้ าแนวคิดทฤษฎีของโมนา เบเคอร ์
(Mona Baker, 1992) มาใชใ้นงานวิจยัเพื่อจดัการปัญหาการแปลค าศพัทจ์ากภาษาตน้ฉบบัใหส้ามารถแปล
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เป็นภาษาฉบบัแปลที่ความหมายชดัเจนและภาษาที่สละสลวย และน าผลจากการศึกษาวิจยัมาต่อยอดเพื่อ
สรา้งส่ือประชาสัมพันธ์ตามเสน้ทางการท่องเท่ียว 8 พระธาตุประจ าวันเกิดในจังหวัดนครพนม ส าหรับ
นกัท่องเที่ยวชาวจีน  

วัตถุประสงคก์ารวิจัย  
1. รวบรวมค าศัพทท์างพระพุทธศาสนาตามเสน้ทางท่องเที่ยว 8 พระธาตุประจ าวันเกิด จังหวดั

นครพนม 
2. เพื่อศึกษารูปแบบการแปลค าศัพทท์างพระพุทธศาสนา จากภาษาไทยเป็นภาษาจีนภายใต้

ทฤษฎีการแปลของโมนา เบเคอร ์(Mona baker)  

ขอบเขตการศึกษาวิจัย 
การศึกษาวิจยันีไ้ดศ้ึกษาเสน้ทางการท่องเท่ียว 8 พระธาตปุระจ าวนัเกิดในจงัหวดันครพนม ซึ่งแต่

ละพระธาตุกระจายอยู่ตามอ าเภอต่าง ๆ ในจังหวดันครพนม ทางผูวิ้จัยไดล้งพืน้ที่วิจัยเพ่ือส ารวจเสน้ทาง 
ค านวณระยะทาง และเก็บขอ้มูลงานวิจัยจากป้ายเรียกช่ือในบริเวณโดยรอบขององคพ์ระธาตุทั้ง 8 แห่ง  
โดยสามารถรวบรวมค าศพัทไ์ดท้ัง้สิน้ 156 ค า หากแบง่ค าศพัทต์ามพระธาตทุัง้ 8 แห่ง ไดด้งันี ้ 

ตารางที่ 1 ขอบเขตการศกึษาวิจยัตามเสน้ทางการท่องเที่ยว 8 พระธาตปุระจ าวนัเกิดในจงัหวดันครพนม 
ล าดับ วันเกิด พระธาตุประจ าวันเกิด ทีตั่ง้ ค าศัพท ์

1 วนัอาทิตย ์ พระธาตพุนม อ าเภอธาตพุนม 35 ค า 
2 วนัจนัทร ์ พระธาตเุรณ ู อ าเภอเรณนูคร 3 ค า 
3 วนัองัคาร พระธาตศุรคีณู อ าเภอนาแก 3 ค า 
4 วนัพธุ กลางวนั พระธาตมุหาชยั อ าเภอปลาปาก 3 ค า 
5 วนัพธุ กลางคืน พระธาตมุรุกขนคร อ าเภอธาตพุนม 27 ค า 
6 วนัพฤหสับดี พระธาตปุระสิทธ์ิ อ าเภอนาหวา้ 52 ค า 
7 วนัศกุร ์ พระธาตทุ่าอเุทน อ าเภอท่าอเุทน 29 ค า 
8 วนัเสาร ์ พระธาตนุคร อ าเภอเมอืง 4 ค า 

เครื่องมือในการวิจัย 
เครื่องมือท่ีใชใ้นงานวิจยัฉบบันี ้ผูว้ิจยัลงพืน้ที่ส  ารวจค าศพัทท์างพระพทุธศาสนา ไดแ้ก่ ช่ือรูปหล่อ

องคพ์ระประธาน ช่ือพระพุทธรูป ช่ือพระอัครสาวก ช่ือรูปป้ันพระเกจิอาจารยด์งั รวมถึงช่ือองคเ์ทพต่าง ๆ  
ที่ประดิษฐานอยู่ภายในวดัพระธาตทุัง้ 8 แห่ง เพื่อเก็บรวมรวมค าศพัท ์นอกจากนีย้งัมีการสมัภาษณแ์บบไม่
เป็นทางการ (Informal interview) ส าหรบัผูด้แูลวดัหรือมคันายกถึงประวตัิและความเป็นมาของช่ือเรียกของ
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องคพ์ระพทุธรูปบางองคท์ี่มีการนบัถือในบริเวณนัน้ โดยใชเ้ครื่องบนัทึกเสียงเพ่ือช่วยเก็บรายละเอียดขอ้มลู
เสียงสมัภาษณไ์ดอ้ย่างครบถว้น 

ทฤษฎีทีใ่ช้ในงานวิจัย 
งานวิจยันีเ้ป็นการศกึษาระดบักลุม่ค า โดยใชแ้นวคิดทฤษฎีของโมนา เบเคอร ์(Mona Baker, 1992) 

นกัภาษาศาสตรก์ารแปลที่มุ่งเนน้การแปลแบบเทียบเคียง (Equivalence) เพื่อจดัการปัญหาความต่างของ
ค าศัพทจ์ากภาษาตน้ฉบับให้สามารถแปลเป็นภาษาฉบับแปลที่ เข้าใจชัดเจนและไดภ้าษาที่สละสลวย 
ความหมายถูกตอ้งครบถว้น แต่ปัญหาท่ีพบจากการแปลระดบักลุ่มค า คือ การหาค าที่สามารถเทียบเคียง
และมีความหมายตรงกันทกุนยัเป็นเรื่องที่ยาก โดยเฉพาะค าศพัทท์างพระพทุธศาสนาที่มีความยากในการ
แปลใหผู้ร้บัสารเขา้ใจตรงกนัระหวา่งภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปล โดยทฤษฎีของโมนา เบเคอรส์ามารถ
อธิบายกลวิธีการแปลระดบัค าไดล้ะเอียดและมีความยืดหยุ่น แต่ยงัคงใหค้วามครบถว้นในเชิงความหมาย 
ในการนีท้างผูว้ิจยัจึงเลือกศกึษาทฤษฎีของโมนา เบเคอร ์เพื่อใชใ้นการแปลค าศพัทท์างพระพทุธศาสนาตาม
เสน้ทางท่องเที่ยว 8 พระธาตปุระจ าวนัเกิดในจงัหวดันครพนม  

โมนา เบเคอร ์(Mona Baker, 1992 อา้งถึงใน พุทธมนต ์กัญจนบุศย,์ 2559) ไดแ้บ่งหมวดหมู่การ
แปลแบบเทียบเคียงออกเป็น 5 กลุม่ คือ 1) ความไม่เท่าเทียมในระดบัค า (Non-equivalence at word level) 
2) ความไม่เท่าเทียมในระดับค าที่สูงกว่า (Non-equivalence above word level) 3) ความไม่เท่าเทียมใน
ดา้นไวยากรณ์ (Grammatical non-equivalence) 4) ความไม่เท่าเทียมในระดับข้อความหรือวาทกรรม 
(Textual non equivalence) และ 5) ความไม่เท่าเทียมในระดับวัจนปฏิบัติศาสตร์ (Pragmatic non-
equivalence) โดยทัง้ 5 หมวดหมู่นี ้ทางผูว้ิจยัไดเ้ลือกใชก้ลวิธีการแปลขอ้ที่ 1) ความไม่เท่าเทียมในระดบัค า 
(Non-equivalence at word level) เท่านัน้ เนื่องจากกลุม่ตวัอย่างค าศพัทท์ี่รวบรวมไดเ้ป็นกลุม่ค าศพัทร์ะดบั 
จงึเลือกใชก้ลวิธีการแปลแบบความไม่เท่าเทียมในระดบัค า (Non-equivalence at word level) เท่านัน้ 

1) ความไม่เท่าเทียมในระดบัค า (Non-equivalence at word level) คือ การแปลระดบัค าศพัทท์ี่ไม่
เท่าเทียมกนัของภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปล โดยปัญหาที่พบคือ ค าศพัทใ์นภาษาตน้ฉบบั ไม่มีค าศพัท์
ท่ีมีความหมายตรงกันกับภาษาฉบบัแปล หากแต่วิธีการแกปั้ญหาก็แตกต่างกันออกไป โดยแบ่งออกเป็น 2 
ดา้น ดงันี ้

1.1 ดา้นความหมาย คือ ผูแ้ปลตอ้งเขา้ใจความหมายภาษาตน้ฉบบัอย่างถ่องแท ้เพื่อถ่ายทอดเป็น
ภาษาฉบบัแปลไดอ้ย่างถกูตอ้งและครบถว้น ซึง่วิธีการแปลคือคงความหมายไวแ้ละมีการอธิบายเพิ่มเติม เช่น 
ฝนไลช่า้ง แปลวา่ heavy brief and abrupt rain  

จากตารางภาษาตน้ฉบบัมีความซบัซอ้นไม่สามารถเทียบเคียงกับภาษาฉบบัแปลไดโ้ดยตรง จึงมี
การอธิบายและขยายความในภาษาฉบบัแปลเพื่อใหไ้ดค้วามหมายที่ครบถว้น 
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1.2 ดา้นรูปแบบ คือ ผูแ้ปลตอ้งมีความรูเ้พื่อที่จะไดเ้ขา้ใจภาษาตน้ฉบับและสามารถถ่ายทอด
ออกมาเป็นภาษาฉบบัแปลไดอ้ย่างถูกตอ้งชดัเจนและเป็นธรรมชาติ โดยดา้นรูปแบบแบ่งออกเป็น 8 กลวิธี
การแปล ดงันี ้ 

(1) การแปลโดยการใช้ค าที่ มีความหมายกว้างกว่าภาษาต้นฉบับ คือ การใช้ค า
ความหมายกวา้ง ๆ (ค าจ่ากลุม่) เพื่ออธิบายค าศพัทโ์ดยรวม เช่น ฝอยทอง แปลวา่ Dessert  

(2) การแปลโดยการใชค้ าที่มีความหมายกลาง ๆ คือ การใชค้ าที่มีความหมายเชิงอารมณ์
นอ้ยกวา่ภาษาตน้ฉบบั เช่น ครกึครืน้ แปลวา่ Very Enjoyable (ความไม่เท่ากนัทางความรูส้กึ) 

(3) การแปลโดยการแทนที่ทางวฒันธรรม คือ การใชวิ้ธีการแปลโดยอา้งค าศพัทท์ี่ภาษา
ฉบบัแปลคุน้เคย เช่น เกวียน แปลวา่ Cart (รถมา้) 

(4) การแปลโดยการใชค้ ายืมหรือการใชค้ ายืมกบัค าอธิบาย (ค ายืม)  คือ เม่ือมีค าศพัทท์ี่
ไม่มีในภาษาฉบับแปล จึงใชว้ิธีการแทนเสียงที่ตรงหรือใกลเ้คียงกับเสียงของภาษาตน้ฉบับ เช่น หัวหิน 
แปลวา่ Hua-Hin 

(5) การแปลโดยการละ คือ กลวิธีการแปลที่คงความหมายที่ถูกตอ้งไว ้โดยค าบางค าไม่
จ าเป็นตอ้งแปลทุกค า เช่น น า้ตาแหง้ไปพลัน กลับคืนสู่แหล่งเดิม แปลว่า In foolish tears, back to your 
native spring 

(6) การแปลโดยการถอดความโดยใชค้ าที่สมัพันธก์ับภาษาตน้ฉบบั คือ ภาษาตน้ฉบบั
และภาษาฉบบัแปลมีความหมายท่ีสามารถเทียบเคียงไดต้รงกนั แต่รูปแบบทางไวยาการณต์่างกนัเช่น ดว้ย
ท่าทางตื่นเตน้ (บพุบทวลี) แปลวา่ excitedly (ค ากรยิาวิเศษณ)์ 

(7) การแปลโดยการถอดความโดยการใชค้ าที่ ไม่สัมพันธ์กับภาษาตน้ฉบับ คือ ค าใน
ภาษาต้นฉบับไม่สามารถเทียบเคียงกับภาษาฉบับแปลได้ จึงมีการขยายค าในภาษาฉบับแปลเพื่อให้
ความหมายครอบคลมุ เช่น เรอือีแป๊ะ แปลวา่ Little flat-bottomed boat 

(8) การแปลโดยการใชภ้าพประกอบ คือ ค าในภาษาตน้ฉบบัมีความหมายทางกายภาพที่
ไม่สามารถอธิบายเป็นภาษาฉบบัแปลได้ จึงใชภ้าพประกอบเพ่ือบ่งบอกความหมายของค าศพัท์ เช่น การ
แปลคูมื่อสินคา้  

จากแนวคิดและทฤษฎีของโมนา เบเคอร ์การแปลค าศพัทท์ี่มีความไม่เท่าเทียมในระดบัค า (Non-
equivalence at word level) เห็นไดว้่า เป็นการแกปั้ญหาการแปลที่ครอบคลุม และสามารถแกปั้ญหางาน
แปลไดค้รบทุกดา้น ซึ่งสอดคลอ้งกับแนวคิดของ นิวมารค์ (Newmark, 1988) ที่กล่าวไวว้่า การแปลเป็น
ความพยายามท่ีจะแทนที่สารหรือขอ้ความที่เขียนดว้ยขอ้ความในอีกภาษาหนึ่ง และยังใหค้ าจ ากัดความ
เพ่ิมเติมว่า การแปลเป็นการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งใหต้รงตามความหมายของผูเ้ขียนหรือ
ตน้ฉบบั แมว้่าโดยธรรมชาติแลว้การแปลควรจะเป็นสิ่งท่ีกระท าไดโ้ดยเรียบง่ายธรรมดา เช่นเดียวกบัผูพ้ดูใน
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ภาษาหนึ่งพูดอีกภาษาหนึ่งใหไ้ดค้วามหมายอย่างเดียวกัน อย่างไรก็ตามการแปลก็อาจจะเป็นเรื่องยุ่งยาก
ซบัซอ้น ไม่เป็นธรรมชาติ ในเม่ือการใชภ้าษาอื่นนัน้เราตอ้งเสแสรง้ท าตวัเป็นบคุคลอื่นที่มิใช่ตวัของตวัเอง ใน
การแปลเนือ้หาหลากประเภท (เช่น กฎหมาย การบรหิาร ภาษาถ่ิน ทอ้งถ่ิน วฒันธรรม) เรามกัมีแนวโนม้ที่จะ
ถ่ายทอดค าในภาษาตน้ฉบบัไปสู่ค  าในภาษาแปลใหไ้ด้มากที่สดุเท่าที่จะมากได ้นอกจากนีย้งัสอดคลอ้งกบั
ผลงานของฮันส ์(Hans, 1996) ท่ีกล่าวไวว้่า การแปลเป็นการผละออกจากวัฒนธรรมในตัวบทตน้ฉบับมาสู่
วฒันธรรมปลายทาง เป็นการสรา้งตวับทใหม่ของ “สาร” ที่ตอ้งการส่ง เป็นการน าเสนอขอ้มลูในอีกวฒันธรรม
หนึ่งตามความตอ้งการของสงัคมใหม่ และยงัมีงานวิจยัของชาติภร เมืองโคตร (2552) ที่ใชก้รอบทฤษฎีการ
แปลของนิวมารค์ (Newmark, 1988) ในการศึกษาการแปลค าศัพทเ์ฉพาะวัฒนธรรมในภาพยนตรจ์าก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย โดยพบว่าผูแ้ปลใชว้ิธีการแปลตรงตัว (Literal translation) ในการถ่ายทอด
ประโยคความเดียวหรือประโยคความรวมและความซอ้น ซึ่งประกอบดว้ยค าที่ความหมายไม่ซบัซอ้น หรือ
ประโยคค าสั่งที่ตรงไปตรงมา นอกจากนีก้ารถ่ายทอดความหมายในการแปล ช่ือคน ช่ือทางภมูิศาสตร ์บรษิัท 
องคก์ร หรือสถาบนั การใชค้ าเทียบเคียงทางวฒันธรรมในการแปลจ านวนที่อา้งถึงสิ่งเฉพาะในวฒันธรรม
ภาษาตน้ทาง สแลง ส านวน และค าหรือวลีอุทาน การตดัค าในการแปลประธาน กรรม และส่วนขยายใน
ประโยค และการปรบัประโยค ส่วนวิธีการแปลแบบเอาความ (free translation) เป็นวิธีที่ท  าใหผู้แ้ปลสามารถ
ถ่ายทอดความหมายจากภาษาตน้ทางเป็นภาษาปลายทางไดเ้ป็นธรรมชาติที่สดุ  

จากการศกึษาแนวคิดและทฤษฎีของโมนา เบเคอร ์และงานวิจยัที่เก่ียวขอ้งพบว่างานวิจยัการแปล
ค าศัพทจ์ากภาษาตน้ฉบับสู่ภาษาฉบับแปลนั้น มีกลวิ ธีที่คลา้ยกันคือ เน้นการแปลแบบเทียบเคียงที่คง
ความหมายใหต้รงกับภาษาตน้ฉบบัใหไ้ดม้ากท่ีสดุ แต่หากพบปัญหาความไม่เท่ากันในระดบัค า ผูแ้ปลจะ
เลือกใช้กลวิธีในการขยายความเพื่อให้ความหมายของค าครบถ้วน หากแต่ยังพบปัญหาว่าค าใน
ภาษาตน้ฉบบัไม่มีในภาษาฉบบัแปลผูแ้ปลจะเลือกใชค้ าในภาษาฉบบัแปลที่มีความคลา้ยคลงึกนัที่สื่อถึงสิ่ง
ที่ใกลเ้คียงกนั เพื่อใชอ้ธิบายค าศพัทต์น้ฉบบั และพบวา่การแปลแบบละค าเป็นวิธีการแปลที่นกัแปลพยายาม
เลี่ยงมากที่สุด แต่ในบางบริบทถา้หากกลวิธีนีท้  าใหภ้าษาฉบับแปลยังคงมีความหมายที่ถูกตอ้งก็มีความ
จ าเป็นเพียงพออย่างเลี่ยงไม่ได ้และการศกึษาค าศพัทท์างพระพทุธศาสนาวฒันธรรมเป็นการศกึษาในระดบั
กลุ่มค า ซึ่งแนวคิดทฤษฎีของโมนา เบเคอร ์เป็นการแปลที่เนน้วิธีการเทียบเคียง (Equivalence) ที่สามารถ
จดัการปัญหาความต่างของค าในภาษาตน้ฉบบั ใหส้ามารถแปลเป็นภาษาฉบบัแปล ไดเ้ขา้ใจง่ายและชดัเจน
ที่สดุ และเพื่อใหง้านวิจยัเป็นไปในทิศทางเดียวกนัจึงเลือกใชท้ฤษฎีของโมนา เบเคอร ์(Mona Baker) ทฤษฎี
เดียวในการวิเคราะหง์านวิจยั 
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ระเบยีบวิธีวิจัย 
การวิจยันีเ้ป็นการวิจยัเชิงส ารวจ (Survey Research) โดยลงพืน้ที่ส  ารวจค าศพัทท์างพระพทุธศาสนา 

ตามเสน้ทางท่องเที่ยว 8 พระธาตุประจ าวนัเกิดในจังหวดันครพนม และรวบรวมค าศพัทเ์หล่านีเ้พ่ือน ามา
วิเคราะหต์ามแนวคิดและทฤษฎีของโมนา เบเคอร ์(Mona Baker) โดยมีขัน้ตอน ดงันี ้

1. ส ารวจและค านวณเสน้ทางเพื่อสรา้งแผนที่ในการเดินทางตามเสน้ทางท่องเที่ยว 8 พระธาตุ
ประจ าวนัเกิดในจงัหวดันครพนม 

2. ลงพืน้ที่ตามแผนที่ที่ก  าหนดเพื่อเช็คระยะทางและเวลาในการเดินทาง 
3. เก็บและรวบรวมค าศพัทจ์ากปา้ยช่ือที่อยู่ในเขตบรเิวณองคพ์ระธาต ุทัง้ 8 พระธาต ุ

3.1 ปา้ยเรยีกช่ือของพระพทุธรูป เช่น พระมิ่งมงคล พระธาตมุิ่งเมืองมรุกขนคร  
3.2 ปา้ยเรยีกช่ือพระอรยิสงฆ ์เช่น หลวงปู่ มั่นภรูทิตัโต หลวงปู่ ทวด (เหยียบน า้ทะเลจืด) 
3.3 ปา้ยเรยีกช่ือพระอคัรสาวก เช่น พระโมคคลัลานะเถระ พระอานนทเ์ถระ 
3.4 ปา้ยเรยีกช่ือซุม้ประตทูางเขา้พระธาตทุัง้ 4 ทิศ เช่น ประต ูสงัฆนรุกัษ ์(ทิศเหนือ)  

ประตธูรรมานรุกัษ ์(ทิศตะวนัตก) 
4. แปลและวิเคราะหค์ าศพัทต์ามแนวคิดและทฤษฎีของโมนา เบเคอร์ โดยน าค าศพัทท์ี่ไดจ้ากการ

ลงพืน้ที่มาแปลและวิเคราะหค์ าศพัทท์ี่แปลวา่ตรงกบัรูปแบบการแปลใดในทฤษฎีของโมนา เบเคอร ์ 
5. ตรวจสอบความถกูตอ้งของค าศพัทท์ี่แปลจากเจา้ของภาษาที่มีความเช่ียวชาญ 

ผลการศึกษาวิจัย  
จากการลงพืน้ที่ส  ารวจค าศพัทท์างพระพทุธศาสนาตามเสน้ทางท่องเท่ียว 8 พระธาตปุระจ าวนัเกิด

ในจังหวดันครพนม พบว่ามีค าศพัทท์างพระพุทธศาสนาทัง้หมด 156 ค า และจากการศึกษาวิจัยสามารถ
แบ่งกลุ่มขอ้มลูออกเป็น 3 รูปแบบ คือ รูปแบบที่ 1 การแปล 1 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์มีจ านวน 126 ค า รูปแบบ
ที่ 2 การแปล 2 กลวิธี ต่อ 1 ค าศพัท ์มีจ านวน 28 ค า และ รูปแบบที่ 3 การแปล 3 กลวิธี ต่อ 1 ค าศพัท ์มี
จ านวน 2 ค า ซึง่สามารถวิเคราะหผ์ลการศกึษาวิจยัไดด้งัตอ่ไปนี ้

รูปแบบที ่1: การแปล 1 กลวิธีต่อ 1 ค าศัพท ์
ผลจากการศกึษาวิจยัพบวา่ รูปแบบการแปลที่ 1 การแปลที่ใช ้1 กลวิธีตอ่ 1 ค าศพัท ์มี 2 กลวิธี คือ 

อนัดบั 1 การแปลโดยการถอดความโดยใชค้ าที่สมัพันธก์บัภาษาตน้ฉบบั  มีค าศพัทจ์ านวน 74 ค า คิดเป็น 
รอ้ยละ 47.44 และ อนัดบั 2 การใชค้ ายืมหรือการใชค้ ายืมกบัค าอธิบาย มีค าศพัทจ์ านวน 52 ค า คิดเป็นรอ้ยละ 
33.33 โดยแสดงการวิเคราะหไ์วใ้นตาราง ดงันี ้
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ตารางที่ 2 แสดงตวัอย่างการวิเคราะหค์ าศพัทรู์ปแบบที่ 1 
ตวัอย่าง

ท่ี 
กลุม่ค าศพัท ์

ภาษาไทย – ภาษาจีน 
การวิเคราะหค์ าศพัท ์

กลวิธีการแปล การถอดความโดยใช้ค าทีส่ัมพันธก์บัภาษาต้นฉบับ 
1 
 

พระมหากสัสปเถระเจา้ผูอ้ญัเชิญพระอรุงัคธาต ุ
摩诃迦叶尊取胸骨舍利 

摩诃 หมายถึง ใหญ่ มาก ชยัชนะ  
迦叶 หมายถึง เตา่ ผูด้ดูแสงสวา่ง 
尊者 หมายถึง พระเถระ 
取 หมายถึง รบั รบัเอา อญัเชิญ 
胸骨 หมายถึง กระดกูสว่นหนา้อก 
舍利 หมายถึง พระบรมสารรีกิธาต ุ

2 
 

พระพทุธเจา้ทรงชนะมารดว้ยธรรมวิธี มีทานบารมี 
世尊以布施法降伏魔 

世尊 หมายถึง ช่ือเรียกพระพทุธเจา้ 
以 หมายถึง ดว้ย...  
布施 หมายถึง ใหท้าน 
法 หมายถึง วิธีการ 
降伏 หมายถึง ยอม ศิโรราบ 
魔 หมายถึง ภตูผีปีศาจ จอมมาร 

กลวิธีการแปล การใช้ค ายืมหรือการใช้ค ายืมกับค าอธิบาย 

3 
 

ทา้วเวสสวุรรณ 
陶威素湾 

陶 แทนเสียง ทา้ว 
威 แทนเสียง เวส 
素 แทนเสียง ส ุ
湾 แทนเสียง วรรณ 

จากตารางวิเคราะหค์ าศพัท ์การแปล 1 กลวิธีตอ่ 1 ค าศพัท ์พบวา่กลวิธีการแปลโดยการถอดความ
โดยใช้ค าที่สัมพันธ์กับภาษาตน้ฉบับพบมากเป็นอันดับหนึ่ง สาเหตุเกิดจากค าศัพทข์องภาษาต้นฉบับ
สามารถเทียบเคียงกับภาษาฉบับแปลได ้จึงท าใหค้วามหมายของค าศัพทท์ี่แปลออกมานั้นสามารถสื่อ
ความหมายไดต้รงกนัทัง้ภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปล และอีกหนึ่งกลวิธีการแปลที่พบคือ การใชค้ ายืม
หรือการใชค้ ายืมกบัค าอธิบาย กลวิธีนีพ้บไม่มาก แต่เป็นกลวิธีที่ใชแ้กปั้ญหาค าศพัทท์ี่มีในภาษาตน้ฉบบัแต่
ไม่มีค าศพัทใ์นภาษาฉบบัแปล ท าใหจ้ าเป็นตอ้งยืมค าจากภาษาตน้ฉบบัและมาแทนเสียงในภาษาฉบบัแปล 

รูปแบบที ่2: การแปล 2 กลวิธีต่อ 1 ค าศัพท ์
ผลจากการศึกษาวิจยั รูปแบบการแปลที่ 2 การแปล 2 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์พบว่ามี 3 รูปแบบ คือ 

รูปแบบที่  1 การแปลโดยการใช้ค ายืมหรือการใช้ค ายืมกับค าอธิบายและการถอดความโดยการใช้ค าที่
สมัพนัธก์บัภาษาตน้ฉบบั มีจ านวนค าศพัท ์24 ค า คิดเป็นรอ้ยละ 15.39 รูปแบบที่ 2 การแปลโดยการละและ
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การแปลโดยการถอดความโดยใชค้ าที่สมัพนัธก์บัภาษาตน้ฉบบั มีจ านวนค าศพัท ์2 ค า คิดเป็นรอ้ยละ 1.28 
และ รูปแบบที่ 3 การแปลโดยการละและการใชค้ ายืมหรือการใชค้ ายืมกบัค าอธิบาย มีจ านวนค าศพัท ์2 ค า 
คิดเป็นรอ้ยละ 1.28 

ตารางที่ 3 แสดงตวัอย่างการวิเคราะหค์ าศพัทรู์ปแบบที่ 2 - 1 
ตวัอย่าง

ที่ 
กลุม่ค าศพัท ์

ภาษาไทย – ภาษาจีน 
การวิเคราะหค์ าศพัท ์ 2 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์

กลวิธีที่ 1 
การใชค้  ายืมหรอืการใชค้  า

ยืมกบัค าอธิบาย 

กลวิธีที่ 2 
การถอดความโดยการใช้
ค าที่สมัพนัธก์บัภาษา 

ตน้ฉบบั 
4 หลวงปู่ ทวด  

(เหยียบน า้ทะเลจืด) 
龙普托 

(脚踏海水化淡
水) 

龙普 แทนเสียง หลวงปู่   
托 แทนเสียง ทวด 
脚 หมายถึง เทา้  
踏 หมายถึง เหยียบ 
海水 หมายถึง น า้ทะเล 
化 หมายถึง กลายเป็น 
淡水 หมายถึง น า้จืด 

龙普 แทนเสียง หลวงปู่   
托 แทนเสียง ทวด 

 

脚 หมายถึง เทา้  
踏 หมายถึง เหยียบ 
海水 หมายถึง น า้ทะเล 
化 หมายถึง กลายเป็น 
淡水 หมายถึง น า้จืด 

จากตารางวิเคราะหค์ าศพัท ์การแปล 2 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์พบว่ากลวิธีการแปลโดยการใชค้ ายืม
หรือการใชค้ ายืมกับค าอธิบาย และการถอดความโดยการใชค้ าที่สัมพันธ์กับภาษาตน้ฉบับ พบมากเป็น
อันดบัหนึ่ง สาเหตุเกิดจากในหนึ่งค าศัพทมี์ทัง้ค าศพัทท์ี่สามารถเทียบเคียงค าศัพทจ์ากภาษาตน้ฉบับกับ
ภาษาฉบบัแปลได ้และมีบางค าศพัทท่ี์มีค าศพัทจ์ากภาษาตน้ฉบับแต่ไม่มีค าศพัทใ์นภาษาฉบบัแปล ดงันัน้
กลวิธีนี ้จึงสามารถแก้ปัญหาค าศัพท์กลุ่มนี ้ได้ เช่น ตัวอย่างที่  5 ค าว่า “หลวงปู่ ทวด” หรือ “龙普托”  
พบว่า ใช้กลวิธีการแปลโดยการใช้ค ายืมหรือการใช้ค ายืมกับค าอธิบาย  ส่วนค า “เหยียบน า้ทะเลจืด”  
แปลเป็นภาษาจีน “脚踏海水化淡水” ซึ่งเป็นค าศัพทท์ี่สามารถเทียบเคียงกันไดท้ั้งภาษาตน้ฉบับและ
ภาษาฉบบัแปล 
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ตารางที่ 4 แสดงตวัอย่างการวิเคราะหค์ าศพัท ์รูปแบบที่ 2-2 
ตวัอย่าง

ท่ี 
กลุม่ค าศพัท ์

ภาษาไทย – ภาษาจีน 
การวิเคราะหค์ าศพัท ์ 2 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์

กลวิธีที่ 1 
การละ(ค า) 

กลวิธีที่ 2 
การถอดความโดยใชค้ าที่สมัพนัธก์บั

ภาษาตน้ฉบบั 
5 ลานพญานาค 3 ตน 

三龙广场 

三 หมายถึง สาม 
龙 หมายถึง มงักร 
广场 หมายถึง ลาน  

ละค าวา่  
“ตน” 

三 หมายถึง สาม 
龙 หมายถึง มงักร 
广场 หมายถึง ลาน  

จากตารางวิเคราะหค์ าศพัท ์การแปล 2 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์พบว่ากลวิธีการการแปลโดยการละ 
และการแปลโดยการถอดความโดยใชค้ าที่สมัพันธก์ับภาษาตน้ฉบบั มีสาเหตุเกิดจากในหนึ่งค าศพัทมี์ทัง้
ค าศพัทท์ี่สามารถเทียบเคียงค าศพัทจ์ากภาษาตน้ฉบบักับภาษาฉบบัแปลได ้และมีบางค าศพัทท์ี่มีค าศพัท์
จากภาษาตน้ฉบบัแต่ไม่มีค าศพัทใ์นภาษาฉบบัแปล ดงันัน้กลวิธีนีจ้ึงสามารถแกปั้ญหาค าศพัทก์ลุ่มนีไ้ด้ เช่น 
ตวัอย่างที่ 6 ค าว่า ลานพญานาค 3 ตน แปลเป็นภาษาจีนไดว้่า 三龙广场 ใชก้ารแปลโดยการถอดความ
โดยใชค้ าท่ีสมัพนัธก์บัภาษาตน้ฉบบั มีการละค าว่า ตน ที่ท  าหนา้ท่ีเป็นลกัษณนาม แต่ในภาษาจีนโครงสรา้ง
ค าลกัษณนามคือ “ตวัเลข+ลกัษณนาม+นาม” แต่ค าศพัทบ์างค าสามารถใชโ้ครงสรา้ง “ตวัเลข+นาม” โดย 
ไม่ผิดโครงสรา้งไวยากรณข์องจีน (Wang, 1980)  

ตารางที่ 5 แสดงตวัอย่างการวิเคราะหค์ าศพัทรู์ปแบบที่ 2 -3  
ตวัอย่าง

ท่ี 
กลุม่ค าศพัท ์

ภาษาไทย – ภาษาจีน 
การวิเคราะหค์ าศพัท ์ 2 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์

กลวิธีที่ 1 
การละ(ค า) 

กลวิธีที่ 2 
การใชค้  ายืมหรอืการใชค้  ายืมกบั

ค าอธิบาย 
6 พระครูบาเจา้ศรวีิชยั 

帕古巴斯威猜 

帕 แทนเสียง พระ 
古巴 แทนเสียง ครูบา 

斯威猜 แทนเสียง ศรีวิชยั 

ละค าวา่  
“เจา้” 

帕 แทนเสียง พระ 
古巴 แทนเสียง ครูบา 

斯威猜 แทนเสียง ศรีวิชยั 

จากตารางวิเคราะหค์ าศพัท ์การแปล 2 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์พบว่ากลวิธีการการแปลโดยการละ และ
การใชค้ ายืมหรือการใชค้ ายืมกบัค าอธิบาย มีสาเหตเุกิดจากในหนึ่งค าศพัทมี์ค าศพัทท์ี่มีในภาษาตน้ฉบบัแต่
ไม่มีในภาษาฉบบัแปล จึงใชก้ลวิธีการแปลแบบการใชค้ ายืมในการแทนที่เสียงในค าศพัทน์ัน้ และมีการละค า
บางค าเน่ืองจากความหมายไปซ า้ซอ้นกบัค าอื่นที่กล่าวมาแลว้ จึงไม่มีความจ าเป็นตอ้งแปลซ า้ เช่น ตวัอย่าง
ที่ 7 ค าวา่ “พระครูบาเจา้ศรวีิชยั” ที่แปลเป็นภาษาจีนวา่ “帕古巴斯威猜” ซึง่ไดมี้การละ ค าวา่ “เจา้” ไว ้ 
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รูปแบบที ่3: การแปล 3 กลวิธีต่อ 1 ค าศัพท ์
ผลจากการศกึษาวิจยั รูปแบบการแปลที่ 3 การแปล 3 กลวิธีตอ่ 1 ค าศพัท ์พบวา่มี 1 รูปแบบ คือ การ

แปลโดยการละ การแปลโดยการถอดความโดยใชค้ าที่สมัพันธ์กับภาษาตน้ฉบับ และการแปลโดยการใช้ 
ค ายืมหรอืการใชค้ ายืมกบัค าอธิบาย มีจ านวน 2 ค า คิดเป็นรอ้ยละ 1.28 

ตารางที่ 6 แสดงตวัอย่างการวิเคราะหค์ าศพัทรู์ปแบบที่ 3 
ตวัอย่าง

ที่ 
กลุม่ค าศพัท ์

ภาษาไทย – ภาษาจีน 
การวิเคราะหค์ าศพัท ์ 3 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์

กลวิธีที่ 1 
การใชค้  ายืมหรอื
การใชค้  ายืมกบั
ค าอธิบาย 

กลวิธีที่ 2 
การละ
(ค า) 

กลวิธีที่ 3 
การแปลโดยการ
ถอดความโดยใช้
ค าท่ีสมัพนัธก์บั
ภาษาตน้ฉบบั 

7 พระพทุธรตันมงคล 
ทศพลญาณาเรณ ู
นคราภิบาล 
黎努那空十力三

宝佛陀政体 
 

黎努 แทนเสียง เรณ ู
那空 แทนเสียง นครา 
十 หมายถึง สิบ 
力 หมายถึง แรง ก าลงั  
三宝 หมายถึง พระรตันตรยั 
佛陀 หมายถึง พระพทุธเจา้ 
政体 หมายถึง ปกครอง 

黎努 แทนเสียง  
เรณ ู
那空 แทนเสียง  
นครา 
 

ละค าวา่  
 “มงคล” 
และ  

“ญาณา” 

十 หมายถึง สิบ 
力 หมายถึง 
พลงั 
三宝 หมายถึง 
พระรตันตรยั 
佛陀 หมายถึง 
พระพทุธเจา้ 
政体 หมายถึง 
ปกครอง 

จากตารางวิเคราะหค์ าศพัท ์การแปล 3 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์พบว่าการแปลโดยการละ การแปลโดย
การถอดความโดยใช้ค าท่ีสัมพันธ์กับภาษาตน้ฉบับ และการแปลโดยการใช้ค ายืมหรือการใช้ค ายืมกับ
ค าอธิบาย มีสาเหตเุกิดจากการค าศพัทท์างพระพทุธศาสนาเป็นการสรา้งค าที่มาจากภาษาบาลีและสนัสกฤต 
จึงท าให้ค าเรียกช่ือพระพุทธรูปเป็นช่ือท่ียาวเพื่อเน้นความหมายอันเป็นมงคล เช่น ตัวอย่างท่ี 8 ค าว่า  
“พระพุทธรัตนมงคลทศพลญาณาเรณูนคราภิบาล” ที่ใช้กลวิธีที่ 1 การใช้การละ โดยละค าว่า “มงคล”  
ที่มีความหมายว่า เหตุที่น  ามาซึ่งความเจริญ และละค าว่า “ญาณา” มีความหมายว่า ญาณ ที่หมายถึง 
ความรูห้รือความหยั่งรูห้รือปัญญา ส่วนค าว่า “เรณูนครา” สามารถแปลเป็นภาษาจีนไดว้่า “黎努那空”  
ซึ่งใช ้กลวิธีการใชค้  ายืมหรือการใชค้ ายืมกบัค าอธิบาย และกลวิธีที่ 3 คือค าว่า “พระพทุธรตันทศพลภิบาล”  
ที่แปลเป็นภาษาจีนไดว้า่ “十力三宝佛陀政体” ซึง่ใชก้ลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยใชค้ าที่สมัพนัธ์
กบัภาษาตน้ฉบบั 
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อภปิรายและสรุปผลการวิจัย 
จากการศึกษาวิจัย กลวิธีการแปลค าศัพทท์างพระพุทธศาสนาตามเสน้ทางท่องเที่ยว 8 พระธาตุ

ประจ าวนัเกิดในจงัหวดันครพนมภายใตท้ฤษฎีการแปลของโมนา เบเคอร ์(Mona baker) พบว่าทัง้ 3 กลวิธี
การแปลมุ่งเนน้การถ่ายทอดความหมายท่ีชดัเจนจากภาษาตน้ฉบบัสู่ภาษาฉบบัแปล  โดยใชท้ฤษฎีการแปล
ของโมนา เบเคอร ์มาใชแ้กปั้ญหาค าศพัทท่ี์ไม่สามารถเทียบเคียงกนัไดข้องภาษาตน้ฉบบักบัภาษาฉบบัแปล 
โดยผูว้ิจยัไดแ้บ่งการอภิปรายผลออกเป็น 3 ส่วน ตามรูปแบบกลวิธีการแปลที่พบในงานวิจัย โดยสามารถ
สรุปไดด้งันี ้

รูปแบบที่ 1 การแปล 1 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์: กลวิธีการแปลรูปแบบที่ 1 เป็นกลวิธีการแปลที่พบเป็น
อนัดบั 1 ในงานวิจยัและพบว่ามี 2 กลวิธี คือ การแปลโดยการถอดความโดยใชค้ าที่สมัพนัธก์ับภาษาตน้ฉบบั
และการแปลแบบการใชค้ ายืมหรือการใชค้ ายืมกบัค าอธิบาย ซึ่งกลวิธีที่ 1 การแปลโดยการถอดความโดยใช้
ค าท่ีสัมพันธ์กับภาษาต้นฉบับ คือ ค าศัพทท์ี่มีความหมายสัมพันธ์กัน สอดคลอ้งกัน มีความหมายไปใน
ทิศทางเดียวกนั ท าใหค้ าศพัทท์ี่แปลออกมาสามารถสื่อความหมายไดต้รงกนัทัง้ภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบั
แปล และไม่ตอ้งอาศยัการอธิบายเพิ่มเติม โดยค าศพัทท์ี่พบไดแ้ก่ ช่ือเรียกศาสนสถาน ช่ือเรียกพระพุทธรูป 
และกลวิธีที่ 2 การแปลโดยการใชค้ ายืมหรือการใชค้ ายืมกบัค าอธิบาย คือ ค าศพัทท์ี่มีในภาษาตน้ฉบบัแต่ไม่
มีในภาษาฉบบัแปล จึงตอ้งอาศยัการแทนเสียงจากภาษาตน้ฉบบัเป็นเสียงของภาษาฉบบัแปล โดยงานวิจยั
นี ้ภาษาฉบับแปลคือ ภาษาจีน จึงอ้างการแทนเสียงตามระบบสัทอักษรจีนและเพ่ือให้ผู้รับสารเข้าใจ
ความหมายที่ถกูตอ้ง จึงตอ้งมีการอธิบายเพิ่มเติม โดยค าศพัทท์ี่พบไดแ้ก่ ช่ือพระอริยสงฆ ์ช่ือพระอคัรสาวก 
พระเถระหรอืบคุคลส าคญัทางพระพทุธศาสนา  

รูปแบบที่ 2 การแปล 2 กลวิธีต่อ 1 ค าศัพท์ : กลวิธีการแปลรูปแบบที่ 2 เป็นกลวิธีที่พบมากเป็น
อนัดบั 2 ในงานวิจยัและพบวา่มี 3 กลวิธี คือ กลวิธีที่ 1 การผนวกการแปลโดยการใชค้ ายืมหรอืการใชค้ ายืมกบั
ค าอธิบายและการถอดความโดยการใชค้ าท่ีสมัพนัธก์บัภาษาตน้ฉบบั โดยค าศพัทท์ี่ใชก้ารแปลดว้ยกลวิธีนี ้
คือ ค าศพัทห์นึ่งค าท่ีมีมากกว่าสองพยางคข์ึน้ไป ซึ่งมีบางค าที่สามารถเทียบเคียงค าศพัทจ์ากภาษาตน้ฉบบั
กบัภาษาฉบบัแปลได ้แต่มีบางค าท่ีค าศพัทจ์ากภาษาตน้ฉบบัแต่ไม่มีค าศพัทใ์นภาษาฉบบัแปล จึงมีความ
จ าเป็นที่ตอ้งเลือกใชก้ารผนวก 2 กลวิธีในหนึ่งค าศพัท ์โดยค าศพัทท์ี่พบไดแ้ก่ ช่ือพระเกจิอาจารย ์ส่วนกลวิธี
ที่ 2 การผนวกการแปลโดยการละและการแปลโดยการถอดความโดยใชค้ าที่สมัพนัธก์บัภาษาตน้ฉบบั โดย
ค าศพัทท์ี่ใชก้ารแปลดว้ยกลวิธีนี ้คือ ค าศพัทท์ี่สามารถเทียบเคียงภาษาตน้ฉบบักบัภาษาฉบบัแปลได ้แต่มี
บางค าท่ีมีในภาษาตน้ฉบบัแต่ไม่มีในภาษาฉบบัแปล โดยปัญหาการไม่เท่ากนัในระดบัค านีจ้ะแกปั้ญหาโดย
การดคูวามหมายโดยรวม หากความหมายของค าครบถว้นและชดัเจนแลว้ ค าใดที่ยงัไม่แปลจะละการแปล
ค านัน้ไว ้โดยค าที่ใชก้ลวิธีนีจ้ะตอ้งไม่ผิดหลกัไวยากรณข์องภาษาฉบบัแปลดว้ย และกลวิธีที่ 3 การผนวกการ
แปลโดยการละและการใชค้ ายืมหรือการใชค้ ายืมกับค าอธิบาย โดยค าศัพทท์ี่ใชก้ารแปลดว้ยกลวิธีนี ้คือ 
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ค าศพัทท่ี์มีในภาษาตน้ฉบบัแต่ไม่มีในภาษาฉบบัแปล จึงใชก้ลวิธีการแปลแบบการใชค้ ายืมในการแทนที่
เสียงในค าศพัทน์ัน้ และมีการละค าบางค าเน่ืองจากความหมายไปซ า้ซอ้นกับค าอื่นที่กล่าวมาแลว้ จึงไม่ มี
ความจ าเป็นตอ้งแปลซ า้ โดยค าศพัทท์ี่พบไดแ้ก่ ช่ือพระเกจิอาจารย ์

รูปแบบที่ 3 การแปล 3 กลวิธีตอ่ 1 ค าศพัท ์: กลวิธีการแปลรูปแบบที่ 3 เป็นกลวิธีที่พบมากเป็นอนัดบั 
3 ในงานวิจยัและพบว่ามี 1 กลวิธี คือ การผนวกการแปลโดยการละ การแปลโดยการถอดความโดยใชค้ าที่
สมัพนัธก์บัภาษาตน้ฉบบั และการแปลโดยการใชค้ ายืมหรือการใชค้ ายืมกับค าอธิบาย โดยค าศพัทท์ี่ใชก้าร
แปลดว้ยกลวิธีนี ้คือ ค าศพัทท์างพระพุทธศาสนาที่สรา้งมาจากภาษาบาลีและสนัสกฤต ท าใหค้ าเรียกช่ือ
พระพทุธรูปหรือประติมากรรมทางพระพทุธศาสนาเป็นช่ือเรียกที่ยาวเพื่อเนน้ความหมายอนัเป็นมงคล  โดย
ค าศพัทท์ี่เลือกใชก้ลวิธีการแปลนีเ้ป็นค าศพัทท่ี์มีในภาษาตน้ฉบบัและสามารถเทียบเคียงกบัภาษาฉบบัแปล
ไดแ้ต่ไม่ทุกค า ซึ่งบางค าสามารถตัดทอนหรือละทิง้ไดแ้ละบางค าตอ้งใชก้ารแทนเสียง แต่เม่ือน ามาแปล
รวมกนัความหมายของภาษาตน้ฉบบักบัภาษาฉบบัแปลสามารถสื่อความหมายไดช้ดัเจนและตรงกนั 

จากรูปแบบการแปลทั้ง 3 รูปแบบ พบว่าการแปลค าศัพทแ์บบที่ 1 เป็นการแปลที่ผู้ร ับสารเข้าใจ
ความหมายของค าศพัทภ์าษาตน้ฉบบักบัภาษาฉบบัแปลไดช้ดัเจนและตรงกนั ส่วนการแปลรูปแบบที่ 2 และ 3 
เป็นการแกปั้ญหาของค าศัพทท์ี่ระดับค าของภาษาตน้ฉบับกับภาษาฉบบัแปลไม่เท่ากันและเป็นค าศัพทท์ี่มี
หลายพยางค ์ซึ่งวิธีการแกปั้ญหาคือ การผนวก 2 กลวิธีการแปลเขา้ดว้ยกนัเพ่ือถ่ายทอดความหมายใหช้ดัเจน 
หรือการผนวก 3 กลวิธีการแปลเขา้ดว้ยกนั โดยผลจากการวิเคราะหข์อ้มลูพบว่าผูแ้ปลเริ่มไล่เรียงจากกลวิธีที่ 1 
ไปสู่กลวิธีที่ 2 และน าไปสู่กลวิธีที่ 3 คือกลวิธีที่รวมทกุรูปแบบการแปลไวด้ว้ยกนั เพ่ือที่จะถ่ายทอดความหมาย
ของค าศพัทใ์นภาษาตน้ฉบบักบัภาษาฉบบัแปลตรงกนัมากที่สดุ  

ข้อเสนอแนะ 
1. ขอ้เสนอแนะในการน าไปใช ้
1.1 สามารถน าไปพฒันาเป็นหนงัสือน าเที่ยวตามเสน้ทาง 8 พระธาตปุระจ าวนัเกิดในจงัหวดันครพนม 

ส าหรบันกัท่องเที่ยวจีน  
1.2 สามารถน าไปใชเ้ป็นแนวทางจดัการเรียนการสอนส าหรบัรายวิชาภาษาจีนเพื่อการท่องเที่ยว โดย

การน าผลการศึกษาวิจยัมาพฒันาเป็นต าราและเพิ่มบทสนทนาในสถานการณต์่าง ๆ เพ่ือยกระดบันกัศึกษาให้
สามารถรบับทบาทเป็นมคัคเุทศกน์ าเที่ยวในจงัหวดันครพนมส าหรบันกัท่องเที่ยวจีน 

1.3 สามารถน าไปใชเ้ป็นแนวทางจัดการเรียนการสอนส าหรบัรายวิชาการแปลไทย-จีน โดยเฉพาะ
หลกัการแปลค าศพัทท์างพระพทุธศาสนา 

2. ขอ้เสนอแนะในการวิจยัครัง้ตอ่ไป 
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ศึกษาวิจยัเสน้ทางการท่องเที่ยวที่ก  าลงัไดร้บัความนิยมในจงัหวดันครพนม เพ่ือน ามาศึกษากลวิธีใน
การแปลเป็นภาษาจีน อาทิ เสน้ทางการท่องเที่ยวตามรอยพญานาค ถ า้นาค-ีนาคา 
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บทคัดย่อ  
บทความวิจัยนีม้ีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาองคป์ระกอบของป้ายช่ือธุรกิจการคา้ในซอยหวัหิน  72 ตามแนว 

ภมูิทศันท์างภาษาศาสตร ์รวมทัง้สิน้จ านวน 34 รา้นคา้ จากการศกึษาประเภทธุรกิจการคา้พบวา่ ธุรกิจการคา้ในซอย 
หวัหิน 72 แบ่งเป็น 11 ประเภท ธุรกิจการคา้ท่ีพบมากท่ีสดุคือธุรกิจการคา้เก่ียวกบัอาหารพบจ านวน 13 รา้น ธุรกิจที่
พบรองลงมาคือรา้นนวด จ านวน 6 รา้น รา้นเครื่องแต่งกาย จ านวน 5 รา้น รา้นขายน า้ จ านวน 2 รา้น ที่พกั จ านวน  
2 รา้น ในขณะที่ธุรกิจการคา้ประเภทรา้นของฝาก รา้นกาแฟ รา้นขายอาหารสตัว ์โรงน า้แข็ง รา้นทอง และรา้นขายยา 
พบนอ้ยที่สดุประเภทละ 1 รา้นคา้ ดา้นการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของป้ายธุรกิจการคา้ตามกรอบ SPEAKING หรือ
ภูมิทศันท์างภาษาศาสตร ์ผลการวิจยัพบว่า ฉาก (Setting) หรือพืน้ที่ที่ปรากฏคือซอยหวัหิน 72 เป็นซอยที่ประกอบ
ธุรกิจการค้าหลากหลายประเภท  มีผู้ใช้บริการหลายเชือ้ชาติ  ท าให้พืน้ที่ดังกล่าวเป็นพืน้ที่ที่มีภาวะพหุภาษา 
(Multilingualism) 
ค าส าคัญ: ช่ือธุรกิจการคา้ปา้ย, ซอยหวัหิน 72, ภมูิทศันท์างภาษาศาสตร ์
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Abstract  
This research article explores the components of commercial business labels in Hua Hin 72 Alley, 

focusing on the linguistic landscape of the area, which includes 34 trade businesses. These businesses are 
categorized into 11 types. The most common type is food-related businesses, accounting for 13 shops, 
followed by 6 massage shops, 5 clothing shops, 2 beverage shops, 2 accommodations, and 1 shop each for 
souvenirs, cafes, pet food, icehouses, gold, and pharmacies. The analysis, conducted using the SPEAKING 
framework, reveals that Hua Hin 72 Alley hosts a diverse range of commercial enterprises. The area attracts 
people of various nationalities, contributing to its multilingual nature. 
Keywords: Business names, Hua Hin 72 alley, Linguistic landscape 

บทน า 
“หวัหิน” เป็นแหล่งท่องเท่ียวท่ีส าคญัส าหรบัชาวไทยและชาวต่างชาติ เป็นสถานที่ท่องเที่ยวส าคญั

และมีช่ือเสียงแห่งหนึ่งในจงัหวดัประจวบคีรีขนัธ ์โดยมีสถานที่ที่น่าสนใจ คือ ซอยหวัหิน 72 ซึ่งเป็นที่ตัง้ของ
ย่านธุรกิจการคา้ทั้งช่วงกลางวัน และมีตลาดโตรุ้่งหัวหินช่วงกลางคืน จึงเป็นสถานที่ที่สะทอ้นวัฒนธรรม  
วิถีชีวิตความเป็นอยู่ของคนในย่านนีไ้ดอ้ย่างชดัเจน เน่ืองจากลกัษณะพืน้ที่ดงักล่าวเป็นสถานที่ท่องเที่ยวที่
นกัท่องเท่ียวทัง้ชาวไทยและชาวต่างชาติเดินทางมาท่องเที่ยวจ านวนมาก  ซอยหวัหิน 72 ประกอบดว้ยรา้น
ขายสินคา้ต่าง ๆ มากมาย ไดแ้ก่ รา้นขายอาหาร รา้นขายเครื่องดื่ม รา้นนวด รา้นอาหารทะเล รา้นอาหาร  
ตามสั่ง รา้นขายของท่ีระลกึ และรา้นเสือ้ผา้ โดยรา้นคา้แต่ละรา้นจะมีพืน้ที่ตัง้อยู่ติดกนั และในเวลากลางคืน 
ซอยหัวหิน 72 จะเปิดเป็นถนนคนเดิน เพื่อใหน้ักท่องเที่ยวเดินทางมาพักผ่อน ซือ้สินคา้และบริการต่าง ๆ  
จึงกล่าวไดว้่าซอยหัวหิน 72 เป็นซอยที่ประกอบธุรกิจการคา้เพ่ือขายสินคา้และบริการแก่นักท่องเที่ยวที่มี
ความหลากหลายทั้งประเภทของร้านค้า และผู้ใช้บริการ สถานที่แห่งนี ้จึงมี เอกลักษณ์ด้านภูมิทัศน ์
ทางภาษาศาสตรซ์ึ่งสะทอ้นอตัลกัษณข์องสถานที่อย่างชดัเจน ภาษาที่ปรากฏบนป้ายช่ือธุรกิจการคา้ในซอย
หัวหิน 72 เป็นส่วนส าคัญท่ีสรา้งความโดดเด่นให้แก่พืน้ที่ โดยมีลักษณะที่น่าสนใจหลายประการ เช่น  
การเลือกใชภ้าษาหลายภาษา การใชรู้ปแบบตวัอกัษรตามขนบเเละเเบบสมยัใหม่ การใชข้นาดของตวัอกัษรที่
ต่างกันอย่างมีนัยส าคญั นอกจากนีอ้งคป์ระกอบของป้าย เช่น การใชส้ญัลกัษณป์ระกอบป้ายและรูปร่าง 
(shape) ของป้ายก็มีความน่าสนใจ ป้ายมีลกัษณะเด่นที่น่าสนใจหลายประการ เช่น การใชป้้ายแบบสอง
ภาษา อังกฤษ - ไทย ที่สะท้อนให้เห็นกลุ่มเป้าหมายหลักของรา้นคา้ที่เป็นชาวต่างชาติ การใช้รูปแบบ
ตัวอักษรแบบสมัยใหม่ การใชส้ัญลักษณพ์ริกขีห้นูที่สื่อถึงช่ือรา้น และรูปร่างของป้ายธุรกิจการคา้ที่ไม่ใช้
กรอบแตใ่ชต้วัอกัษรติดบนผนงัรา้น ลกัษณะตวัอย่างที่กล่าวถึงขา้งตน้ แสดงใหเ้ห็นถึงความน่าสนใจของป้าย
ธุรกิจการคา้ในซอยหัวหิน 72 ที่ควรศึกษาภูมิทัศนท์างภาษาศาสตรอ์ย่างยิ่ง  เพราะภาษาสะทอ้นให้เห็น 
วิถีชีวิตที่มีการเปล่ียนแปลงไปสู่พืน้ท่ีของความหลากหลายเชิงภาษาและวัฒนธรรมเป็นประโยชน์ต่อ  



90   

การพฒันาพืน้ที่ และแหล่งท่องเท่ียว ตลอดจนอตัลกัษณช์มุชนไดอ้ย่างเขา้ใจ โดยผูวิ้จยัตัง้ขอ้สงัเกตว่าซอย
หวัหิน 72 เป็นพืน้ที่ท่องเท่ียว ท่ีมีเอกลกัษณย์่านชมุชนแบบดัง้เดิมท าการคา้ขายอยู่ และมีการเปลี่ยนแปลง
เป็นชมุชนพหภุาษาเพราะมีนกัท่องเที่ยวเขา้มาหลากหลาย 

ดังนั้นการศึกษาภูมิทัศนท์างภาษาศาสตร์จึงเป็นแนวทางส าคัญ งานวิจัยเก่ียวกับภูมิทัศนท์าง
ภาษาศาสตรพ์บว่ามีผูส้นใจศกึษาภมูิทศันท์างภาษาศาสตร ์เช่น กฤตพล วงัภสูิต (2555) ศกึษาธุรกิจการคา้
ในย่านสยามสแควร์: การศึกษาตามแนวภูมิทัศน์เชิงภาษาศาสตร์ กิตตินาถ เรขาลิลิต (2563) ศึกษา 
การเลือกภาษาของป้ายสาธารณะในมหาวิทยาลยัของไทย กรณีศึกษาจากจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั เเละ
มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ พิชยั แกว้บตุร และนพวรรณ เมืองแกว้ (2563) ศกึษาป้ายและชือ่ธุรกิจการคา้ใน
ท่าอากาศยานนานาชาตสิรุาษฎร์ธาน:ี การศกึษาตามแนวภูมิทศันเ์ชิงภาษาศาสตร์ (2563) เป็นตน้ จากการ
ทบทวนวรรณกรรมเบือ้งตน้แสดงใหเ้ห็นวา่มีผูส้นใจศกึษาภมูิทศันท์างภาษาศาสตรจ์ านวนมาก แตย่งัไม่มีผูท้ี่
ศึกษาภูมิทัศนท์างภาษาศาสตรใ์นซอยหัวหิน 72 ดังนัน้การวิจัยครัง้นี ้ผูว้ิจัยจึงน าแนวคิดทฤษฎีทางดา้น 
ภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร ์(Linguistic Landscape) หรือ (LL) กรอบแนวคิดของ Dell Hymes (Hymes, 
1974) ที่ ทอม เฮอรบ์เนอร์(Huebner, 2009) น ามาประยุกต์ใช้ในการศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร ์ 
โดยศึกษาองค์ประกอบของป้ายช่ือธุรกิจการค้าในซอยหัวหิน 72 เพื่อตอบค าถามการวิจัยว่าลักษณะ
องค์ประกอบของป้ายช่ือธุรกิจการค้าในซอยหัวหิน 72 มีลักษณะอย่างไร และสื่ออัตลักษณ์ความเป็น 
ซอยหวัหิน 72 อย่างไร 

วัตถุประสงคก์ารวิจัย  
ศกึษาองคป์ระกอบของปา้ยช่ือธุรกิจการคา้ในซอยหวัหิน 72 ตามแนวภมูิทศันท์างภาษาศาสตร ์

ระเบยีบวิธีวิจัย  

ประชากร  
ธุรกิจการคา้ในซอยหวัหิน 72  

กลุ่มตัวอย่าง  
รา้นท่ีมีป้ายธุรกิจการคา้ปรากฏอยู่หนา้รา้น จ านวน 34 รา้นคา้ในซอยหัวหิน 72 โดยจัดประเภท 

ของธุรกิจการคา้ในซอยหวัหิน 72 จ านวน 11 ประเภท ดงัตารางที่ 1 
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ตารางที่ 1 ตารางแสดงจ านวนประเภทธุรกิจรา้นคา้ในซอยหวัหิน 72  
ประเภทร้าน (จ านวน) ช่ือธุรกิจการค้า 

1. รา้นอาหาร (13) รา้น Bird Chilli พรกิขีห้น,ู รา้นครวัลงุจ่า, รา้นรสเด็ดซีฟู๊ ด, กรา้นไข่มุ , รา้นสขุ
สมบรูณ,์ รา้น Check in Hua-Hin Seafood, รา้น Snack Jack Restaurant,  
รา้น Hua Hin Seafood, รา้นรถไฟซีฟู๊ ด, รา้น Ko Seafood, รา้นเฮียชยัเป็ดย่าง, 
รา้นก๊วยเฮียของ, รา้น Railway Restaurant, รา้นท่านขนุขา้วเหนียวมะม่วง 

2. รา้นนวด (6) รา้น Day & Night Thai Massage, รา้นบา้นชบาแกว้โกลด ์นวดเพ่ือสขุภาพ,  
รา้น Massage Garden Massage & Fish Spa, รา้นณิชา นวดเพ่ือสขุภาพ,  
รา้นกาเเลค็ซี่ นวดเพ่ือสขุภาพ, รา้น Chanok Massage  

3. รา้นเครื่องแต่งกาย (ขาย/
ตดั/ปัก) (5) 

รา้นไชยาเทป, รา้น New Boss Night Market, รา้นเซง่ฮง, รา้นอดุมโชค,  
รา้นเวียงฮง  

4. รา้นขายน า้ (2) รา้นก๊วยคนุเซง้, รา้นรสโบราณ  
5. ที่พกั (2) Hua Hin Night Market Hostel, บา้นเพ่ิมจนัทร ์เกสทเ์ฮา้ส ์ 
6. รา้นของฝาก (เครื่องหอม/
ของฝากหวัหิน) (1) 

รา้น Smell Lemongrass  

7. รา้นกาแฟ (1) รา้น Mellow House  
8. รา้นอาหารสตัว ์(1) รา้น My Pet  
9. โรงน า้แข็ง (1) รา้นโรงน า้แข็งตี๋นอ้ย  
10. รา้นทอง (1) รา้นทองสวุรรณโชต ิ 
11. รา้นขายยา (1) รา้นจีอ้นัตึง๊  
รวม 34 ร้าน 

เครื่องมือ  
การศึกษาครั้งนีใ้ช้กรอบเเนวคิดภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ (Linguistic Landscape) ของทอม 

เฮอรบ์เนอร ์(Huebner, 2009) คือ กรอบเเนวคิด “ชาติพันธุ์วรรณนาแห่งการสื่อสาร” (SPEAKING) โดย  
ทอม เฮอรบ์เนอร ์(Huebner, 2009) ประยกุตม์าจากกรอบแนวคิดของ Dell Hymes (Hymes, 1974) 

วิธีการเก็บข้อมูล  
1. รวบรวมข้อมูลภาคสนาม โดยถ่ายรูปและจดบันทึกข้อมูลช่ือธุรกิจการคา้ในซอยหัวหิน 72  

จากป้ายหลัก ที่มีป้ายธุรกิจการคา้ปรากฏอยู่หนา้รา้น จ านวน 34 รา้นคา้ เม่ือวันที่ 5 มีนาคม พ.ศ. 2566  
เพื่อน ามาประกอบการวิเคราะหข์อ้มลูในขัน้ตอ่ไป 

2. จดัประเภทของธุรกิจการคา้ในซอยหวัหิน 72 จ านวน 11 ประเภท ไดแ้ก่ 1) รา้นอาหาร 2) รา้นนวด 
3) รา้นเครื่องแต่งกาย (ขาย/ตดั/ปัก) 4) รา้นของฝาก (เครื่องหอม/ของฝากหวัหิน) 5) รา้นกาแฟ 6) รา้นขายน า้ 
(ขายหนา้รา้นที่บา้น) 7) ที่พกั 8) รา้นอาหารสตัว ์9) โรงน า้แข็ง 10) รา้นทอง 11) รา้นขายยา  
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3. วิเคราะหอ์งคป์ระกอบของปา้ยธุรกิจการคา้ในซอยหวัหิน 72 ตามแนวคิดภมูิทศันท์างภาษาศาสตร ์
(Linguistic Landscape) หรือ (LL) ของ ทอม เฮอรบ์เนอร ์(Huebner, 2009) ดว้ยกรอบเเนวคิด “ชาติพันธุ์
วรรณนาแห่งการสื่อสาร” (SPEAKING) 

ผลการวิจัย  
ผลการวิจยัช่ือธุรกิจการคา้ในซอยหวัหิน 72 : การศกึษาตามแนวภมูิทศันท์างภาษาศาสตร ์ผูว้ิจยัแบ่ง

การวิเคราะหเ์ป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ 1) การจดัประเภทของธุรกิจการคา้ในซอยหวัหิน 72 และ 2) องคป์ระกอบของ
ป้ายช่ือธุรกิจการคา้ในซอยหวัหิน 72 ในงานวิจยันี ้ผูว้ิจยัศึกษาตามวิธีการศึกษาภูมิทศันภ์าษาศาสตรข์อง
ทอม เฮอรบ์เนอร์ (Huebner, 2009) ท่ีน ากรอบแนวคิด SPEAKING ของ Dell Hymes มาประยุกต์ใช้ใน
การศกึษา รายละเอียดดงันี ้

1. การจัดประเภทของธุรกิจการค้าในซอยหวัหนิ 72  
ธุรกิจการคา้ในซอยหัวหิน 72 จ านวน 34 รา้น สามารถแบ่งประเภทรา้นคา้ได้ 11 ประเภท ไดแ้ก่  

1) รา้นอาหาร จ านวน 13 รา้น คิดเป็นรอ้ยละ 38.23 2) รา้นนวด จ านวน 6 รา้น คิดเป็นรอ้ยละ 17.64  
3) รา้นเครื่องแตง่กาย จ านวน 5 รา้น คิดเป็นรอ้ยละ 14.70 4) รา้นขายน า้ จ านวน 2 รา้น คิดเป็นรอ้ยละ 5.88 
5) ที่พัก จ านวน 2 รา้น คิดเป็นรอ้ยละ 5.88 6) รา้นของฝาก (เครื่องหอม/ของฝากหัวหิน) จ านวน 1 รา้น  
คิดเป็นรอ้ยละ 2.9 7) รา้นกาแฟ จ านวน 1 รา้น คิดเป็นรอ้ยละ 2.9 8) รา้นอาหารสตัว ์จ านวน 1 รา้น คิดเป็น
รอ้ยละ 2.9 9) โรงน า้แข็งจ านวน 1 รา้น คิดเป็นรอ้ยละ 2.9 10) รา้นทอง จ านวน 1 รา้น คิดเป็นรอ้ยละ 2.9 
และ 11) รา้นขายยา จ านวน 1 รา้น คิดเป็นรอ้ยละ 2.9 ดงัภาพที่ 1 

 
ภาพที่ 1 แผนภมูิแสดงความถ่ีของประเภทธุรกิจรา้นคา้ในซอยหวัหิน 72 

1.รา้นอาหาร, 38.23%

2.รา้นนวด, 17.64%

3.รา้นเครื่องแต่งกาย, 14.7%

4.รา้นขายน า้, 5.88%

5.ที่พกั, 5.88%

6.รา้นของฝาก, 2.9%

7.รา้นกาแฟ, 2.9%

8.รา้นอาหารสตัว,์ 2.9%

9.โรงน า้แข็ง, 2.9% 10.รา้นทอง, 2.9%

11.รา้นขายยา, 2.9%
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จากภาพที่ 1 สรุปผลการศกึษาประเภทธุรกิจการคา้ในซอยหวัหิน 72 เรียงล าดบัความถ่ีจากมากไป
นอ้ย ซึ่งผลการวิจยัแสดงใหเ้ห็นว่าซอยหวัหิน 72 มีประเภทของรา้นคา้ที่หลากหลาย สามารถแบ่งประเภทได้
ถึง 11 ประเภท โดยธุรกิจการคา้ท่ีปรากฏค่าความถ่ีสงูสดุคือ ประเภทรา้นอาหาร สอดคลอ้งกบัพืน้ที่ดงักล่าว
ที่ในเวลากลางคืนจะเปลี่ยนเป็นตลาดโตรุ้ง่ท่ีมีกลุ่มลกูคา้เป็นนกัท่องเที่ยวทัง้ชาวไทยและชาวต่างชาติ ดงันัน้
จึงมีธุรกิจรา้นอาหารมากที่สุด รองลงมาคือรา้นนวด ซึ่งธุรกิจการนวดของไทยเป็นธุรกิจที่มีช่ือเสียงล าดับ  
ตน้ ๆ ในปีหนึ่ง ๆ นัน้มีนกัท่องเที่ยวชาวต่างประเทศจ านวนมากเม่ือไดเ้ดินทางมาเที่ยวที่ประเทศไทยแลว้ก็
นิยมพากนัมานวดแผนไทยตามสถานท่ีต่าง ๆ จึงอาจกล่าวได้ว่า ตลาดนวดแผนไทยในปัจจบุนัไดก้ลายเป็น
ส่วนหนึ่งของผลิตภณัฑท์างการท่องเที่ยวของประเทศไทยไปแลว้ (บญัชา จนัทราช และคณะ, 2561) 

2. องคป์ระกอบของป้ายช่ือธุรกิจการค้าในซอยหวัหนิ 72 ตามแนวคิดภมูิทศันท์างภาษาศาสตร ์ 
การศึกษาองคป์ระกอบของป้ายช่ือธุรกิจการคา้ในซอยหัวหิน 72 ใชก้รอบแนวคิดในการศึกษา 

ภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ ด้วยกรอบเเนวคิด “ชาติพันธุ์วรรณนาแห่งการสื่อสาร” (SPEAKING) ของ  
ทอม เฮอรบ์เนอร ์(Huebner, 2009) ผลการวิจยัมีรายละเอียด ดงันี ้

2.1 S - Setting (ฉาก) คือ สถานที่หรือพืน้ที่ที่ป้ายปรากฏอยู่ ในการวิเคราะหม์ุ่งพิจารณาปัจจยั
แวดลอ้มทางกายภาพว่าป้ายนัน้ตัง้ขึน้บริเวณใด พืน้ที่และลกัษณะรา้นคา้อาคาร การประกอบธุรกิจการคา้
และสภาพสงัคมโดยรอบบริเวณรา้นคา้เป็นอย่างไร มีผลกับการเลือกใชภ้าษาในป้ายช่ือธุรกิจการการคา้
หรือไม่ ผลการศกึษาพบว่าซอยหวัหิน 72 ตัง้อยู่บนถนนเดชานชุิต ทิศตะวนัตกติดกบัถนนพระปกเกลา้ (ถนน
เลียบทางรถไฟ) ทิศตะวนัออกติดกบัถนนเพชรเกษม บรเิวณสองฝ่ังของซอยหวัหิน 72 ประกอบไปดว้ยอาคาร 
และรา้นคา้ 2 ฝ่ังหนัหนา้เขา้หากนั โดยมีถนนเดชานชุิตคั่นกลาง อาคารสงูประมาณ 2-3 ชัน้ ธุรกิจการคา้สว่น
ใหญ่ตัง้อยู่ในอาคารพาณิชยป์ระกอบธุรกิจหลากหลายประเภท เช่น รา้นอาหาร รา้นทอง รา้นขายยา ที่พกั 
เป็นตน้ นอกจากนีย้งัมีรา้นคา้แผงลอยและรถเข็นตัง้ขายของอยู่บรเิวณรมิทางเทา้ และถนน ดงันัน้ซอยหวัหิน 
72 ตอนกลางวันมีลักษณะเป็นตลาดคา้ขายเหมือนกับตลาดอื่นทั่วไป แต่ในเวลากลางคืนจะเปลี่ยนเป็น
ตลาดโตรุ้่งที่มีนักท่องเที่ยวทั้งชาวไทยและชาวต่างชาติมาเที่ยวเป็นจ านวนมาก โดยเฉพาะนักท่องเที่ยว
ตา่งชาติ เม่ือมาเที่ยวหวัหินแลว้นิยมเดินทางมาซอยหวัหิน 72 เพื่อรบัประทานอาหาร และซือ้สินคา้ เน่ืองจาก
ซอยหัวหิน 72 เป็นสถานที่ท่องเที่ยวที่ชาวต่างชาติเดินทางมาท่องเที่ยวเป็นจ านวนมาก จึงท าใหล้กัษณะ
ภาษาท่ีปรากฏในป้ายช่ือธุรกิจการคา้ซอยหัวหิน 72 มีลกัษณะที่แตกต่างกับป้ายตลาดทั่ว ๆ ไป กล่าวคือ 
ป้ายช่ือธุรกิจการค้าซอยหัวหิน 72 แสดงให้เห็นว่าพืน้ที่แห่งนีมี้ภาวะหลายภาษา มีการเลือกใช้ภาษา 
(Language choice) บนแผ่นป้ายหลายภาษาทัง้ภาษาไทย ภาษาภาษาจีน และภาษาองักฤษ ดงัตวัอย่าง
ภาพปา้ย ภาพที่ 2 
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ภาพที่ 2 ปา้ยรา้นรถไฟซีฟู๊ ด 

2.2 P - Participants (ผู้ร่วมเหตุการณ)์ คือ บุคคลหรือหน่วยงานที่เก่ียวขอ้งกบัป้ายธุรกิจการคา้
ในซอยหัวหิน 72 รวมถึงผูท้ี่อยู่ร่วมในเหตุการณก์ารสื่อสาร ไดแ้ก่ 1) ผูส้่งสาร ประกอบดว้ย เจา้ของธุรกิจ
การคา้ และผูท่ี้ไดร้บัมอบหมายใหบ้รหิารจดัการการคา้ 2) ผูร้บัสาร คือ กลุ่มลกูคา้ที่ใชบ้รกิารธุรกิจการคา้ใน
ซอยหวัหิน 72 3) ผูอ้ยู่ในเหตกุารณก์ารบรกิาร ประกอบดว้ย บคุคลที่ท  างานเป็นลกูจา้งในซอยหวัหิน 72 และ
ผูท้ี่ใชเ้สน้ทางดงักล่าวสญัจร 4) รฐับาล ผูท้ี่มีบทบาทต่อการใชภ้าษาประจ าชาติ ผลการวิเคราะหมี์ผูร้่วม
เหตกุารณท์ี่เก่ียวขอ้งกบัปา้ย ดงันี ้ 

2 .2 .1 ผู้ส่งสาร ผูว้ิจัยสงัเกตจากการใชภ้าษาในการตัง้ช่ือป้ายโดยใชภ้าษาไทยเป็นภาษา
เดียวในการตั้งช่ือ จ านวน 9 ป้าย เช่น “รา้นทองสุวรรณโชติ” “รสโบราณ” “บา้นเพิ่มจันทร  ์เกสทเ์ฮา้ส”์  
“โรงน า้แข็งตี๋น้อย สาขาหัวหิน” “ท่านขุน ขา้วเหนียวมะม่วงหัวหิน” จากการวิเคราะหพ์บว่าเจา้ของรา้น 
“เลือกใชภ้าษาไทย” บนป้ายรา้นคา้เพื่อตอ้งการส่ือไปถึงกลุ่มลกูคา้คนไทยเป็นหลกั อีกทัง้สินคา้ที่จ  าหน่ายมี
ลกัษณะดัง้เดิมและเจา้ของธุรกิจพบว่าเป็นผูส้งูวยั เช่น รา้นน า้ “รสโบราณ” ที่ขายน า้ตกัจากโหลแกว้ สะทอ้น
ใหเ้ห็นถึงวิถีชีวิตและระยะเวลาท่ีอยู่คู่กบัซอยหวัหิน 72 มายาวนาน นอกจากนีก้ารที่เจา้ของรา้นคา้เลือกใช้
ภาษาบนป้ายเป็นภาษาไทย อาจมาจากอัตราภาษีป้ายซึ่งการใชภ้าษาไทยภาษาเดียวท าใหเ้สียภาษีป้าย
นอ้ยกว่าภาษาอื่น (กฎกระทรวงก าหนดอตัราภาษีป้าย พ.ศ. 2563, 2563) นอกจากนีผู้ว้ิจยัพบป้ายช่ือรา้น
ภาษาองักฤษภาษาเดียว จ านวน 4 ป้าย แสดงใหเ้ห็นว่าเจา้ของธุรกิจการคา้ “ตอ้งการเลือกใชภ้าษาองักฤษ” 
เพื่อสื่อธุรกิจไปถึงกลุ่มลกูคา้ที่เป็นคนต่างชาติที่ใชภ้าษาองักฤษเป็นหลกั หรือหากเป็นกลุ่มลกูคา้คนไทยตอ้ง
มีพื ้นฐานการใช้ภาษาอังกฤษระดับหนึ่ง  ผู้วิจัยพบร้านค้าที่ติดป้ายสองภาษา  จ านวน 19 ป้าย เช่น  
ปา้ยรา้นคา้ช่ือภาษาไทยปนกบัภาษาองักฤษ ตวัอย่างรา้น “Bird Chilli พรกิขีห้น”ู แสดงใหเ้ห็นถึงอิทธิพลของ
ภาษาอังกฤษท่ีเขา้มามีบทบาทในการเลือกใชภ้าษาของเจา้ของรา้นซึ่งนิยมใชภ้าษาอังกฤษปนภาษาไทย
มากกว่าภาษาอื่น ในขณะท่ีผูว้ิจยัพบป้ายช่ือภาษาองักฤษปนภาษาจีน จ านวน 1 ป้าย ไดแ้ก่ รา้น “CHECK 
IN HUA-HIN SEAFOOD” เป็นข้อสังเกตท่ีแสดงให้เห็นว่าเจ้าของธุรกิจการคา้เลือกใช้ภาษาอ่ืน  และไม่
เลือกใชภ้าษาไทย เพื่อตอ้งการส่ือไปถึงกลุ่มลูกคา้ที่เป็นกลุ่มคนที่ใชภ้าษาอังกฤษและภาษาจีนเป็นหลกั  
สะทอ้นใหเ้ห็นถึงอิทธิพลทางภาษาของภาษาอื่นท่ีมีอิทธิพลมากกว่าภาษาไทย  ส่วนรา้นคา้ที่ติดป้ายหลาย
ภาษา พบจ านวน 2 ป้าย โดยเป็นป้ายภาษาไทย ภาษาจีน และภาษาองักฤษ เช่น รา้น “รถไฟซีฟู้ด” ผูวิ้จยั
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พบว่าส่วนใหญ่วางช่ือภาษาไทยอยู่บนภาษาอื่นเป็นล าดบัแรก ซึ่งอนุมานไดว้่าเจา้ของธุรกิจเป็นคนไทยที่รู ้
ภาษาหลายภาษาและตอ้งการสื่อธุรกิจการคา้ไปถึงกลุ่มลกูคา้หลากหลายเชือ้ชาติ  อีกทัง้อาจมาจากอตัรา
ภาษีป้ายธุรกิจรา้นคา้ซึ่งการใชป้้ายท่ีมีอกัษรไทยปนกบัอกัษรต่างประเทศและอยู่บนภาษาอื่น  อตัราการเสีย
ภาษีจะลดค่าใชจ้่ายรองจากป้ายภาษาไทยภาษาเดียว (กฎกระทรวงก าหนดอัตราภาษีป้าย พ.ศ. 2563, 
2563) 

2 .2 .2 ผู้รับสาร คือ กลุ่มลกูคา้ท่ีมาใชบ้ริการธุรกิจการคา้ในซอยหวัหิน 72 จากการวิเคราะห์
กลุ่มลกูคา้ที่มาใชบ้ริการส่วนใหญ่ค่อนขา้งหลากหลาย เน่ืองจากพืน้ที่บริเวณดงักล่าวเป็นพืน้ที่ธุรกิจการคา้ 
หลายประเภท ทัง้ธุรกิจขายอาหาร ธุรกิจรา้นนวด ธุรกิจรา้นทอง เป็นตน้ ซึ่งกลุ่มลกูคา้ที่มาใชบ้ริการรา้นคา้
กล่าวไดว้่ามีภาวะการใชภ้าษาหลายระดบั ตัง้แต่ภาษาเดียว สองภาษา และหลายภาษา ซึ่งสมัพนัธก์บัธุรกิจ
การคา้ที่แสดงความตอ้งการกลุม่เปา้หมาย  

2 .2 .3 ผู้อยู่ในเหตุการณก์ารบริการ คือ บุคคลที่ท  างานอยู่ในพืน้ที่ซอยหวัหิน 72 ซึ่งไม่ได้
เป็นเจา้ของกิจการและลกูคา้ผูม้าใชบ้รกิาร รวมถึงผูท้ี่เดินทางโดยใชเ้สน้ทางดงักล่าว ซึ่งมีผลต่อการใชภ้าษา
เช่นเดียวกัน เน่ืองจากผูท้ี่สญัจรบริเวณดงักล่าวมีหลากหลายเชือ้ชาติ และบางครัง้ก็จะเปลี่ยนสถานะเป็น
ผูใ้ชบ้รกิารอีกดว้ย 

2.2.4 รัฐบาล คือ ผูท้ี่มีบทบาทตอ่การใชภ้าษาประจ าชาติ ซึง่ปัจจบุนัรฐับาลไดส้่งเสรมิการใช้
ภาษาไทยในฐานะภาษาประจ าชาติโดยรณรงคแ์ละประชาสมัพนัธใ์หป้ระชาชนทกุภาคส่วนเห็นความส าคญั
ของภาษาไทย รวมถึงพัฒนาการใช้ “ภาษาไทย” ใหก้ับคนทุกกลุ่มสังคมอย่างมีมาตรฐานและทั่วถึงเพื่อ
เพิ่มพนูความรูแ้ละทกัษะในการอยู่รว่มกนัและเพิ่มโอกาสในการเขา้ถึงสิทธิขัน้พืน้ฐาน  (กฎกระทรวงก าหนด
อตัราภาษีปา้ย พ.ศ. 2563, 2563) อีกทัง้เห็นความส าคญัของภาษาถ่ิน โดยใหร้กัษาและสืบทอดการใชภ้าษา
ทอ้งถ่ิน หรือภาษาแม่ทัง้ในชีวิตประจ าวนัและในระบบการศึกษา นอกจากนีไ้ดเ้ปิดกวา้งใหป้ระชาชนพฒันา
ความรูแ้ละทกัษะภาษาองักฤษและภาษาต่างประเทศอื่น ๆ แต่ทัง้นีย้งัคงใหร้กัษาและเห็นความส าคญัของ
ภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาประจ าชาติเป็นล าดบัแรก ตาม (ร่าง)แผนยุทธศาสตรต์ามนโยบายภาษาแห่งชาติ 
พ.ศ. 2561-2564, 2561 (ราชบัณฑิตยสภา, 2561) ถึงแม้ว่ารัฐบาลจะส่งเสริมการใช้ภาษาอื่นเพ่ิมเติม
นอกเหนือจากภาษาไทยแต่ผูว้ิจัยมองว่านโยบายดงักล่าวขัดกับกฎกระทรวงก าหนดอัตราภาษีป้าย  พ.ศ. 
2563 (2563) ที่ก าหนดอตัราภาษีป้ายท่ีมีอกัษรไทยลว้น อกัษรไทยปนกบัอกัษรต่างประเทศ และป้ายที่ไม่มี
อกัษรไทยอย่างชดัเจนซึง่แสดงใหเ้ห็นถึงเจตนาในการเลือกใชภ้าษาตา่งประเทศปนกบัภาษาไทยของเจา้ของ
ธุรกิจที่ถึงแมจ้ะมีนโยบายการใชภ้าษาและอัตราการเสียภาษีมากกว่าแต่เจา้ของธุรกิจก็ยังนิยมเลือกใช้
ภาษาตา่งประเทศบนปา้ยเพื่อแสดงความมีระดบัของการคา้ 

2.3 E - Ends (จุดมุ่งหมาย) คือ วตัถปุระสงคข์องการจดัท าป้ายช่ือธุรกิจการคา้ในซอยหวัหิน  72 
พบว่า มีวตัถุประสงคก์ารจดัท าป้ายเพื่อใชใ้นเชิงพาณิชย ์คือ ป้ายช่ือธุรกิจการคา้สรา้งอัตลกัษณ์ดา้นการ
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ท่องเท่ียวใหก้ับรา้นคา้ได ้เช่น ป้ายรา้นที่คลา้ยกับสถานีรถไฟหวัหิน แสดงประเภทรา้นและกลุ่มเป้าหมาย 
เช่น รา้นอาหารที่มีภาษาจีน ท าใหผู้บ้ริโภคจดจ ารา้นคา้ได ้อีกทัง้ป้ายรา้นคา้ยงัช่วยประชาสมัพนัธ ์โฆษณา
สินคา้และบรกิาร และสามารถดงึดดูใจผูบ้รโิภคใหส้นใจซือ้สินคา้และบรกิาร 

2.4 A - Act sequence (การล าดับวัจนกรรม) คือ การล าดบัการสื่อสารและการใหข้อ้มลูของป้าย
ซึง่มี 2 องคป์ระกอบ ดงันี ้ 

2 .4 .1 การล าดับทิศทางของการอ่านป้ายช่ือธุรกิจการค้า ผลการวิจยัพบการจดัวางช่ือ
รา้นคา้ดว้ยกลวิธีการเรียงทิศทางจากซา้ยไปขวา หรือจากขวาไปซา้ย และการล าดบัการอ่านจากบนลงล่าง 
ดงัตวัอย่างภาพที่ 3 ปา้ยรา้นก๊วยคนุเซง้ และภาพที่ 4 ปา้ยรา้นท่านขนุขา้วเหนียวมะม่วง 

 
ภาพที่ 3 ปา้ยรา้นก๊วยคนุเซง้ 

 
ภาพที่ 4 ปา้ยรา้นท่านขนุขา้วเหนียวมะม่วง 

จากภาพที่ 3 และ ภาพที่ 4 แสดงการล าดบัทิศทางการอ่านของป้ายช่ือธุรกิจการคา้ 2 ลกัษณะ 
คือ ภาพที่ 3 เป็นการเรียงการอ่านจากซา้ยไปขวาหรือจากขวาไปซา้ย แสดงใหเ้ห็นถึงวฒันธรรมการอ่านขึน้อยู่
กบัเจา้ของภาษาหากเป็นคนไทยจะอ่านจากซา้ยไปขวา แต่หากเป็นคนจีนจะอ่านจากขวาไปซา้ย ในขณะที่
ภาพที่ 4 เป็นการอา่นจากบนลงล่าง แสดงใหเ้ห็นถึงวฒันธรรมการอา่นที่ไดร้บัอิทธิพลจากตะวนัตกที่ตอ้งการ
เนน้ช่ือรา้นใหส้ะดดุตา และพืน้ที่ป้ายมีจ ากดัจงึไม่สามารถเรียงขอ้ความจากซา้ยไปขวาได ้

2 .4 .2 การวางต าแหน่งภาษาบนป้าย ผลการวิจยัพบ 2 ลกัษณะ ดงันี ้1) การใชภ้าษาไทย
น าหนา้ภาษาต่างประเทศ คือ การจดัวางภาษาไทยก่อนภาษาภาษาจีน และภาษาองักฤษ พบจ านวน 18 
ป้าย ดงัภาพที่ 3 ป้ายรา้นก๊วยคุนเซง้ แสดงใหเ้ห็นว่าถึงแมจ้ะใชก้ารทบัศพัทภ์าษาจีน แต่เจา้ของธุรกิจการคา้
ไดใ้ชต้วัอกัษรภาษาไทยน าหนา้ภาษาจีน อนัเน่ืองมาจากนโยบายภาษาและอตัราภาษีป้าย นอกจากนีผู้ว้ิจยั
สงัเกตวา่แมจ้ะใชภ้าษาไทยน าหนา้ภาษาตา่งประเทศ แตจ่ะมีขนาดเลก็กวา่มาก 2) การใชภ้าษาตา่งประเทศ
น าหนา้ภาษาไทย พบ 2 ปา้ย คือ การจดัวางภาษาตา่งประเทศก่อนภาษาไทย ดงัภาพตอ่ไปนี ้

 
ภาพที่ 5 ปา้ยรา้น Bird Chilli พรกิขีห้น ู
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จากตวัอย่างภาพที่ 5 ป้ายรา้น Bird Chilli พริกขีห้นู แสดงต าแหน่งภาษาบนป้ายโดยการใช้
ภาษาต่างประเทศน าหนา้ภาษาไทย ซึ่งแสดงใหเ้ห็นถึงการเลือกใชภ้าษาของเจา้ของธุรกิจการคา้ที่ตอ้งการ
เนน้ภาษาต่างประเทศมากกว่าภาษาไทย จากการวิเคราะหต์ าแหน่งบนป้าย แสดงใหเ้ห็นถึงศักดิ์ศรีของ
ภาษาไดอ้ย่างชดัเจน หรือความโดดเด่นของการเลือกใชภ้าษา อีกทัง้ศกัดิ์ศรีของภาษายงัแสดงใหเ้ห็นจาก
การใชภ้าษาไทยน าหนา้ภาษาตา่งประเทศ แตจ่ะมีขนาดเลก็กวา่ภาษาตา่งประเทศอย่างเห็นไดช้ดั นอกจากนี้
ป้ายใช้ภาษาต่างประเทศโดยไม่มีภาษาไทย พบการใช้ภาษาอังกฤษน าหน้าภาษาจีน แสดงให้เห็นถึง  
อิทธิพลของภาษาองักฤษที่มากกวา่ภาษาจีน 

2.5 K - Key (น ้าเสียง) คือ ลักษณะการใชภ้าษาที่โดดเด่นในป้ายเพื่อใชส้ื่อสารกับผูอ้่านป้าย 
จ าแนกเป็น 2 ประเภท ดงันี ้

2 .5 .1 การตั้งช่ือร้านเพื่อบ่งบอกถึงธุรกิจการค้าที่ท าการค้าโดยตรง คือ ป้ายช่ือรา้นที่มี
ความหมายสื่อถึงประเภทของการประกอบธุรกิจการคา้เพื่อใหผู้ใ้ชบ้ริการตดัสินใจไดส้ะดวกรวดเร็ว ไดแ้ก่ 
รา้นครวัลงุจ่า, รา้นรสเด็ดซีฟู๊ ด, รา้น Check in Hua-Hin Seafood, รา้น Snack Jack Restaurant, รา้น Hua 
Hin Seafood, รา้นรถไฟซีฟู๊ ด, รา้น Ko Seafood,รา้น เฮียชยัเป็ดย่าง, รา้น Railway Restaurant, รา้นท่านขนุ
ข้าวเหนียวมะม่วง , ร้าน Day & Night Thai Massage, ร้านบ้านชบาแก้วโกลด์ นวดเพื่อสุขภาพ , ร ้าน
Massage Garden Massage & Fish Spa, รา้น ณิชา นวดเพื่อสขุภาพ, รา้น กาเเล็คซี่ นวดเพื่อสขุภาพ, รา้น 
Chanok Massage, รา้น Smell Lemongrass, รา้น Hua Hin Night Market Hostel, บ้านเพิ่มจันทร ์เกสท์
เฮา้ส,์ รา้น My Pet, รา้นทองสวุรรณโชติ และรา้นโรงน า้แข็งตี๋นอ้ย  

2.5.2 การตั้งช่ือแบบทีไ่ม่ได้ส่ือถึงธุรกิจการค้าโดยตรง คือ ป้ายรา้นคา้ที่ไม่ไดส้ื่อถึงประเภท
ของธุรกิจการคา้ใหล้กูคา้ทราบโดยตรง เพื่อสรา้งความน่าสนใจใหแ้ก่ผูใ้ชบ้ริการ ไดแ้ก่ รา้น Bird Chilli พริก
ขีห้น,ู รา้นไข่มกุ, รา้นสขุสมบรูณ,์ รา้นก๊วยเฮียของ, รา้นไชยาเทป, รา้น New Boss Night Market, รา้นเซง่ฮง, 
รา้นอดุมโชค, รา้นเวียงฮง, รา้น Mellow House, รา้นก๊วยคุนเซง้, และรา้นรสโบราณ จากผลการวิจยัพบการ
ตัง้ช่ือรา้นคา้ที่บ่งบอกถึงช่ือรา้นคา้โดยตรงมากกว่ารา้นคา้ที่ ไม่ไดส้ื่อถึงธุรกิจการคา้โดยตรง ซึ่งรา้นคา้ที่บ่ง
บอกถึงช่ือรา้นคา้โดยตรงพบว่าเป็นช่ือรา้นภาษาไทยและภาษาองักฤษที่อนมุานไดจ้ากความหมายของช่ือที่
สื่อ ในขณะที่รา้นที่ไม่ไดส้ื่อถึงธุรกิจรา้นคา้โดยตรงเป็นรา้นที่ทบัศพัทภ์าษาจีนซึ่งผูท้ี่ไม่ทราบภาษาจีนจะไม่
เขา้ใจความหมาย 

2.6 I - Instrumentalities (เครื่องมือในการส่ือสาร) คือ วจันภาษา และอวจัภาษาที่ปรากฏในป้าย 
ส่วนที่เป็นวัจนภาษาพิจารณาจากการเลือกใชภ้าษา การปนภาษา ส่วนการใชอ้วัจนภาษาพิจารณาจาก
ตวัอกัษร ขนาด และลกัษณะรูปรา่งตวัอกัษร เช่น สี่เหลี่ยม กลม รีหรืออิสระ เป็นตน้ รวมถึงการใชส้ีของป้าย 
สญัลกัษณ ์และรูปภาพประกอบ ดงันี ้
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2 .6 .1 วัจนภาษา หมายถึง การใชภ้าษาบนป้ายธุรกิจการคา้ในซอยหวัหิน 72 โดยพิจารณา
จากการเลือกใชภ้าษา ผลการวิจัยพบ 3 ลกัษณะ ดงันี ้1) ป้ายธุรกิจรา้นคา้ที่ใชภ้าษาเดียว (monolingual 
sign) คือ ป้ายรา้นคา้ท่ีใชภ้าษาใดภาษาหนึ่งบนป้าย ผลการวิจยัพบจ านวน 13 ป้าย แบ่งเป็นป้ายภาษาไทย
จ านวน 9 ปา้ย และปา้ยภาษาองักฤษจ านวน 4 ปา้ย ดงัภาพที่ 6 และ ภาพที่ 7 

 
ภาพที่ 6 ปา้ยรา้นภาษาไทยภาษาเดียว 

 
ภาพที่ 7 ปา้ยรา้นภาษาองักฤษภาษาเดียว 

จากตัวอย่างภาพที่ 5 และภาพที่ 6 พบป้ายรา้นคา้ที่ปรากฏช่ือภาษาไทยภาษาเดียว และ
ภาษาองักฤษภาษาเดียว ภาพที่ 6 แสดงใหเ้ห็นถึงธุรกิจขายน า้ที่มีมาแต่ดัง้เดิม และสื่อถึงกลุม่ลกูคา้ที่เป็นคน
ไทย การอนรุกัษ์ภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาประจ าชาติ ในขณะที่ภาพที่ 7 เป็นป้ายรา้นภาษาองักฤษภาษาเดียว
แสดงใหเ้ห็นถึงอิทธิพลและศกัดิ์ศรีของภาษาต่างประเทศที่เจา้ของธุรกิจการคา้นิยมมากกว่าภาษาไทย และ
สื่อกลุ่มลูกค้าที่เป็นชาวต่างชาติ 2) ป้ายธุรกิจรา้นค้าที่ใช้ทวิภาษา หรือสองภาษา (bilingual sign) คือ  
ปา้ยรา้นคา้ที่ใชภ้าษาบนปา้ยมากกวา่หนึ่งภาษา ผลการวิจยัพบจ านวน 19 ปา้ย แบง่เป็นปา้ยที่ใชภ้าษาไทย-
ภาษาอังกฤษ จ านวน 12 ป้าย ป้ายภาษาไทย-ภาษาจีน จ านวน 6 ป้าย และป้ายภาษาอังกฤษ-ภาษาจีน  
พบนอ้ยที่สดุจ านวน 1 ปา้ย ดงัภาพที่ 8 ภาพที่ 9 และภาพที่ 10 

 
ภาพที่ 8 ภาษาไทย-ภาษาองักฤษ 

 
ภาพที่ 9 ปา้ยภาษาไทย-ภาษาจีน 

 
ภาพที่ 10 ปา้ยภาษาไทย-ภาษาจีน 

จากตวัอย่างภาพที่ 8 และ ภาพที่ 9 แสดงใหเ้ห็นถึงการเลือกใชภ้าษาของเจา้ของธุรกิจการคา้
ที่ใหศ้ักดิ์ศรีป้ายรา้นคา้ที่เป็นภาษาไทยมากกว่าและส่ือกลุ่มเป้าหมายคนไทยและคนต่างชาติ ในขณะที่ 
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ภาพที่ 9 ใชภ้าษาไทยน าหนา้ภาษาจีน แตต่อ้งเป็นผูท้ี่ทราบภาษาจีนจงึจะเขา้ใจความหมายทัง้สองภาษา สื่อ
ถึงกลุ่มเป้าหมายท่ีเป็นคนจีน และภาพท่ี 10 ปรากฏการใชภ้าษาองักฤษ-ภาษาจีน แสดงใหเ้ห็นถึงการนิยม
ภาษาต่างประเทศที่มีความเป็นสากลสื่อถึงความมีระดบัมากกว่าภาษาไทย และสื่อถึงกลุ่มเป้าหมายที่เป็น
คนตา่งชาติ 3) ปา้ยธุรกิจรา้นคา้ที่ใชพ้หภุาษา หรอืหลายภาษา (multilingual sign) คือ ปา้ยรา้นคา้ที่ใชภ้าษา
บนปา้ยมากกวา่สองภาษา ผลการวิจยัพบจ านวน 2 ปา้ย โดยเป็นปา้ยที่ใชภ้าษาไทย-ภาษาองักฤษ-ภาษาจีน 
เพื่อสื่อถึงกลุม่เปา้หมายที่หลากหลาย ดงัภาพที่ 11 ปา้ยรา้นที่ปรากฏชื่อสามภาษา 

 

ภาพที่ 11 ปา้ยรา้นที่ปรากฏชื่อภาษาไทย-ภาษาองักฤษ-ภาษาจีน 

นอกจากนีผู้้วิจัยสังเกตว่าป้ายรา้นค้าที่ใช้ภาษาตั้งแต่สองภาษาขึน้ไป ปรากฏป้ายที่ใช้ 
การทบัศพัทจ์ากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษและภาษาจีน เช่น รา้น “รถไฟซีฟู้ด” ดงัภาพที่ 11 

2.6.2 อวัจนภาษา หมายถึง ขอ้ความที่ไม่ใชถ้อ้ยค า องคป์ระกอบอวจันภาษาในแผ่นป้าย
ธุรกิจการคา้ซอยหวัหิน 72 มีลกัษณะน่าสนใจ ดงัจะอธิบายตอ่ไปนี ้1) รูปรา่ง (Shape) คือสิ่งที่ปรากฏเดน่ชดั
ของปา้ยธุรกิจการคา้ พบวา่ปา้ยส่วนใหญ่มีลกัษณะรูปรา่งเป็นปา้ยแบบสี่เหลี่ยมมากที่สดุ และบางปา้ยมีการ
ใช้กรอบแผ่นป้ายแบบป้ายสถานีรถไฟหัวหิน เช่น รา้นท่านขุนข้าวเหนียวมะม่วงหัวหิน รา้นรถไฟซีฟู้ด  
2) สี (Color) สีเป็นส่วนส าคัญที่ช่วยท าให้ป้ายโดดเด่นและสังเกตไดโ้ดยง่าย ป้ายธุรกิจการคา้ใช้สีตาม
ลกัษณะของกิจการ อาจใชส้ีเรียบ ๆ หรือสีฉูดฉาด สีเดียว หรือหลายสีขึน้อยู่กับความพึงพอใจของเจา้ของ
กิจการ ป้ายธุรกิจการคา้ซอยหัวหิน 72 ส่วนใหญ่ใชส้ีแดง สีด า สีฟ้า รา้นที่ใชส้ีแดงส่วนใหญ่เป็นกิจการ
รา้นคา้ของคนไทยเชือ้สายจีน 3) ตวัอักษร (Font) ตวัอักษรในแผ่นป้ายมักมีขนาดของตวัอกัษรที่ใหญ่กว่า
องค์ประกอบอื่น ๆ เพื่อแสดงข้อมูลแผ่นป้ายได้ชัดเจน และสะดุดสายตาผู้บริโภค ผลการศึกษาพบว่า 
ตัวอักษรในป้ายธุรกิจการค้าที่ ใช้ภาษาไทยเพียงภาษาเดียวนิยมใช้ตัวอักษรไทยแบบโบราณรักษา
ขนบธรรมเนียมแบบดัง้เดิม เช่น รา้นทองสวุรรณโชติ รา้นอดุมโชค รา้นรสโบราณ และรา้นสขุสมบรูณ ์ส่วนถา้
เป็นรา้นที่ใชส้องภาษาคือภาษาไทยร่วมกบัภาษาจีน ตวัอกัษรไทยจะใชต้วัอกัษรตามขนบ แต่ถา้ภาษาไทย
รว่มกบัภาษาองักฤษจะมีการใชต้วัอกัษรสมยัใหม่ รา้นที่ใชส้องภาษาจะใชต้วัอกัษรสมยัใหม่ส่วนใหญ่ไม่มีหวั 
เช่น รา้นหวัหินไนท ์มารเ์ก็ต โฮสเทล รา้นกาเเล็คซี่ นวดเพื่อสขุภาพ ดงัภาพ 
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ภาพท่ี 12 ปา้ยรา้นทองสวุรรณโชติ 

 
ภาพที่ 13 ปา้ยรา้นหวัหินไนท ์มารเ์ก็ต โฮสเทล 

 
ภาพที่ 14 ปา้ยรา้นกาเเล็คซี่ นวดเพื่อสขุภาพ 

4) วสัด ุ(Material) คือ สิ่งที่ช่ือธุรกิจการคา้และองคป์ระกอบอื่น ๆ ปรากฏอยู่ พบว่าหากเป็นป้ายที่
ติดนอกตวัอาคาร วสัดทุี่ใชส้่วนใหญ่เป็นเหล็กซึ่งมีความคงทนถาวร ทนแดด ทนลม ทนฝน เพราะเป็นป้ายที่
ติดอยู่ภายนอกตวัอาคาร มีโอกาสช ารุดไดง้่าย เช่น รา้น Mellow House รา้นโรงน า้แข็งตี๋นอ้ย ส่วนป้ายที่ติด
ในตวัอาคารมกัเป็นป้ายพลาสติกและไมซ้ึ่งมีน า้หนกัเบา เช่น รา้นกาเเล็คซี่ นวดเพื่อสขุภาพ รา้นสขุสมบูรณ ์
5) เครื่องหมายและสัญลักษณ์ (Sign and Symbol) เป็นสัญลักษณ์และองค์ประกอบอื่น ๆ ที่ปรากฏบน 
แผ่นป้ายธุรกิจการคา้เพื่อสรา้งความโดดเด่นและดึงดูดใจผูบ้ริโภค  เช่น รา้น Bird Chilli พริกขีห้นู คือ ใช้
สญัลกัษณรู์ปพรกิมาใส่ในแผ่นป้ายเพื่อสื่อความหมายตามช่ือรา้น และรา้นรถไฟซีฟู๊ ดเป็นการใชเ้ครื่องหมาย
หรือสัญลักษณ์ในป้ายธุรกิจการคา้ที่สัมพันธ์กับช่ือรา้นและสัมพันธ์กับสัญลักษณป์ระจ าเมืองหัวหิน  คือ  
ปา้ยสถานีรถไฟหวัหินซึ่งเป็นสญัลกัษณป์ระจ าเมืองหวัหิน เพื่อสรา้งความโดดเด่น และดงึดดูความสนใจของ
ผูบ้รโิภค  

2.7 N - Norms of Interaction and Interpretation (บรรทัดฐานของปฏิสัมพันธแ์ละการตีความ) 
คือ ขอ้ตกลงเก่ียวกับการปฏิบติัตนของผูร้่วมเหตุการณร์ะหว่างการสื่อสาร  ซึ่งอาจมีลกัษณะการสื่อสารที่
แตกต่างกนัไปตามสงัคมและวฒันธรรม จากการศึกษาแผ่นป้ายของธุรกิจการคา้ซอยหวัหิน 72 ด าเนินการ
จัดท าป้ายตามพระราชบญัญัติภาษีป้ายและนโยบายภาษา  ดงันี ้1) พระราชบญัญัติการเก็บภาษีป้ายใน
ประเทศไทย มีขอ้ก าหนดว่าป้ายท่ีมีอกัษรไทยจะเสียภาษีนอ้ยกว่าป้ายที่มีอกัษรต่างประเทศ  และป้ายที่มีตวั
อกัษรไทยปรากฏอยู่รว่มกบัภาษาตา่งประเทศก็จะเสียภาษีถกูกว่าปา้ยที่เป็นตวัอกัษรภาษาตา่งประเทศเพียง
อย่างเดียว ขอ้มลูการเก็บภาษีขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นวา่ประเทศไทยรณรงคก์ารใชภ้าษาไทยในปา้ยธุรกิจการคา้ 
2) นโยบายภาษาของประเทศไทย คือนโยบายที่ส่งเสรมิภาษาเดียว (monolingual policy) ซึง่ก็คือภาษาไทย 
โดยใชม้าตรการเขม้งวดในการเร่งรดักระบวนการลดขนาดของกลุ่มผูพู้ดภาษาใดกลุ่มหนึ่งที่ไม่ใช่ภาษา
ทางการของประเทศใหเ้ล็กลงหรือเหลือจ านวนนอ้ยลง อย่างไรก็ตาม แมป้ระเทศไทยจะมีนโยบายภาษาที่
สนับสนุนการใชภ้าษาไทยเพียงภาษาเดียวเพื่อสรา้งความเป็นเอกภาพและความเป็นชาติ แต่ป้ายธุรกิจ
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การคา้ในซอยหวัหิน 72 พบว่ามีสภาวะพหภุาษาหรือหลายภาษา กล่าวคือ มีการใชภ้าษาไทย ภาษาองักฤษ 
และภาษาจีนในปา้ย ซึ่งถือว่าเป็นลกัษณะเด่นทางดา้นภมูิทศันก์ารใชภ้าษาของธุรกิจรา้นคา้ในย่านนี้ แสดง
ใหเ้ห็นว่าธุรกิจการคา้ซอยหวัหิน 72 มีความเป็นสากลและเปิดรบัวฒันธรรมต่างชาติ เน่ืองจากเป็นสถานที่
ท่องเท่ียวท่ีนกัท่องเที่ยวต่างประเทศนิยมเดินทางมาเที่ยว  นอกจากนีใ้นสงัคมไทยมองว่าภาษาองักฤษเป็น
ภาษาสากลและมีศกัดิ์ศรีของภาษาสงู ดงันัน้แมจ้ะมีนโยบายภาษาซึ่งรณรงคใ์หใ้ชภ้าษาไทยเป็นภาษาหลกั
ในการส่ือสาร แต่เจา้ของกิจการส่วนหนึ่งก็เลือกใชภ้าษาองักฤษ และภาษาจีนเพื่อใชส้ื่อสารกบันกัท่องเท่ียว
ต่างชาติ ดงันัน้การท าป้ายโดยใชห้ลายภาษาจึงสอดคลอ้งกับบริบทของพืน้ที่ซอยหัวหิน  72 ซึ่งเป็นแหล่ง
ท่องเที่ยวส าคญัของหวัหิน  

2.8 G - Genre (ประเภท) คือ ประเภทป้ายธุรกิจการคา้ในซอยหวัหิน 72 ซึ่งเป็นป้ายเชิงพาณิชย ์
มีกลวิธีการจดัท าป้ายต่าง ๆ เช่น การใชภ้าษาต่างประเทศบนป้าย การจดัวางองคป์ระกอบของป้าย การใช้
สัญลักษณอ์ื่นบนป้าย นอกจากนีก้ารจัดท าป้ายผูว้ิจัยพบการใชป้้ายที่ใชก้รอบป้ายเป็นพืน้หลังตัวอักษร 
จ านวน 23 ป้าย แบ่งเป็นกรอบป้ายสี่เหลี่ยมจ านวน 22 ป้าย และป้ายวงกลมจ านวน 1 ป้าย ส่วนป้ายที่ไม่ใช้
กรอบปา้ยเป็นพืน้หลงัพบจ านวน 11 ปา้ย ซึง่นบัวา่เป็นจดุเด่นของปา้ยรา้นคา้ที่ผูว้ิจยัสงัเกตพบ  

การอภปิรายผล 
จากการศึกษาแผ่นป้ายธุรกิจการคา้ในซอยหัวหิน  72 ในดา้นการเลือกใช้ภาษาของป้ายธุรกิจ

การคา้แตล่ะรา้น พบวา่สามารถแบง่ได ้3 ประการ ดงันี ้
1) แสดงการเลือกใชภ้าษาบนป้ายแตกต่างกนัแบ่งเป็น 3 ลกัษณะ คือ ป้ายภาษาเดียว ป้ายทวิภาษา

หรือสองภาษา และป้ายพหภุาษาหรือหลายภาษา การเลือกใชภ้าษาที่แตกต่างกนันีส้ะทอ้นใหเ้ห็นว่าแต่ละ
รา้นมีกลุม่เป้าหมายหรือกลุ่มลกูคา้ที่ตอ้งการสื่อสารแตกตา่งกนั กล่าวคือ ธุรกิจการคา้บางรา้นเลือกใชภ้าษา
เดียว เช่น การใชภ้าษาไทยภาษาเดียวของโรงน า้แข็งตี๋นอ้ย และรา้นทองสวุรรณโชติ ทัง้นีเ้พราะลกูคา้ที่มาซือ้
น า้แข็งและซือ้ทองส่วนใหญ่คือคนไทย จึงใชภ้าษาไทยบนแผ่นป้ายเพ่ือสื่อสารกับคนไทย ส่วนรา้นคา้ที่ใช้
ป้ายสองภาษา และป้ายหลายภาษาเพราะธุรกิจรา้นคา้มีวัตถุประสงคใ์นการสื่อสารทั้งลูกคา้คนไทยและ
ชาวต่างชาติ เน่ืองจากพืน้ท่ีบรเิวณหวัหินซอย 72 เป็นแหล่งสถานที่ท่องเที่ยวที่มีนกัท่องเที่ยวทัง้ชาวไทยและ
ชาวต่างชาติเดินทางมาซือ้สินคา้และใชบ้ริการเป็นจ านวนมาก  ธุรกิจรา้นคา้หลายรา้นจึงเลือกใชภ้าษา
มากกวา่หนึ่งภาษาบนปา้ยเพื่อสื่อสารกบักลุ่มลกูคา้ โดยเฉพาะรา้นอาหาร และรา้นนวด เช่น รา้น Bird Chilli 
พรกิขีห้น ูการใชภ้าษามากกว่าหนึ่งภาษายงัสะทอ้นใหเ้ห็นถึงการปรบัตวัใหเ้ขา้กบัโลก  และสงัคมในปัจจบุนั
ที่มีการเลือกใชภ้าษาอื่นนอกจากภาษาไทยซึง่เป็นภาษาประจ าชาติมาใชเ้พื่อการสื่อสาร  

2) แสดงใหเ้ห็นถึงสภาวะสงัคมพหุภาษา (multilingual society) คือ แสดงถึงสงัคมของคนหัวหิน 
ที่มีความรูค้วามสามารถสามารถสื่อสารได้หลายภาษา ในดา้นของรูปลกัษณข์องป้าย พบว่าป้ายของธุรกิจ
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การคา้ซอยหัวหิน 72 บางรา้นมีการใชส้ญัลกัษณต์่าง ๆ มาใชป้ระกอบแผ่นป้ายเพื่อดึงดูดความสนใจของ
รา้นคา้ เช่น รา้น Bird Chilli พริกขีห้นู มีการใชรู้ปพริกขีห้นบูนแผ่นป้าย ซึ่งรูปพริกมีความสมัพนัธก์บัช่ือรา้น 
รา้นรถไฟซีฟู๊ ดใชป้้ายแบบสถานีรถไฟหัวหิน เป็นตน้ ส่วนการจัดวางภาษา พบว่าป้ายสองภาษาและป้าย
หลายภาษาบางปา้ยมีการจดัวางภาษาไทยไวด้า้นลา่งภาษาตา่งประเทศซึง่ส่วนใหญ่เป็นภาษาองักฤษ แสดง
ใหเ้ห็นว่าภาษาองักฤษมีศกัดิ์ศรีมากกว่าภาษาไทย และการใชภ้าษาต่างประเทศเป็นอนัดบัแรกแสดงใหเ้ห็น
วา่รา้นคา้ตัง้ใจเนน้การสื่อสารกบัชาวต่างชาติมากกวา่ชาวไทย ทัง้นีผู้ว้ิจยัตัง้ขอ้สงัเกตวา่ มีบางรา้นที่มีการใช้
ภาษาไทยวางไวด้า้นบนก่อนภาษาตา่งประเทศแตก็่มีขนาดตวัอกัษรเล็กเป็นอย่างมาก หากไม่สงัเกตอาจมอง
ไม่เห็น สาเหตุท่ีรา้นคา้ในซอยหัวหิน 72 นิยมใชต้ัวอักษรภาษาต่างประเทศในป้ายนั้นเพื่อใชส้ื่อสารกับ
นักท่องเท่ียวต่างชาติที่ เดินทางมาท่องเที่ยวที่หัวหินจ านวนมาก  นอกจากนี้ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าด้วย
ขอ้ก าหนดดงักล่าวจึงท าใหเ้จา้ของกิจการใชภ้าษาไทยและภาษาต่างประเทศควบคู่กัน แต่จะใชต้วัอักษร
ภาษาไทยตัวเล็ก ๆ เขียนไวใ้นแผ่นป้าย หากเป็นเพราะปฏิบัติตามพระราชบัญญัติภาษีป้ายคือ  การมี
ภาษาไทยอยู่ในแผ่นป้ายควบคู่กับภาษาต่างประเทศจะเสียภาษีถูกกว่าการใชภ้าษาต่างประเทศเขียนใน  
แผ่นปา้ยเพียงอย่างเดียว 

3) แสดงให้เห็นอัตลักษณ์ทางดา้นภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตรข์องซอยหัวหิน  72 แม้ว่ารฐัไทยมี
นโยบายส่งเสริมใหใ้ชภ้าษาไทยซึ่งเป็นภาษาประจ าชาติในการสื่อสารเป็นหลกั  อย่างไรก็ตามพบว่าธุรกิจ
รา้นคา้หลายรา้นเลือกใชภ้าษาต่างประเทศในการสื่อสาร ทัง้นีเ้ป็นเพราะพืน้ที่ของหวัหินซอย 72 เป็นแหล่ง
ท่องเที่ยวที่มีนกัท่องเที่ยวชาวตา่งชาติมาเที่ยวเป็นจ านวนมากจงึตอ้งมีการใชภ้าษาตา่งประเทศ โดยเฉพาะมี
การใชภ้าษาไทย ภาษาองักฤษ และภาษาจีนในปา้ย ซึ่งถือว่าเป็นลกัษณะเด่นทางดา้นภมูิทศันก์ารใชภ้าษา
ของธุรกิจรา้นคา้ในย่านนี ้แสดงใหเ้ห็นวา่ธุรกิจการคา้ซอยหวัหิน 72 จงึสะทอ้นกลุม่เปา้หมายหรอืลกูคา้ได ้

บทสรุป  
ผลการวิจยัช่ือธุรกิจการคา้ในซอยหวัหิน 72: การศึกษาตามแนวภูมิทศันท์างภาษาศาสตร์ ผูวิ้จยั

แบง่การวิเคราะหเ์ป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ 1) การจดัประเภทของธุรกิจการคา้ในซอยหวัหิน 72 และ 2) วิเคราะห์
องคป์ระกอบของป้ายช่ือธุรกิจการคา้ในซอยหัวหิน  72 ตามแนวคิดภูมิทัศนท์างภาษาศาสตร์ (Linguistic 
Landscape) รายละเอียดดงันี ้การจดัประเภทของธุรกิจการคา้ในซอยหวัหิน 72 ผลการวิจยัแสดงใหเ้ห็นว่า
ซอยหวัหิน 72 มีประเภทของรา้นคา้ท่ีหลากหลาย สามารถแบ่งประเภทไดถ้ึง 11 ประเภท โดยธุรกิจการคา้ที่
ปรากฏค่าความถ่ีสงูสดุคือ ประเภทรา้นอาหาร จ านวน 13 รา้น คิดเป็นรอ้ยละ 38.23 รองลงมาคือรา้นนวด 
จ านวน 6 รา้น คิดเป็นรอ้ยละ 17.64 ส่วนองค์ประกอบของป้ายช่ือธุรกิจการค้าตามแนวภูมิทัศน์ทาง
ภาษาศาสตร  ์การศึกษาองคป์ระกอบของป้ายช่ือธุรกิจการคา้ในซอยหัวหิน  72 การศึกษาครัง้นีใ้ชก้รอบ 
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เเนวคิดภูมิทัศนท์างภาษาศาสตร์ (Linguistic Landscape) ของ ทอม เฮอรบ์เนอร ์(Huebner, 2009) ดว้ย
กรอบเเนวคิด “ชาติพนัธุว์รรณนาแห่งการสื่อสาร” (SPEAKING) ผลการวิจยัมีรายละเอียด ดงัตารางตอ่ไปนี ้

ตารางที่ 2 ผลการวิจยัตามกรอบเเนวคิด “ชาติพนัธุว์รรณนาแห่งการสื่อสาร” (SPEAKING) 
SPEAKING ผลการวิจัย 

ฉาก (Setting) พืน้ที่ดงักลา่วเป็นพืน้ที่ที่มีภาวะหลายภาษา (Multilingualism)  
ผูท้ี่เก่ียวขอ้งกบัปา้ย 
(Participant) 

พบทัง้เจา้ของธุรกิจรา้นคา้ ผูใ้ชบ้รกิาร ผูร้ว่มอยู่ในเหตกุารณ ์และรฐับาลที่เป็น
เจา้ของนโยบายภาษาและภาษีปา้ย ซึง่สอดคลอ้งกบัวตัถปุระสงคข์องการจดัท าปา้ย 

การจดัท าปา้ยรา้นคา้ใน
เชิงพาณิชย ์(End) 

เพื่อการคา้ขายเป็นหลกั 

การล าดบัวจันกรรมการ
สื่อสาร (Act sequence) 

ทัง้การล าดบัขอ้ความบนปา้ยตามทิศทางการอ่านจากซา้ยไปขวาหรอืจากขวาไปซา้ย 
และการการอ่านขอ้ความจากบนลงลา่ง สว่นการจดัวางต าแหน่งภาษาบนปา้ยพบ
การใชภ้าษาไทยน าหนา้ภาษาองักฤษมากที่สดุ การใชภ้าษาตา่งประเทศพบ
รองลงมา สว่นการใชภ้าษาองักฤษน าหนา้ภาษาจีนพบจ านวน 1 ปา้ย 

น า้เสียง (Key) พบปา้ยธุรกิจการคา้ที่สื่อถึงประเภทของรา้นคา้มากที่สดุ ในขณะที่ปา้ยธุรกิจการคา้ที่
ไม่ไดส้ื่อถึงธุรกิจพบเช่นเดียวกนั 

เครื่องมือที่ใชส้ื่อสารบน
ปา้ย (Instrumentalities) 

พบการใชว้จันภาษาและการใชอ้วจันภาษา ทางดา้นอวจันภาษา พบการใชป้า้ยแบบ
สี่เหลี่ยมมากที่สดุ ประกอบกบัสีที่ใชม้ีความโดดเดน่ ดา้นตวัอกัษรมีขนาดใหญ่กวา่
องคป์ระกอบอื่น  

บรรทดัฐานของการ
ปฏิสมัพนัธ ์(Norms of 
Interaction and 
Interpretation) 

ถึงแมจ้ะเนน้ภาษาไทยเป็นหลกัแตธุ่รกิจการคา้บางสว่นใชป้า้ยภาษาตา่งประเทศรว่ม
ดว้ย ซึง่ขดักบันโยบายภาษาและอตัราการเก็บภาษีปา้ย 

ปา้ย (Genre) เป็นปา้ยที่จดัท าขึน้ในเชิงพาณิชย ์จงึตอ้งประกอบสรา้งปา้ยใหม้ีลกัษณะโดดเดน่มาก
ท่ีสุด เพื่อดึงดูดกลุ่มเป้าหมายของธุรกิจการคา้ ท าใหพ้ืน้ที่ดังกล่าวมีการใชป้้ายที่
หลากหลาย แสดงถึงภาวะพืน้ที่หลายภาษา (Multilingualism) ในซอยหวัหิน 72  
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บทบาทหน้าทีท่างคตชินจากเร่ืองเล่าผ่านสื่อออนไลน ์
ในร้ัวมหาวิทยาลัยนเรศวร 

Role and Duties of Folklore from Online Narrative in Naresuan University 

ภาคภมูิ สุขเจริญ1 และสุวรรณี ทองรอด2 
Pakpoom Sookcharoen3 and Suwannee Thongrot4 
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บทคัดย่อ 
การวิจยัครัง้นีม้ีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาประเภทของความเช่ือและวิเคราะหบ์ทบาทหนา้ที่จากเรื่องเล่าของ

มหาวิทยาลยันเรศวรจากสื่อออนไลน ์ที่ส่งต่อผ่านช่องทางอินเทอรเ์น็ตต่าง ๆ ปรากฏเรื่องเล่า (ไม่ซ  า้หรือคลา้ยคลงึกนั) 
จ านวน 19 เรื่อง ผลการศึกษาพบว่า ปรากฏความเช่ือจ านวน 5 ประเภท ไดแ้ก่ 1) ความเช่ือเก่ียวกบัฤกษ์ยาม นิมิต 
ความฝัน การประกอบพิธีต่าง ๆ เพื่อเป็นสิริมงคล 2) ความเช่ืออนัเน่ืองมาแต่ศาสนา 3) ความเช่ือเรื่องเคล็ดและการ
แกเ้คล็ด 4) ความเช่ือเก่ียวกบันรก สวรรค ์ชาติ ภพ 5) ความเช่ือเก่ียวกบัไสยศาสตร ์และภูตผี และบทบาทหนา้ที่ที่
ปรากฏในเรื่องเลา่ ปรากฏ 4 บทบาทหนา้ที่หลกั ไดแ้ก่ 1) บทบาทหนา้ที่ใหค้วามบนัเทิงแก่ผูส้นใจ  
2) บทบาทหนา้ที่ก  าหนดพฤติกรรมทางกาย 3) บทบาทหนา้ที่ก  าหนดพฤติกรรมทางใจ และ 4) บทบาทหนา้ที่บนัทึก
สถานที่ เรื่องราวและเหตกุารณ ์โดยบทบาทหนา้ที่ก  าหนดพฤติกรรมมีความสอดคลอ้งสมัพนัธแ์ละสง่ผลซึง่กนัและกนั 
กลา่วคือเมื่อก าหนดพฤติกรรมทางกายในรูปแบบขอ้ปฏิบตัิ การตกัเตือนแลว้ สง่ผลตอ่จิตใจในการอยู่รว่มกนัอีกดว้ย 
ค าส าคัญ: บทบาทหนา้ที่, คติชน, เรื่องเลา่, มหาวิทยาลยันเรศวร, ออนไลน ์

Abstract 
This research study aims at investigating types of beliefs and analyzing roles and functions of 

Naresuan University online narratives transmitting over Internet-based media. Narrative compositions 
revealed (not repeatedly or similarly) 19 stories. The result of the study reveals that the selected narratives 
were classified into five types including: 1) beliefs connected to auspicious moment, vision, dream, and 
sacred rituals; 2) beliefs associated with the religion; 3) beliefs related to maintaining good fortune and 
dispelling ill fortune; 4) beliefs interconnected with hell, heaven, lifetimes, and incarnation; and 5) beliefs 
associated with superstition and wraith. Roles and functions of narratives were put into four categories 

1 ผูช้่วยศาสตราจารย ์ดร. ประจ าภาควิชาภาษาไทย คณะมนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยันเรศวร 
2 ดร. ประจ าภาควิชาภาษาไทย คณะมนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยันเรศวร 
3 Assistant Professor Dr., Department of Thai, Faculty of Humanities, Naresuan University 
4 Dr., Department of Thai, Faculty of Humanities, Naresuan University 
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including: 1) audience involvement and entertainment 2) regulation of physical behaviors 3) regulation of 
mental behaviors, and 4) records of places, stories, and events. The roles and functions that regulate the 
behaviors are compatible and interrelated; in other words, the study suggests that regulating physical 
behaviors through social practices and warning can affect the mental state to live in harmony with others.  
Keywords: Role and duties, Folklore, Narrative, Naresuan University, Online  

ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
สถานที่ทุกแห่งลว้นมีเรื่องเล่าที่สืบทอดกันมาทั้งแบบมุขปาฐะและแบบลายลักษณ ์ซึ่งเรื่องเล่า

เหล่านัน้ส่งผลต่อความเช่ือของกลุ่มคนที่อาศยัหรือมีความเก่ียวพันกับสถานที่นัน้  ๆ อย่างน่าสนใจ เพราะ
ฉากหลงัอนัไดแ้ก่ ระยะเวลา ช่วงเวลา ยคุสมยั ลว้นเต็มไปดว้ยการบนัทกึเรื่องราวตา่ง ๆ ที่เกิดขึน้พรอ้ม ๆ กบั
เรื่องเล่านั้นสามารถเป็นขอ้มูลทางสังคมที่ช่วยอธิบายใหเ้ห็นภาพชีวิตผ่านความเช่ือซึ่งส่งต่อจากรุ่นสู่รุ่น  
ท าใหเ้ราทราบถึงความคิด ความเช่ือ กรอบการปฏิบตัิของสงัคมนัน้ ๆ อย่างน่าสนใจ 

ในชีวิตของมนุษยท์ี่มีทัง้สิ่งที่มองเห็นและมองไม่เห็น หรืออาจจะเรียกไดว้่าสิ่งเหนือธรรมชาตินัน้ 
ส่งผลใหเ้กิดความเช่ือ เพราะก่อนที่มนษุยจ์ะลงมือท าสิ่งใดมกัอาศยัความเช่ือใหเ้กิดความมั่นใจ โดยเฉพาะ
เรื่องเก่ียวกบัอนาคต ท าใหเ้กิดความมั่นใจท่ีจะมีชีวิตอยู่อย่างสบายใจ (เดือน ค าดี,  2541, หนา้ 14) ซึ่งความ
เช่ือท่ีท าใหเ้กิดความสบายใจนี ้ย่อมเป็นพืน้ฐานที่ส  าคัญของมนุษยท์ี่อาศัยรวมกันเป็นกลุ่ม ชุมชน และ  
สืบทอดกันมาจากรุ่นสู่รุ่น โดยเฉพาะในสถานที่ที่ก่อตั้งขึน้และด ารงอยู่จนระยะเวลาหนึ่งย่อมมีเรื่องเล่า  
การส่งต่อความเช่ือจากคนในอดีตมาสู่คนในปัจจุบัน ผ่านสื่อที่ทันสมัยในยุคสงัคมดิจิทัลที่เขา้มาทดแทน 
การบนัทกึดว้ยการเขียนลงในแผ่นกระดาษดงัที่คุน้เคย 

มหาวิทยาลัยนเรศวรนับเป็นสถาบันการศึกษาหนึ่งที่ จัดตั้งขึน้ตั้งแต่ปีพุทธศักราช 2533 จนถึง
ปัจจบุนัรวมระยะเวลายาวนานถึง 33 ปี มีเรื่องเลา่ผ่านกาลเวลาจ านวนมาก ทัง้เรื่องเลา่แบบมขุปาฐะดัง้เดิม 
เรื่องเล่าท่ีผ่านการบนัทึก มหาวิทยาลยัแห่งนีน้บัเป็นสถาบนัการศึกษาขนาดใหญ่และเป็นศนูยก์ลางสถาบนั
ระดบัอดุมศกึษาส าคญัแห่งหนึ่งของภาคเหนือตอนล่างที่เต็มไปดว้ยเรื่องเล่าเก่ียวกบัความเช่ือ ขอ้ปฏิบตัิต่าง ๆ 
ผ่านมาอย่างยาวนานซึ่งแต่เดิมเป็นการถ่ายทอดจากรุ่นสู่รุ่นผ่านขอ้มูลแบบมุขปาฐะ และไดบ้ันทึกเป็น  
ลายลกัษณบ์า้ง แตเ่ม่ือยคุสมยัเปลี่ยนไป ความทนัสมยั สะดวกสบาย และพืน้ที่ในการถ่ายทอด จดัเก็บขอ้มลู 
ประกอบกบัการส่งต่อขอ้มลูที่เขา้ถึงและส่งต่อไดง้่ายผ่านช่องทางสื่อออนไลนซ์ึ่งเป็นที่นิยมกวา้งขวางมาก
ยิ่งขึน้  

ในการคน้หาขอ้มลูในสื่อออนไลนด์า้นการศึกษาในแต่ละสถาบนั การส่งต่อขอ้มลู โดยเฉพาะจาก
รุน่สูรุ่น่ จากรุน่พี่สูน่อ้งใหม่ หรอืบคุคลที่เตรียมพรอ้มจะเขา้ศกึษาต่อยงัคงปรากฏใหพ้บเห็นในสื่อออนไลนอ์ยู่
เสมอ จงึนบัเป็นขอ้มลูของกลุม่คนที่มีความสนใจรว่มกนั อนันบัเป็นขอ้มลูทางศาสตรด์า้นคติชนวิทยาที่แสดง
วิถีชีวิตเฉพาะกลุม่ไดอ้ย่างน่าสนใจ 
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คติชนวิทยาเป็นศาสตรท์ี่เก่ียวกับวิถีการด าเนินชีวิต ขนบธรรมเนียมประเพณี ความเช่ือ ค่านิยม 
ต่าง ๆ อันส่งต่อจากรุ่นสู่รุ่น คติชนวิทยาจึงเป็นการศึกษาถึงมรดกทางวฒันธรรมที่จะท าใหผู้ศ้ึกษาไดเ้ห็น
สภาพชีวิตความเป็นอยู่ของสังคมนั้น ๆ ไดอ้ย่างชัดเจน และสามารถเขา้ใจอดีตเพื่อจะไดเ้ขา้ใจปัจจุบัน
ตลอดจนรูจ้กัวางแผนในอนาคตไดอ้ย่างถูกตอ้ง (เสาวลกัษณ ์อนนัตศานต์, 2552) ความเช่ือจากรุ่นสู่รุ่นที่
ส่งผ่านมานัน้จะสามารถอธิบายถึงการใชชี้วิต กรอบการปฏิบตัิ คา่นิยม ผ่านเรื่องเล่าต่าง ๆ จากอดีต ลงไวใ้น
สื่อออนไลนอ์ันเป็นช่องทางที่นิยมเลือกส่งต่อในยุคปัจจุบนั และสามารถเขา้ถึงไดส้ะดวก ส่งผลใหผู้ส้นใจ
ทราบถึงสภาพชีวิตในอดีต ความเช่ือท่ีน ามาสู่การปฏิบตัิ ส่งผลต่อมิติทางสงัคมวฒันธรรมในปัจจบุนัที่ไดร้บั
การกลา่วถึง และปฏิบตัิกนัสืบมา  

เม่ือโลกแห่งการสื่อสาร ส่งต่อขอ้มูลยุคปัจจุบันขับเคลื่อนตามเทคโนโลยีที่ทันสมัย สื่อออนไลน ์
ต่าง ๆ เขา้มาเป็นช่องทางหนึ่งในการส่งต่อขอ้มลู ช่วยใหผู้บ้ริโภคสื่อออนไลนเ์ขา้ถึงขอ้มลูไดส้ะดวกรวดเร็ว 
แพร่หลาย ประหยัด ดงัเช่น การศึกษาการใชป้ระโยชนแ์ละความพึงพอใจจากการใชบ้ริการเว็บไซตช์ุมชน
ออนไลน ์www.facebook.com ของผูส้ื่อข่าวออนไลน ์ระหว่างโต๊ะข่าวบนัเทิงกบัโต๊ะข่าวไอที (เมธินี ไชยพงัยาง, 
2555) มีลักษณะการใชป้ระโยชนใ์นดา้นการท างานไปพรอ้มกับประโยชนส์่วนตัว คือใชเ้ป็นช่องทางการ
เช่ือมต่อเครือข่ายระหว่างแหล่งข่าว และเพื่อนเก่า ๆ จากการสรา้งกลุ่ม  (Group) หนา้แฟนเพจ (Fanpage)  
ท่ีใหค้วามสะดวกรวดเร็ว ก็ใหมี้ปฏิสมัพนัธต์อบกลบัมา รวมทัง้มีขอ้ดีในการอพัเดท (Update) สถานการณ์
ข่าวสารปัจจุบัน เป็นการรวบรวมขอ้มลูข่าวสารที่น่าสนใจไวเ้พียงหนา้เดียว และแสดงความคิดเห็นต่อลิงก ์
(Link) ข่าวผ่านการแสดงความคิดเห็น  (Comment) หรือทางข้อความ (Message) แทนการใช้โทรศัพท์ 
ประหยัดค่าใชจ่้าย และช่วยผ่อนคลายความเครียด ซึ่งงานวิจัยนีแ้สดงใหเ้ห็นอิทธิพลของการเข้ามาของ 
สื่อออนไลน์ในการบันทึก ส่งต่อและความนิยมเลือกใช้ในบริบทปัจจุบัน ซึ่งเม่ือมีข้อมูลที่ปรากฏใน  
สื่อออนไลนย่์อมจะก่อใหเ้กิดอิทธิพลในการก าหนดพฤติกรรมในการด าเนินชีวิตของกลุ่มคนที่มีวฒันธรรม
ร่วมกันนับเป็นบทบาทหนา้ที่ต่อสงัคมที่ปรากฏไวใ้นเรื่องเล่าซึ่งส่งต่อในสื่อออนไลนอ์ย่างน่าสนใจ ดงัเช่น  
ณัฐพร ไข่มุกข ์(2566) ใชข้อ้มูลที่น ามาศึกษาจากขอ้มูลสนามออนไลน์เก่ียวกับการบูรณาการภูมิปัญญา
พืน้บา้นไทยเพื่อเสริมสรา้งสุขภาวะคนไทยในสถานการณแ์พร่ระบาดของโรคโควิด -19 และเพื่อวิเคราะห์
บทบาทและความส าคญัของการใชอ้งคค์วามรูพ้ืน้บา้นไทยเพื่อส่งเสริมสขุภาพ และเลือกใชท้ฤษฎีบทบาท
หนา้ที่นิยมของวิลเลียม บาสคอม ผลการศึกษาเรื่องบทบาทหนา้ที่นัน้แสดงใหเ้ห็นการปรากฏ 3 บทบาทหลกั 
ไดแ้ก่ 1) บทบาทส าคัญที่มีต่อการป้องกันโรค 2) บทบาทการส่งเสริมสุขภาพร่างกาย และ 3) บทบาทใน 
การช่วยรกัษาภมิูคุม้กนัทางจิตใจในช่วงเวลาที่เกิดโรคระบาด นบัเป็นการศึกษาที่ แสดงใหเ้ห็นปรากฏการณ์
ของสงัคมยคุใหม่ที่ผ่านขอ้มลูภาคสนามออนไลน ์ก าหนดทิศทาง บทบาทต่อคนในสงัคมที่น่าสนใจในบริบท
ปัจจบุนั 
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การศกึษาความเช่ือผ่านเรื่องเล่าจากสื่อออนไลนเ์ป็นขอ้มลูทางคติชนที่มีความน่าสนใจ ท าใหท้ราบ
ถึงวฒันธรรมที่ส่งผ่านสืบมาเป็นเรื่องเล่า ขอ้ปฏิบติั ความเช่ือ ค่านิยมของสมาชิกกลุ่มที่มีวฒันธรรมเดียวกนั
ทัง้อดีตและปัจจุบนั แสดงใหเ้ห็นรูปแบบ ความเช่ือ ที่ส่งผลต่อการปฏิบตัิจนไดร้บัการกล่าวถึง ส่งต่อผ่าน
ช่องทางสื่อออนไลน์ที่ทันสมัย ดังที่  ภัทรธรณ์ แสนพินิจ และสมพรนุช ตันศรีสุข  (2565) ได้ศึกษาการ
สรา้งสรรคเ์รื่องเล่าราหใูนสื่อสมยัใหม่และบทบาทในบรบิทสงัคมพทุธศาสนาไทย ทัง้หมด 51 เรื่อง ระหวา่งปี 
พ.ศ. 2546 - 2565 ทัง้จากสื่อสิ่งพิมพ ์และสื่อดิจิทลั ไดแ้ก่ เว็บไซต,์ เฟซบุ๊กและยทูบู ผลการศกึษาพบว่าเรื่อง
เล่าราหใูนสื่อดิจิทลัมีพืน้ท่ีจ ากดัจึงมีเฉพาะตอนส าคญั เม่ือมีเรื่องเล่าราหใูนสื่อสมยัใหม่จึงท าใหต้ านานราหู
จากวรรณคดีศาสนาและวรรณกรรมไทยเป็นท่ีรูจ้กัในสงัคมไทยปัจจบุนั ช่วยสรา้งเสรมิความมั่นใจของผูบ้ชูา 
รบัรองหรือสนบัสนนุการบูชาราห ูและช่วยอธิบายรูปแทนและเครื่องรางที่ถกูสรา้งขึน้ รวมถึงพิธีทรงเจา้ราหู 
ทัง้หมดนีส้ะทอ้นใหเ้ห็นบทบาทของต านานเทพปกรณมัในศาสนาพราหมณ์-ฮินด ูซึ่งเป็นพืน้ฐานของต านาน
เทวดาในพทุธศาสนาในการสรา้งเรื่องเลา่รองรบัความเช่ือและพิธีกรรมในพทุธศาสนาปัจจบุนั  

เรื่องเล่าจากความเช่ือท่ีส่งต่อจากอดีตถึงปัจจบุนัในช่องทางออนไลนจ์ึงนบัเป็นขอ้มลูที่น่าสนใจที่
แสดงใหเ้ห็นบทบาทหนา้ที่ในการก าหนดพฤติกรรมทัง้ทางร่างกายและจิตใจของคนในสงัคมที่เรื่องเล่านัน้
กล่าวถึง ซึ่งมหาวิทยาลัยนเรศวรเป็นสถาบนัการศึกษาขนาดใหญ่ที่ยังมีเรื่องเล่าที่เต็มไปดว้ยความเช่ือที่
ส่งผ่านช่องทางออนไลนจ์ากอดีตจนถึงปัจจุบนั ดว้ยเหตุนี ้ผูว้ิจยัจึงสนใจที่จะศึกษาประเภทของความเช่ือ
และบทบาทหน้าที่ทางคติชนจากเรื่องเล่าในรัว้มหาวิทยาลัยนเรศวร เพื่อใหท้ราบถึงเรื่องเล่าที่เก่ียวกับ 
ความเช่ือต่าง ๆ อันมีผลในการด าเนินชีวิตของผู้ที่เก่ียวขอ้งกับมหาวิทยาลัยจากสื่อออนไลน์ที่สามารถ 
สืบคน้ได ้และมีเรื่องเลา่ที่ไม่ซ  า้ซอ้นกนั ซึง่เป็นพืน้ที่จดัเก็บขอ้มลูออนไลนท์ี่ส่งต่อมาถึงในยคุปัจจบุนั 

วัตถุประสงคข์องการวิจัย 
เพื่อศึกษาประเภทของความเช่ือและวิเคราะหบ์ทบาทหนา้ที่ที่ปรากฏในเรื่องเล่าของมหาวิทยาลยั

นเรศวรจากส่ือออนไลน ์

ขอบเขตการวิจัย 
การศึกษาเรื่องเล่าในงานวิจยันีจ้ะใชเ้รื่องเล่าท่ีมีการบนัทึกไวใ้นสื่อออนไลน์ที่คน้หาไดจ้ากเว็บไซต์

พนัทิป เฟซบุ๊ก และทวิตเตอร ์(X) อนัเป็นช่องทางออนไลนใ์นปัจจบุนัที่นิยมและส่งต่อการบนัทึกเรื่องราวใน
อดีตไวอ้ย่างทนัสมยั ปรากฏทัง้สิน้ 19 เรื่อง (เรื่องเล่าที่ซ  า้ซอ้นกันจะนบัเป็นจ านวน 1 เรื่อง) โดยการสืบคน้
ขอ้มลูออนไลนใ์นครัง้นีผู้ว้ิจยัเขา้ถึงเว็บไซตท์ี่ตอ้งการคน้หาโดยการกรอกค าคน้หา (Keywords) ลงไปในช่อง
ค าคน้หาและคลิกคน้หา โปรแกรมช่วยในการสืบคน้ขอ้มลูจะน าเสนอสื่อออนไลนท์ี่เก่ียวขอ้งกบัค าคน้หานัน้ ๆ 
จากนัน้ผูว้ิจยัจะเลือกอ่านหวัขอ้หรือค าอธิบายที่เก่ียวขอ้งกับขอ้มูลที่ตอ้งการเก่ียวกับความเช่ือ เรื่องเล่าที่
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สมัพนัธก์บัมหาวิทยาลยันเรศวร และคลิกเขา้สู่ช่องทางสื่อออนไลนต์่าง ๆ เพื่อคน้หารายละเอียดของขอ้มลู
ตอ่ไป โดยค าคน้หาที่ใชป้ระกอบดว้ย ความเช่ือในมหาวิทยาลยันเรศวร เรื่องเลา่ในมหาวิทยาลยันเรศวร 

วิธีด าเนินการวจิัย 
ผู้วิจัยใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative research) โดยใช้ทั้งการศึกษาวิจัยเอกสาร 

(Documentary Research) จากแหลง่ขอ้มลูอิเล็กทรอนิกสท์ี่สืบคน้ได ้
การศกึษาวิจยัเอกสาร ผูว้ิจยัจะรวบรวมขอ้มลูที่เก่ียวขอ้งจากแหลง่ขอ้มลูออนไลน ์ในเรื่องความเช่ือ 

เรื่องเล่าในมหาวิทยาลัยนเรศวร ตั้งแต่สถาปนาเป็นมหาวิทยาลัยนเรศวร และน ามาจัดประเภท รวมทั้ง
วิเคราะหโ์ดยใชท้ฤษฎีบทบาทหนา้ที่นิยม และการด าเนินการเก็บรวบรวมขอ้มลู ผูว้ิจยัแบง่เป็นขัน้ตอน ดงันี ้

ขัน้แรก ผูว้ิจยัจะสืบคน้ขอ้มลูที่เก่ียวขอ้งกับเรื่องเล่าในมหาวิทยาลยันเรศวรในฐานขอ้มลูออนไลน ์
จากเว็บไซตพ์นัทิป เฟซบุ๊ก และทวิตเตอร ์(X)  

ขัน้ที่สอง ผูว้ิจยัจะจดัประเภทของความเช่ือที่ปรากฏจากขอ้มลูเรื่องเล่าที่สืบคน้ไดอ้ย่างเป็นระบบ
โดยใชก้รอบการแบง่ประเภทของความเช่ือของ จิราภรณ ์ภทัราภานภุทัร (2528)  

ขั้นที่สาม ผู้วิจัยจะวิเคราะห์ข้อมูลเรื่องเล่า ให้เห็นถึงบทบาทหน้าที่ของความเช่ือที่ส่งผลต่อ  
การก าหนดพฤติกรรมทางกายและใจ ของกลุ่มคนที่ มีความสัมพันธ์กับมหาวิทยาลัยนเรศวร โดยเลือกใช้
กรอบแนวคิด Four Functions of Folklore ของวิลเลียม อาร ์แบสคอม รวบรวมและแปลโดย เสาวลกัษณ ์  
อนนัตศานต ์(2552) เป็นแนวการศกึษาหลกั 

ขัน้ที่สี่ เขียนบทความวิจยัแบบพรรณนาวิเคราะห ์เพื่อเผยแพรใ่นแหล่งขอ้มลูวารสารระดบัชาติ 

ผลการวิจัย 
จากการศึกษาเรื่องเล่าเก่ียวกับความเช่ือในมหาวิทยาลยันเรศวร ซึ่งรวบรวมขอ้มลูที่เก่ียวขอ้งจาก

แหล่งข้อมูลออนไลน์ ทั้งเว็บไซตท์วิตเตอร ์(X) จ านวน 19 เรื่องเล่า (เรื่องซ า้ซอ้นกันจะนับเป็น 1 เรื่อง)  
พบประเภทของความเช่ือหลกัทัง้หมด 5 ประเภท (จิราภรณ ์ภทัราภานภุทัร, 2528) ไดแ้ก่ 

1. ความเช่ือเกี่ยวกับฤกษย์าม นิมิต ฝัน การประกอบพธีิต่าง ๆ เพือ่เป็นสิริมงคล  
ความเช่ือที่พบจากเรื่องเล่านัน้จะเล่าถึงเหตกุารณท์ี่เกิดขึน้ในการประกอบพิธีกรรม การบวงสรวง 

และในรูปแบบของความฝันอนัเป็นลางบอกเหต ุพบความเช่ือจากเรื่องเลา่จ านวน 2 เรื่อง ดงัตวัอย่างวา่ 

“...ในวนับวงสรวงรบันอ้งใหม่ในปีหนึ่ง มนีอ้งทีค่ณะพยาบาลเป็นลม เพราะเห็น
กองทพัพระนเรศวรเดนิทพัลอยมาจากบนฟา้…” 

(Natchaphon B., 2563) 
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2. ความเช่ืออันเน่ืองมาแต่ศาสนา 
ความเช่ือจากเรื่องเล่าที่ปรากฏในประเภทนีจ้ะมีส่วนสมัพนัธก์บัศาสนาเป็นส าคญัซึ่งถือเป็นวิถีชีวิต

ของคนไทยอย่างชดัเจน พบความเช่ือจากเรื่องเลา่จ านวน 2 เรื่อง ดงัตวัอย่างวา่ 

“...ทีเ่คา้โดนดีเรือ่งนี ้ตอ้งลากพีเ่ขาไปท าบญุใหไ้ดน้ะ ต่อใหต้อ้งบงัคบัก็ตอ้งท า 
(วนัรุ่งขึน้ทีภ่าควชิาผมจะมที าบญุประจ าปีพอด ีนมินตพ์ระมา 9 รูป) ...”   

(Loychine, 2557) 

3. ความเช่ือเรื่องเคล็ดและการแก้เคล็ด 
ความเช่ือลกัษณะนีเ้ป็นความเช่ือส าหรบับุคคลที่ตอ้งการจะสมหวงัหรือมีความส าเร็จแต่มีบางสิ่ง

บางอย่างที่กัน้ขวางไวจ้ึงมีความจ าเป็นท่ีจะตอ้งปฏิบติับางอย่างเพื่อกา้วผ่านอปุสรรคที่มองไม่เห็นนัน้ไปได ้
พบความเช่ือจากเรื่องเลา่จ านวน 6 เรื่อง ดงัตวัอย่างวา่ 

“...เขา้นอนก่อน 4 ทุ่ม ประมาณนี ้แลว้ก็หลงัจากนัน้ ใหต้ิดไวท้ี่ประตูหอ้งว่า  
มีคนอยู่ครบ 4 คนแลว้ เขียนชือ่ติด ตู ้โต๊ะ เกา้อี ้เตียง ประมาณว่า มีคนจองแลว้ ผีหา้ม
นอน...”  

(Natchaphon B., 2563) 

“...ไปไหวต้น้โพธิห์นา้ภาค 7 ดอก ละเหน็เอาดอกเดยีวไปปักกลางแจง้ตรงทีเ่ป็น
ดนิ ๆ ก็จะดไีด.้..”  

“...ก่อนขึน้รถมนัถามพี ่ๆ ว่ามีอะไรที่เป็นสมเด็จกนัมัย้ ปรากฏว่าโชคดีที่พี ่ๆ 
ทกุคนมหีมดเป็นเหรียญสมเดจ็ทีเ่ป็นสดี าทัง้อนั...” 

“...ตดิเข็มสมเดจ็ไวด้ ีๆ ผมทัง้ตดิทัง้ก าไวเ้ลยครบั...” 
(Loychine, 2557)

4. ความเช่ือเกี่ยวกับนรก สวรรค ์ชาต ิภพ 
ความเช่ือประเภทนีน้ับเป็นความเช่ือที่สมัพันธก์ับศาสนาพุทธซึ่งเป็นศาสนาประจ าชาติของไทย 

เช่ือเรื่องผลของการกระท าและมีการสอนไวใ้นวรรณกรรมหลากหลายเรื่องเก่ียวกบันรก สวรรค ์พบความเช่ือ
จากเรื่องเลา่จ านวน 4 เรื่อง ดงัตวัอย่างวา่ 

“...ก็มีการจบัภาพวิญญาณไวไ้ดใ้นกล้องวงจรปิดของคณะ โดยทีย่ามคนนีย้งั
แวะไปเยีย่มเยยีนนสิติบางสว่นทีช่อบอยู่ดกึ ๆ ในตกึอกีดว้ย...”   

(เรื่อง ผี ผี, 2557) 
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“...ตึก QS ว่ามีลูกสาวของแม่บา้นท าความสะอาดถูกไฟฟ้าช็อตตาย มีคนเห็น
วญิญาณ”  

(หมีงงในพงหญา้, 2552) 

5. ความเช่ือเกี่ยวกับไสยศาสตร ์และภตูผี 
ความเช่ือประเภทนีน้บัเป็นความเช่ือท่ีวิทยาศาสตรย์งัพิสจูนอ์ย่างลึกซึง้ไม่ได ้และเป็นความเช่ือที่

อยู่คูก่บัสงัคมไทยมาอย่างยาวนานกบัเรื่องเรน้ลบั พบความเช่ือจากเรื่องเลา่จ านวน 17 เรื่อง ดงัตวัอย่างวา่ 

“...ในห้องนอนโดนผีอ า เห็นคนมานั่งที่โต๊ะ เห็นคนนั่งอยู่บนตู้เสือ้ผา้แล้ว
กระโดดลงมาทบั เสยีงเดก็วิ่งเล่น เสยีงเดก็รอ้งไห.้..”  

(Natchaphon B., 2563) 

“...หอหญิง 7 (หอเก่า) ชัน้ 2 หอ้งติดบนัได เจา้ของหอ้งตอนนัน้เจอผีหวัขาด 
และขอยา้ยออกทนัท”ี  

(Admin, 2559) 

“...กลางค ่ากลางคืนมีคนเคยโดนกระโดดซอ้นทา้ยกลางทาง โดนคนวิ่งไล่แถว
หนา้คณะแพทย ์พอขบัพน้บริเวณนัน้คนทีว่ิ่งไล่ก็หายไป...”  

(Verawat, 2553) 

“...หอใน ตกึ 14 ชัน้ 3 ไม่คอ่ยมคีนอยู่ แตม่อีย่างอืน่อยู่...”  
(Admin, 2559)

“...ราวปี 45 มีเด็กปี 1 ขี่มอเตอร์ไซค์ยอ้นเข็มนาฬิกาวนรอบตึกแพทย์ครบ 3 
รอบโดยไม่ไดต้ัง้ใจเพราะลืมของ พอครบรอบที ่3 เจอกลุ่มคนชุดขาวออกนัเต็มถนนไป
หมด และหายไปดือ้ ๆ เดีย๋วนีเ้ลยบงัคบัรถวิ่งทางเดยีว (ตามเข็ม) ไปแลว้...”  

(Admin, 2559) 

“...มีคนเคยอา้งว่าเคยพบเห็นชายชุดขาวบริเวณศาลแถวอ่างเก็บน ้าบางทีเจอ
นัง่อยู่บนศาล แตบ่างคนเจอวิ่งตคูีก่บัรถเลยคะ่ เหอะ ๆ ...”  

(หมีงงในพงหญา้, 2552) 

เรื่องเล่าต่าง ๆ จากสื่อออนไลนท์ี่รวบรวมไดจ้ านวน 19 เรื่องนัน้ ย่อมแสดงใหเ้ห็นบทบาทหนา้ที่ 
ที่แทรกไวอ้ย่างน่าสนใจ และสามารถจดัเป็นประเด็นหลกั ๆ ตามหนา้ที่ที่ตอบสนองความตอ้งการของกลุ่มคน 
อนัไดแ้ก่ บคุลากรในมหาวิทยาลยันเรศวร และบคุคลอื่นที่มีความเช่ือถือน าเรื่องเลา่มาเป็นขอ้ปฏิบตัิ สามารถ
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จัดได ้4 บทบาทหนา้ท่ี ตามแนวคิด Four Functions of Folklore ของวิลเลียม อาร ์แบสคอม รวบรวมและ
แปลไวโ้ดย เสาวลกัษณ ์อนนัตศานต ์(2552) ไดแ้ก่ 

1. บทบาทหน้าทีใ่หค้วามบันเทงิแก่ผู้สนใจ 
บทบาทหนา้ที่นีจ้ะสนองตอบตัง้แต่บคุคลที่เลือกที่จะเขา้มารบัรูข้อ้มลูผ่านสื่อออนไลน ์เพื่อตอ้งการ

คน้หาสิ่งท่ีตนสนใจ สนองตอบต่อความตอ้งการของความคิดและจิตใจ จึงเป็นหนา้ที่หลกัที่ปรากฏในทุก ๆ 
เรื่องเลา่ทัง้ 19 เรื่อง โดยการแสดงความคิดเห็นแสดงใหเ้ห็นถึงความตอ้งการรบัรู ้ติดตามเรื่องราวของผูส้นใจ 
ดังปรากฏตามตัวอย่างการแสดงความคิดเห็นตอบสนองตนเองเพื่อความบันเทิง ความตอ้งการ (สมาชิก
หมายเลข 1773181, 2557)  

  
ภาพที่ 1 ภาพการแสดงความคิดเห็นจากสื่อออนไลน ์Pantip.com 

2. บทบาทหน้าทีก่ าหนดพฤตกิรรมทางกาย 
เรื่องเล่าที่แสดงบทบาทหนา้ท่ีนีจ้ะสมัพนัธก์บัการตอบสนองเม่ือรบัรู ้มีลกัษณะรูปแบบเรื่องเล่าที่มี

การตักเตือนผ่านเหตุการณ์ที่สรา้งความกลัว สัมพันธ์กับสิ่งเหนือธรรมชาติ ส่งผลเม่ือปฏิบัติแลว้จะรูส้ึก
ปลอดภยั ปรากฏบทบาทหนา้ที่นีใ้นเรื่องเลา่จ านวน 14 เรื่อง ตวัอย่าง เช่น 

“...ขึน้รถไปกบัเดก็คณะแพทย ์เขายกมอืไหวต้กึหลงัคาสแีดง ๆ ตัง้อยู่ใกลป้ระตู 
3 สอบถามมาไดค้วามว่าเป็นตึกทีใ่ชเ้ก็บอาจารย์ใหญ่ของพวกเคา้แหละ ถา้ผ่านไปก็ยก
มอืไหวก้นัก็ด.ี..” 

(Admin, 2559) 

บทบาทหนา้ท่ีท่ีปรากฏจากเรื่องเล่าขา้งตน้คือ เพ่ือตกัเตือนหรือแจง้ใหท้ราบไวว้่าสถานที่ดงักล่าว
เป็นสถานที่ที่ไม่ควรเขา้ใกลห้รือหากไม่จ าเป็น ไม่มีกิจธุระก็ไม่ควรเขา้ใกล ้เน่ืองจากเป็นสถานที่ที่มีสารเคมีท่ี
เป็นอนัตรายกบัคนทั่วไป รวมถึงเป็นสถานที่ที่ไม่อนญุาตใหบ้คุคลทั่วไปเขา้ไปได ้นบัเป็นอบุายผ่านเรื่องเล่าที่
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แทรกค าเตือนไว้อย่างน่าสนใจ นอกจากนั้นเรื่องเล่านี ้ยังท าหน้าที่บันทึกสถานที่และบอกให้ทราบถึง
การศึกษาของนิสิตสายวิทยาศาสตรส์ุขภาพ ซึ่งก่อนที่จะได้ศึกษาร่างของอาจารย์ใหญ่ ต้องผ่านการ
จัดเตรียมร่าง ณ สถานที่แห่งนีก้่อน และยังสอดแทรกการสอนใหรู้จ้ักความกตัญญูต่อร่างอาจารยใ์หญ่  
ที่เปรยีบเสมือนครูผูส้อนในวิชาชีพอีกประการหนึ่ง 

“...หอพกันิสิตหลังใหม่ฝ่ังอ่างเก็บน ้าสร้างทับบริเวณที่เคยมีตน้ไทรเก่าแก่
ประจ ามหาวทิยาลยั...” 

(หมีงงในพงหญา้, 2552) 

บทบาทหนา้ที่ที่ปรากฏคือ การใชเ้รื่องเลา่สื่อเพื่อการควบคมุพฤติกรรมของผูอ้าศยัหรอืเก่ียวขอ้งกบั
สถานที่ ใหป้ฏิบตัิตนใหถ้กูตอ้งเหมาะสม โดยใชเ้รื่องราวความเรน้ลบัเหนือธรรมชาติซึ่งเป็นความเช่ือหนึ่งที่
คนไทยสว่นใหญ่เช่ือถือ 

“...หากผา่นคณะเภสชัตอนกลางคนื อย่ามองขึน้ไปบนตกึ 4...”  
(หมีงงในพงหญา้, 2552) 

บทบาทหน้าที่ที่ปรากฏจากเรื่องเล่าขา้งตน้เป็นการตักเตือนใหผู้ส้ัญจรผ่านไปมายังคณะเภสัช
ศาสตร ์ควรมีสมาธิในการขับขี่ยานพาหนะ (นิสิตของมหาวิทยาลัยเลือกใชร้ถจักรยานยนตจ์ านวนมาก)  
เพื่อไม่ใหเ้กิดอบุตัิเหตไุด ้โดยสอดแทรกเหตผุลไวใ้นเรื่องเลา่ดงักล่าว 

“...ก็มีการจบัภาพวิญญาณไวไ้ดใ้นกลอ้งวงจรปิดของคณะ โดยทีย่ามคนนีย้งั
แวะไปเยีย่มเยยีนนสิติบางสว่นทีช่อบอยู่ดกึ ๆ ในตกึอกีดว้ย...”   

(เรื่อง ผี ผี, 2557) 

บทบาทหนา้ที่ที่ปรากฏจากเรื่องเล่าขา้งตน้ท าหนา้ที่ช่วยก าหนดพฤติกรรมโดยการตกัเตือนไม่ให้
มายงัสถานที่นีใ้นยามวิกาล เน่ืองดว้ยช่วงเวลากลางคืนเป็นช่วงเวลาที่สามารถก่อใหเ้กิดอนัตรายต่าง  ๆ ได ้
ดว้ยความมืด 

“...ตึก QS ว่ามีลูกสาวของแม่บา้นท าความสะอาดถูกไฟฟ้าช็อตตาย มีคนเห็น
วญิญาณ”  

(หมีงงในพงหญา้, 2552) 

บทบาทหนา้ท่ีท่ีปรากฏเป็นการตกัเตือนใหร้ะมดัระวงัภยัจากไฟฟ้าในตึกเรียน ซึ่งมีตวัอย่างเกิดขึน้
เป็นอุทาหรณแ์ลว้ และใชเ้รื่องเรน้ลับเป็นเรื่องเล่าสรา้งความกลวัเพ่ือก าหนดพฤติกรรมการใชส้ถานที่นั้น  
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อีกประการหนึ่ง ยงัสมัพนัธก์ับความเช่ือเก่ียวขอ้งกบัภูตผี เพราะมีการปรากฏเรื่องของวิญญาณในเรื่องเล่า
อย่างชดัเจน 

“...ในห้องนอนโดนผีอ า เห็นคนมานั่งที่โต๊ะ เห็นคนนั่งอยู่บนตู้เสือ้ผา้แล้ว
กระโดดลงมาทบั เสยีงเดก็วิ่งเล่น เสยีงเดก็รอ้งไห.้..”  

(Natchaphon B., 2563) 

บทบาทหนา้ที่ที่ปรากฏจากเรื่องเลา่ขา้งตน้ท าหนา้ที่ตกัเตือนใหใ้ชส้ติในการอาศยั ประกอบกิจกรรม
ต่าง ๆ จัดเก็บท่ีพักให้เป็นระเบียบเรียบรอ้ย เพราะการจัดวางข้าวของที่เกะกะเม่ือยามค ่าคืนอาจเป็น
จินตนาการของผูพ้บเห็นไดว้า่เป็นวิญญาณตามความเช่ือของคนไทยตัง้แตอ่ดีตจนถึงบางสว่นในปัจจบุนั 

“...หอหญิง 7 (หอเก่า) ชัน้ 2 หอ้งติดบนัได เจา้ของหอ้งตอนนัน้เจอผีหวัขาด 
และขอยา้ยออกทนัท”ี  

 (Admin, 2559) 

บทบาทหนา้ที่ที่ปรากฏจากเรื่องเล่าขา้งตน้ท าหนา้ที่เป็นการตกัเตือนการเดินขึน้ลงบนัได ซึง่หอ้งพกั
ที่อยู่ใกลบ้ันไดย่อมไดยิ้นเสียงชัดเจนกว่าห้องอื่น ๆ ตอ้งมีความเกรงใจและระมัดระวังเม่ือถึงสถานที่ที่
กล่าวถึง ระวงัจะพลาดพลัง้ไดร้บับาดเจ็บจากการขึน้ลงได ้เรื่องเล่าจึงอาจจะเป็นอบุายส่วนหนึ่งที่สรา้งความ
ย าเกรงในการใชบ้นัไดขึน้ลงบรเิวณดงักล่าว 

“...กลางค ่ากลางคืนมีคนเคยโดนกระโดดซอ้นทา้ยกลางทาง โดนคนวิ่งไล่แถว
หนา้คณะแพทย ์พอขบัพน้บริเวณนัน้คนทีว่ิ่งไล่ก็หายไป...”       

(Verawat, 2553) 

บทบาทหนา้ที่ที่ปรากฏจากเรื่องเล่าขา้งตน้ท าหนา้ที่เตือนสติในการขับขี่รถจักรยานยนตใ์นช่วง
กลางคืนหากจ าเป็นตอ้งมาบริเวณนัน้ โดยเฉพาะบริเวณคณะแพทยศาสตร ์(ปัจจบุนัเป็นคณะวิทยาศาสตร์
การแพทย)์ หากเป็นไปไดไ้ม่ควรสญัจรไปมาในช่วงกลางคืน การขบัขี่ในช่วงกลางคืนซึ่งความสว่างนอ้ยนัน้
อาจจะก่อใหเ้กิดอบุตัิเหตไุดง้่าย จงึไม่ควรสญัจรไปมา 

“...หอใน ตกึ 14 ชัน้ 3 ไม่คอ่ยมคีนอยู่ แตม่อีย่างอืน่อยู่...”  
 (Admin, 2559) 

บทบาทหนา้ท่ีท่ีปรากฏจากเรื่องเล่าขา้งตน้ท าหนา้ที่ตกัเตือนใหน้ิสิตที่อยู่หอพกัมีความระมดัระวงั 
เกรงใจคนอื่น ๆ ที่อยู่หอรว่มกนั ซึง่ผ่านเรื่องเลา่ที่สรา้งความเกรงกลวั ไม่กลา้ที่จะปฏิบตัิสิ่งไม่ดี ณ สถานที่หอ
ใน ทัง้การขึน้ลงบนัได การส่งเสียงดงั รวมถึงการแสดงกิรยิาวาจาที่ไม่เหมาะสม 
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“...ราวปี 45 มีเด็กปี 1 ขี่มอเตอร์ไซค์ยอ้นเข็มนาฬิกาวนรอบตึกแพทย์ครบ 3 
รอบโดยไม่ไดต้ัง้ใจเพราะลืมของ พอครบรอบที ่3 เจอกลุ่มคนชุดขาวออกนัเต็มถนนไป
หมด และหายไปดือ้ ๆ เดีย๋วนีเ้ลยบงัคบัรถวิ่งทางเดยีว (ตามเข็ม) ไปแลว้...”  

(Admin, 2559) 

บทบาทหนา้ที่ที่ปรากฏจากเรื่องเล่าขา้งตน้ท าหนา้ที่เตือนสติใหเ้กิดความระมดัระวงัเม่ือตอ้งขบัขี่
รถจกัรยานยนต ์ไม่ประมาทกบัสิ่งรอบขา้ง รอบตวั ตอ้งมีสมาธิ เพ่ือป้องกนัอบุตัิเหตทุี่อาจจะเกิดขึน้ได ้และ
เม่ือมีเรื่องเล่านีเ้กิดขึน้จึงมีการก าหนดใหมี้ช่องทางการขบัขี่ที่ปลอดภยัขึน้ โดยใหเ้ดินรถทางเดียว เน่ืองจาก
บริเวณตึกคณะแพทย ์(ปัจจบุนัคือตึกคณะวิทยาศาสตรก์ารแพทย)์ มีปริมาณรถจกัรยานยนตท์ี่สญัจรไปมา
จ านวนมากเพราะติดกับอาคารเรียนรวมซึ่งเป็นอาคารศูนยก์ลางที่นิสิตจะตอ้งมาเรียนจ านวนมาก จึงตอ้ง
ระมดัระวงัในการขบัขี่ยานพาหนะ 

“...มีคนเคยอา้งว่าเคยพบเห็นชายชุดขาวบริเวณศาลแถวอ่างเก็บน ้าบางทีเจอ
นัง่อยู่บนศาล แตบ่างคนเจอวิ่งตคูีก่บัรถเลยคะ เหอะ ๆ ...”  

(หมีงงในพงหญา้, 2552) 

บทบาทหนา้ที่ที่ปรากฏจากเรื่องเล่าขา้งตน้ท าหนา้ที่ตกัเตือนถึงการเขา้ไปยงัสถานที่ท่ีอาจจะเกิด
อนัตรายได ้อา่งเก็บน า้บรเิวณหลงัมหาวิทยาลยัมีพืน้ที่กวา้งและยงัมีถนนที่เป็นลกูรงัอยู่ การขบัขี่ยานพาหนะ
จึงตอ้งมีสติ ระมัดระวัง ประกอบกับบริเวณศาลที่เรื่องเล่ากล่าวถึงมีความเช่ือเรื่องส่ิงศักดิ์สิทธ์ิอยู่ หาก
พิจารณาลักษณะของสถานที่แล้วเป็นหญ้าค่อนข้างรกมีต้นไม้ขนาดใหญ่ที่อาจจะก่อให้เกิดอันตราย 
จากก่ิงกา้นที่หักโค่นและสตัวร์า้ยที่มีอันตรายได ้ในบริเวณนัน้จึงตอ้งระมัดระวงัเม่ือผ่านไปมา ซึ่งบทบาท  
การเตือนนีเ้ป็นเหตผุลหลกัที่ปรากฏเป็นเรื่องเลา่สืบมา  

3. บทบาทหน้าทีก่ าหนดพฤตกิรรมทางใจ 
เรื่องเล่าท่ีแสดงบทบาทหนา้ที่ประเภทนีจ้ะส่งผลต่อความสบายใจ เป็นที่พึ่งทางจิตใจ เม่ือจิตใจ

เช่ือถือแลว้ในบางเรื่องเล่าจะส่งผลต่อการปฏิบัติตาม ปรากฏบทบาทหน้าที่นีใ้นเรื่องเล่าจ านวน 5 เรื่อง 
ตวัอย่างเช่น 

“...ในวนับวงสรวงรบันอ้งใหม่ในปีหนึ่ง มนีอ้งทีค่ณะพยาบาลเป็นลม เพราะเห็น
กองทพัพระนเรศวรเดนิทพัลอยมาจากบนฟา้…” 

(Natchaphon B., 2563) 

บทบาทหนา้ที่ที่ปรากฏจากเรื่องเล่าขา้งตน้คือ การก าหนดพฤติกรรมดา้นจิตใจของผูมี้ความสมัพนัธ์
กับมหาวิทยาลัยนเรศวร รวมถึงบุคคลที่ศรทัธาในสมเด็จพระนเรศวรมหาราชใหมี้ความย าเกรง ศรทัธา  
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อันสามารถก าหนดพฤติกรรมทางกายท่ีจะไม่ปฏิบัติเรื่องไม่ดี ไม่เหมาะสมในสถานที่ การด าเนินชีวิต 
โดยเฉพาะในพืน้ที่มหาวิทยาลยัหรอืพืน้ที่ที่สมัพนัธก์บัพระองค ์

“...ใครเคยเรียนอยู่ทีน่ีท่กุคนตอ้งมโีอกาสไดม้ากราบไหว ้มาขอพร มาบน มาขอ
อะไรตา่ง ๆ นานา” 

(Loychine, 2557) 

บทบาทหนา้ท่ีที่ปรากฏผ่านเรื่องเล่าขา้งตน้คือ การสรา้งขวญั ก าลงัใจ ส่งผลใหจ้ิตใจของนิสิตและ
ผูเ้ก่ียวขอ้งมีความสบายใจ จากการจากที่อยู่อาศยัมาศึกษาต่อหรือมาท าภารกิจ ณ มหาวิทยาลยันเรศวร 
โดยมีพระบรมราชานุสาวรีย์สมเด็จพระนเรศวรมหาราช สัญลักษณ์ส าคัญประจ ามหาวิทยาลัยเป็นสิ่ง
ศกัดิสิ์ทธ์ิที่สรา้งความเช่ือศรทัธาและเป็นศนูยร์วมจิตใจของชาวมหาวิทยาลยันเรศวรเป็นส าคญั 

“...ทีเ่คา้โดนดีเรือ่งนี ้ตอ้งลากพีเ่ขาไปท าบญุใหไ้ดน้ะ ต่อใหต้อ้งบงัคบัก็ตอ้งท า 
(วนัรุ่งขึน้ทีภ่าควชิาผมจะมที าบญุประจ าปีพอด ีนมินตพ์ระมา 9 รูป) ...”   

(Loychine, 2557) 

บทบาทหนา้ที่ที่ปรากฏผ่านเรื่องเล่าขา้งตน้ท าหนา้ที่แสดงใหเ้ห็นสงัคมไทยที่มีศาสนาพุทธ เป็นที่
ยึดเหน่ียวและมีความเช่ือศรทัธาในการประกอบกิจกรรม คือ การท าบญุ นบัเป็นที่พึ่งทางจิตใจส าหรบับคุคล
ที่มีความทกุข ์ความคบัขอ้งใจใหบ้รรเทาลงได ้นบัเป็นผลต่อพฤติกรรมทางดา้นจิตใจเป็นส าคญั 

“...ไปไหวต้น้โพธิห์นา้ภาค 7 ดอก ละเหน็เอาดอกเดยีวไปปักกลางแจง้ตรงทีเ่ป็น
ดนิ ๆ ก็จะดไีด.้..”  

“...ก่อนขึน้รถมนัถามพี ่ๆ ว่ามีอะไรที่เป็นสมเด็จกนัมัย้ ปรากฏว่าโชคดีที่พี ่ๆ 
ทกุคนมหีมดเป็นเหรียญสมเดจ็ทีเ่ป็นสดี าทัง้อนั...” 

“...ตดิเข็มสมเดจ็ไวด้ ีๆ ผมทัง้ตดิทัง้ก าไวเ้ลยครบั...” 
(Loychine, 2557) 

บทบาทหน้าที่ที่ปรากฏแสดงใหเ้ห็นเรื่องที่พึ่งทางจิตใจ หากมีเรื่องทุกขร์อ้น หรือมีความกังวล  
ส่ิงศกัดิ์สิทธ์ิที่อยู่ในรูปแบบของวตัถุมงคล หรือความเช่ือส่วนตนที่สมัพนัธก์ับศาสนา คือการใชด้อกบวั ธูป  
จะช่วยก าหนดจิตใจใหเ้กิดความสบายใจ คลายกงัวลได ้

“...ถา้เราไปลูบเกียร์หนา้คณะวิศวะ หลงัเทีย่งคืน (โดยทีห่า้มใหใ้ครเห็น) จะได้
แฟนอยู่คณะนี ้เช่น ถา้เราไปกบัเพือ่นก็ตอ้งใหเ้พือ่นหนัหลงัหา้มแอบมองเดด็ขาด...”  

(NU Smart boy, 2564) 
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บทบาทหนา้ที่ที่ปรากฏจากเรื่องเล่านี ้แสดงใหเ้ห็นการตอบสนองความตอ้งการดา้นความคิด จิตใจ 
และเป็นไปตามกฎธรรมชาติของวยัเจริญพนัธุท่ี์ตอ้งการมีคู่รกั จะเห็นว่ามหาวิทยาลยันเรศวรมีจ านวนนิสิต
เพศหญิงเพิ่มมากขึน้และมีจ านวนมากกว่าเพศชาย ประกอบกบันิสิตคณะวิศวกรรมศาสตรมี์ผูเ้รียนเป็นเพศ
ชายจ านวนมาก นิสิตหญิงจึงมีค่านิยมที่จะเลือกนิสิตคณะวิศวกรรมศาสตรเ์ป็นคู่รกัมากที่สดุ ซึ่งนยัเดียวกนั
นิสิตคณะเภสัชศาสตร ์ก็เป็นคณะท่ีไดร้ับความนิยมเลือกเป็นคู่รักดว้ยเช่นกัน โดยเลือกเฉพาะเจาะจง
สญัลกัษณแ์ละสถานที่ของคณะนัน้ ๆ เป็นพืน้ที่ที่ประกอบกิจกรรมความเช่ือนัน้ ๆ 

4. บทบาทหน้าทีบั่นทกึสถานที ่เรื่องราวและเหตุการณ ์
เรื่องเล่าหลายเรื่องจะมีส่วนพูดถึงที่ตั้งของสถานที่นั้น ๆ รวมทั้งเรื่องราว เหตุการณ์จริงใน

มหาวิทยาลยันเรศวร ปรากฏบทบาทหนา้ที่นีใ้นเรื่องเลา่จ านวน 14 เรื่อง ตวัอย่างเช่น 

“...ราวปี 45 มีเด็กปี 1 ขี่มอเตอร์ไซค์ยอ้นเข็มนาฬิกาวนรอบตึกแพทย์ครบ  
3 รอบโดยไม่ไดต้ัง้ใจเพราะลืมของ พอครบรอบที ่3 เจอกลุ่มคนชดุขาวออกนัเตม็ถนนไป
หมด และหายไปดือ้ ๆ เดีย๋วนีเ้ลยบงัคบัรถวิ่งทางเดยีว (ตามเข็ม) ไปแลว้...”  

 (Admin, 2559) 

 
ภาพที่ 2 ทางสญัจรรอบคณะแพทยศาสตรเ์ก่า (ปัจจบุนัคือคณะวิทยาศาสตรก์ารแพทย)์  

ที่มา: ผูว้ิจยั (2566) 

“...มีคนเคยอา้งว่าเคยพบเห็นชายชุดขาวบริเวณศาลแถวอ่างเก็บน ้าบางทีเจอ
นัง่อยู่บนศาล แตบ่างคนเจอวิ่งตคูีก่บัรถเลยคะ เหอะ ๆ ...”  

(หมีงงในพงหญา้, 2552) 
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ภาพที่ 3 ศาลเคารพเจา้พ่อบญุคุม้บรเิวณหลงัอา่งเก็บน า้ดิน  

ที่มา: ผูว้ิจยั (2566) 

ส าหรบัใครทีอ่ยากใหห้นุม่-สาวคณะวศิวะเป็นแฟนฟังทางนี ้มเีรือ่งเล่าสบืต่อกนั
มาวา่ ถา้เราไปลูบเกียร์หนา้คณะวศิวะ หลงัเทีย่งคนื (โดยทีห่า้มใหใ้ครเหน็) จะไดแ้ฟนอยู่
คณะนี ้เช่น ถา้เราไปกบัเพือ่นก็ตอ้งใหเ้พือ่นหนัหลงัหา้มแอบมองเดด็ขาด 

(NU Smart boy, 2564)

 
ภาพที่ 4 ปา้ยคณะวิศวกรรมศาสตรเ์ป็นสญัลกัษณฟั์นเฟืองหรอืเกียร ์ 

ที่มา: ผูว้ิจยั (2566) 

 “...ขึ้นรถไปกับเด็กคณะแพทย์ เขายกมือไหวต้ึกหลงัคาสีแดง ๆ ตัง้อยู่ใกล้
ประตู 3 สอบถามมาไดค้วามว่าเป็นตึกทีใ่ชเ้ก็บอาจารย์ใหญ่ของพวกเคา้แหละ ถา้ผ่าน
ไปก็ยกมอืไหวก้นัก็ด.ี..” 

(Admin, 2559) 
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ภาพที่ 5 อาคารเตรียมรา่งอาจารยใ์หญ่ ส าหรบันิสิตสายวิทยาศาสตรส์ขุภาพและที่เก่ียวขอ้ง  

ที่มา: ผูว้ิจยั (2566) 

บทบาทหน้าที่จากเรื่องเล่าข้างต้นแสดงให้เห็นการบันทึกเรื่องราว สถานที่ต่าง  ๆ ภายใน
มหาวิทยาลัยนเรศวร แสดงใหเ้ห็นถึงเหตุการณส์ าคัญ ที่ตัง้ของสถานที่ต่าง ๆ ใหก้ับบุคคลที่สนใจเขา้มา
รบัทราบขอ้มลูทางส่ือออนไลน ์อนัเป็นประโยชนใ์นการรบัรูเ้พื่อใชชี้วิตเม่ือศึกษา ปฏิบตัิงาน หรืออาจจะเดิน
ทางเขา้มายงัมหาวิทยาลยันเรศวรดว้ยภารกิจใด ๆ โดยขอ้มูลนีจ้ะคงอยู่ไดอ้ย่างยาวนานเม่ือมีการกล่าวถึง
และเผยแพรต่อ่ไป 

อภปิรายและสรุปผลการวิจัย 
“ความเช่ือคือการยอมรบัในจิตส านกึของมนษุยต์อ่พลงัอ านาจเหนือธรรมชาติที่เป็นผลดีหรอืผลรา้ย

ต่อมนุษยใ์นสังคม แมอ้ านาจเหนือพลังธรรมชาติเหล่านีไ้ม่สามารถพิสูจนไ์ดว้่าเป็นความจริ ง แต่มนุษย ์
ในสงัคมหนึ่งยอมรบัและใหค้วามเคารพย าเกรง” เป็นค ากล่าวถึงความเช่ือของ ธวชั ปณุโณทก (2525) ที่ให้
เหตผุลไวแ้ละอธิบายไดต้รงกบัการศกึษาความเช่ือและบทบาทหนา้ที่ในการวิจยันี ้

การศึกษาบทบาทหนา้ท่ีทางคติชนผ่านเรื่องเล่าในรัว้มหาวิทยาลยันเรศวร ซึ่งศึกษาจากเรื่องเล่าที่
รวบรวมไวใ้นสื่อออนไลน ์ซึ่งเป็นช่องทางการจดัเก็บและส่งต่อในยุคเทคโนโลยีในปัจจุบนันี ้ผลที่ไดร้บัจาก
การศึกษานัน้ ท าใหผู้ว้ิจัยไดท้ราบและเขา้ใจถึงเรื่องราวของความเช่ือในประเภทต่าง  ๆ ที่ปรากฏจากการ
บนัทึกไวแ้ละส่งต่อมายงัคนรุน่หลงั ซึ่งยงัคงกล่าวถึงและมีการสื่อสารแลกเปลี่ยนกนัอยู่ในปัจจบุนั ส่งผลต่อ
การก าหนดพฤติกรรมทัง้ทางกายและจิตใจของนิสิต บคุลากรและผูท้ี่มีความสมัพนัธก์บัมหาวิทยาลยันเรศวร
อย่างมีนัยส าคัญ ตีกรอบในการปฏิบัติตนให้อยู่ร่วมกันในสังคมของมหาวิทยาลัยนเรศวรได้อย่างสงบ
เรียบรอ้ย ดงัค ากล่าวของจิราภรณ ์ภทัราภานภุทัร (2528) ไวว้่า “เม่ือคนเรามีความเช่ืออย่างหนึ่งย่อมส่งผล
ใหเ้กิดการกระท าตอบสนองความเช่ือนัน้ ถา้เปลี่ยนความเช่ือพฤติกรรมก็จะเปลี่ยนไปดว้ย คติความเช่ือของ
คนในสงัคมใดสงัคมหนึ่งจึงมีอิทธิพลตอ่พฤติกรรมของคนในสงัคมนัน้ ๆ พฤติกรรมเหล่านัน้อาจจะสะทอ้นให้
เห็นไดใ้นรูปของขอ้หา้ม ขอ้ปฏิบตัิในการด าเนินชีวิตของคนในสงัคม” 
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จากการศึกษาครัง้นีพ้บว่า เรื่องเล่าเก่ียวกับมหาวิทยาลัยนเรศวรในพืน้ที่ปัจจุบันซึ่งส่ งต่อเป็น 
ลายลกัษณใ์นช่องทางสื่อออนไลนมี์ประเภทของความเช่ือปรากฏใหเ้ห็น 5 ประเภทหลกั ๆ ไดแ้ก่ 1) ความเช่ือ
เก่ียวกบัฤกษ์ยาม นิมิต ความฝัน การประกอบพิธีต่าง ๆ เพื่อเป็นสิรมิงคล 2) ความเช่ืออนัเน่ืองมาแต่ศาสนา 
3) ความเช่ือเรื่องเคล็ดและการแกเ้คล็ด 4) ความเช่ือเก่ียวกบันรก สวรรค ์ชาติ ภพ และ 5) ความเช่ือเก่ียวกบั
ไสยศาสตร ์และภตูผี และแต่ละเรื่องเล่าอาจจะจดัอยู่ไดห้ลายประเภทโดยมีความสมัพนัธซ์ึ่งกนัและกนั เช่น 
ความเช่ือที่เก่ียวกบัภตูิ ผี สมัพนัธก์บัความเช่ือท่ีเก่ียวกบัศาสนา มีการกล่าวถึงการท าบุญซึ่งเป็นศาสนกิจที่
ชาวพทุธปฏิบตัิเพื่อความสบายใจ เป็นตน้  

ความเช่ือเรื่องไสยศาสตร ์ภติู ผี เป็นความเช่ือท่ีมีเรื่องเล่าปรากฏมากที่สดุ และผูว้ิจยัยงัสงัเกตจาก
การจัดเก็บขอ้มูลผ่านสื่อออนไลนข์องสถาบนัการศึกษาอื่น ๆ จะมีเรื่องเล่าในลักษณะนีป้รากฏและไดร้บั
ความนิยมจากผู้สนใจจ านวนมาก เรื่องเล่าที่ เ ก่ียวกับสิ่งเร ้นลับที่ เราเรียกว่า ไสยศาสตร์ ภูตผี นี ้ใน
มหาวิทยาลยันเรศวรปรากฏเรื่องเล่าส่งต่อกันเรื่อยมา การตีความจากผูท้ี่เสียชีวิตในพืน้ที่ การพบเห็นจาก
จินตนาการหรือสรุปผลจากท่ีประสบมา ลว้นใชค้วามเช่ือลกัษณะนีใ้นการตอบค าถาม และยงัเป็นเรื่องเล่าที่
แฝงการตกัเตือนในการใชชี้วิตท่ีมีอิทธิพลกับนิสิต บุคลากร และผูเ้ก่ียวขอ้งกบัมหาวิทยาลยัเรื่อยมา โดยสิ่ง
เหนือธรรมชาติที่ยงัพิสจูนท์างวิทยาศาสตรไ์ม่ชดัเจน ส่งผลต่อความกลวัเกรงกบัผูร้บัสารและมีส่วนเก่ียวขอ้ง
กบัพืน้ที่นัน้ ๆ ในเรื่องเล่าจะแสดงสถานท่ีมีอยู่จริง บุคคลที่ประสบพบเหตกุารณต์่าง ๆ และไดร้บัผลกระทบ
ต่อตนเองในทิศทางที่ไม่ดี ซึ่งจะเป็นแบบอย่างใหก้ับคนรุ่นหลังที่จะมีความสัมพันธ์กับพืน้ที่มหาวิทยาลยั
นเรศวรแห่งนี ้

ความเช่ือเก่ียวกับฤกษ์ยาม นิมิต ฝัน การประกอบพิธีต่าง ๆ เพื่อเป็นสิริมงคล เป็นความเช่ือที่
ปรากฏอย่างชดัเจนผ่านเรื่องเล่าเก่ียวกบัมหาวิทยาลยันเรศวร ซึ่งส่วนใหญ่จะเป็นเรื่องราวที่เก่ียวขอ้งกบัวนั
ส าคญัของมหาวิทยาลยั เช่น วนัสถาปนา วนัรบันอ้งที่จะตอ้งด าเนินพิธีที่ลานพระบรมราชาอนสุาวรียส์มเด็จ
พระนเรศวรมหาราช เม่ือเกิดเหตกุารณท่ี์ยากจะพิสจูน ์ความเช่ือเก่ียวกบัเรื่องเหนือธรรมชาติจึงถกูดงึเขา้มา
ในผลของความเช่ือนั้น ๆ ส่งผลต่อการประกอบกิจกรรม การปฏิบัติตนเม่ือตอ้งสัมพันธ์กับสถาบันแห่งนี ้
นับเป็นกรอบในการก าหนดพฤติกรรมที่ส่งผลใหน้ิสิต บุคลากร และผูเ้ก่ียวขอ้งปฏิบัติร่วมกันในทิศทางที่
เหมาะสม 

ความเช่ืออนัเน่ืองมาแต่ศาสนาเป็นอีกประเภทหนึ่งที่พบสมัพนัธก์บัเรื่องเล่า ซึ่งปรากฏในลกัษณะ
การจดักิจกรรมการบรรเทาความทุกข ์ความไม่สบายใจจากการท าบุญ อทุิศส่วนกุศลใหก้บัผูล้่วงลบัไปแลว้ 
หรือสิ่งเหนือธรรมชาติที่สรา้งความกลวัเกรงกบัผูอ้าศัย กิจธุระทางศาสนาของศาสนาพทุธนัน้ กิจกรรมหนึ่งที่
ปัจจบุนัอย่างสืบทอดใหเ้ห็นอยู่เสมอนัน้คือการท าบญุ ซึง่อาจจะมีพิธีกรรม ขัน้ตอนตา่ง ๆ สิ่งของประกอบพิธี
แตกต่างกันไปในแต่ละภูมิภาค แต่กิจกรรมนีย้ังคงเป็นกิจกรรมหลักของชาวพุทธซึ่งในการศึกษาครัง้นีก็้
ปรากฏในเรื่องเลา่ที่ส่งต่อกนัมา 
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ความเช่ือเรื่องเคล็ดและการแกเ้คล็ดเป็นความเช่ือที่คนไทยส่วนใหญ่เช่ือถือเม่ือพบเจอสิ่งที่ไม่ดีจะ
กลบักลายเป็นดีไดเ้ม่ือแกเ้คล็ด โดยการแกเ้คล็ดตามเรื่องเล่าที่ปรากฏในงานวิจยันี ้ปรากฏในรูปแบบของสื่อ
สัญลักษณ์ อันไดแ้ก่การใช้สัญลักษณ์ตัวแทนส่ิงศักดิ์สิทธ์ิ นั่นคือวัตถุมงคลสมเด็จพระนเรศวรมหาราช  
ในการปกป้องคุมครอง ส่งผลทางจิตใจ และสญัลกัษณข์องคณะต่าง ๆ ทัง้ฟันเฟืองหรือเกียรป์ระจ าคณะ
วิศวกรรมศาสตร ์ตน้ไมข้องคณะเภสชัศาสตร ์โดยความเช่ือนีเ้ป็นความเช่ือที่ปัจจุบนัยงัส่งอิทธิพลต่อนิสิต
ปัจจบุนัยงัคงมีการกลา่วถึงและหลายคนก็ยงัพิสจูนค์วามจรงิกนัตามความเช่ือและสนใจ 

ความเช่ือเก่ียวกบันรก สวรรค ์ชาติ ภพ ปรากฏรูปแบบความเช่ือลกัษณะวิญญาณของผูท้ี่เสียชีวิต
ยงัคงวนเวียนหรือปรากฏใหพ้บเห็นกนัอยู่ในเรื่องเล่า ซึ่งความเช่ือลกัษณะนีจ้ะสมัพนัธก์บัความเช่ือเรื่องภตูผี 
เพราะการรบัรูแ้ละแปลความหมายของคนไทยจ านวนไม่นอ้ย ตีความวิญญาณคือผีซึ่งเป็นสิ่งเรน้ลบัเหนือ
ธรรมชาติที่ส่งอิทธิพลในการก าหนดพฤติกรรมในปัจจบุนั 

จากเรื่องเล่าท่ีจดัประเภทของความเช่ือนบัเป็นขอ้มลูดา้นคติชนของกลุ่มคนที่อยู่รว่มกนั ณ สถานที่
เดียวกันหรือมีความสมัพนัธก์ับสถานที่นัน้ ๆ ยงัสามารถก าหนดการด าเนินชีวิตที่เป็นแบบเฉพาะของกลุ่ม
บุคคลในสงัคมเดียวกันได้ แสดงใหเ้ห็นความเช่ือและพฤติกรรมที่นับเป็นบทบาทหนา้ที่ทางสงัคมต่อกลุ่ม
บุคคลโดยศึกษาผ่านเรื่องเล่าจากการจดัเก็บจากสื่อออนไลนใ์นงานวิจยันี ้พบบทบาทหนา้ที่หลกัท่ีสามารถ
น ามาอธิบายใหเ้กิดความชัดเจนและเขา้ใจไดง้่ายขึน้ จ านวน 4 บทบาท ไดแ้ก่ 1) บทบาทหนา้ที่ใหค้วาม
บนัเทิงแก่ผูส้นใจ 2) บทบาทหนา้ที่ก  าหนดพฤติกรรมทางกาย 3) บทบาทหนา้ที่ก  าหนดพฤติกรรมทางใจ และ 
4) บทบาทหนา้ท่ีบนัทึกสถานที่ เรื่องราวและเหตุการณ ์สอดคลอ้งกับการศึกษาบทบาทหนา้ที่ต่าง ๆ ของ  
คติชน จากบทความเรื่อง “Four Functions of Folklore” ของวิลเลียม อาร ์แบสคอม นักคติชนวิทยา โดย
กล่าวถึงบทบาทหนา้ที่ 4 ประการของคติชน ซึง่เสาวลกัษณ ์อนนัตศานต ์ไดร้วบรวมและกลา่วถึงไวใ้นหนงัสือ
ทฤษฎีคติชนวิทยาร่วมสมัย (เสาวลักษณ ์อนันตศานต์, 2552, หนา้ 305) ว่า 1) คติชนท าหนา้ที่ใหค้วาม
บนัเทิง 2) คติชนท าใหแ้ง่คิดต่าง ๆ ในวฒันธรรมมีเหตผุล 3) คติชนเป็นวิถีทางของการศึกษา และ 4) คติชน
รกัษาความเป็นแนวรว่มในการยอมรบัแบบแผนพฤติกรรมของคนในสงัคม  

บทบาทหนา้ที่ใหค้วามบนัเทิงเป็นประการส าคญัและพบในทุก ๆ เรื่อง โดยตอบสนองส าหรบัผูท้ี่
บริโภคขอ้มลูดว้ยความสนใจ สรา้งความสนกุ ต่ืนเตน้ และจินตนาการเพราะการที่จะเขา้ถึงเรื่องเล่าทางสื่อ
ออนไลนไ์ดน้ัน้ แสดงใหเ้ห็นถึงความสนใจ ตอ้งการรบัรู ้ซึ่งส่งผลตอบสนองความบนัเทิงทางใจเป็นบทบาท
หนา้ที่ที่ส  าคญัตอ่การส่งต่อขอ้มลูจากรุน่สูรุ่น่  

นอกจากนัน้เหตุผลส าคญัที่แทรกเอาไวใ้นเรื่องเล่าต่าง ๆ ลว้นมีหนา้ที่ต่อสงัคมของคนที่อยู่อาศยั 
และผูส้นใจทั่วไปดว้ยอีกประการหนึ่ง หากจะตอ้งพิจารณาถึงเหตุผลส าคญัถึงความตอ้งการของกลุ่มคนที่
เล่าสืบตอ่กนัมานอกเหนือจากการตอบสนองดา้นความบนัเทิงใจแลว้นัน้ บทบาทหนา้ที่ที่ปรากฏอย่างเด่นชดั
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จากเรื่องเล่าลว้นเป็นส่วนก าหนดพฤติกรรมทัง้ดา้นรา่งกาย การอยู่ร่วมกัน การปฏิบตัิ และพฤติกรรมดา้น
จิตใจ สง่ผลตอ่ความสบายใจ คลายความทกุข ์ท าใหท้กุคนอยู่รว่มกนัในสงัคมไดอ้ย่างผาสกุ 

บทบาทหนา้ที่ในการก าหนดพฤติกรรมทางกายของกลุ่มคนที่เช่ือในเรื่องเล่า ออกมาในลกัษณะการ
ตักเตือนในการด าเนินชีวิตร่วมกันของคนในชุมชนมหาวิทยาลัยนเรศวร ทั้งเรื่องการระมัดระวังในการใช้
ยานพาหนะ การมีสติ การเตือนเม่ือตอ้งเขา้ไปยังสถานที่ที่ไม่ควรจะเขา้ไป โดยเฉพาะในช่วงกลางคืนซึ่งมี
อนัตรายจากความมืด และสถานที่ที่อาจจะเกิดอนัตรายจากตน้ไมใ้หญ่ สตัวอ์นัตราย การเสี่ยงภยัต่าง ๆ ช่วย
ปกป้องทัง้ชีวิตและทรพัยส์ินใหป้ลอดภัย รวมไปถึงการดูแลความสะอาด เป็นระเบียบเรียบรอ้ยในการอยู่
อาศยัรว่มกนัในหอพกั ซึง่เรื่องเลา่ที่ปรากฏลว้นสอดแทรกการตกัเตือนในลกัษณะที่กล่าวอย่างชดัเจน และจะ
ใช้เรื่องราวสิ่งเหนือธรรมชาติที่ยังพิสูจน์ทางวิทยาศาสตรไ์ม่ชัดเจนเป็นสิ่งเรา้ใหเ้กิดความกลัว ย าเกรง 
แสดงผลใหเ้ห็นจากบคุคลที่เคยมีประสบการณก์บัเรื่องตา่ง ๆ ที่ปรากฏไวใ้นเรื่องเลา่ที่ท  าบทบาทหนา้ที่นี ้

บทบาทหนา้ที่ในการก าหนดพฤติกรรมทางจิตใจ นบัเป็นอีกหนึ่งบทบาทที่เกิดขึน้เพื่อความสบายใจ 
สรา้งขวญั ก าลงัใจและคลายกังวล จากส่ิงศกัดิ์สิทธ์ิประจ ามหาวิทยาลยัที่นบัถือศรทัธาแลว้ ยงัสมัพนัธก์ับ
การก าหนดพฤติกรรมทางกายของผูอ้าศยัใหอ้ยู่รว่มกนัได ้ทัง้การสอนใหรู้จ้กัมารยาทการอยู่รว่มกนั การใช้
เสียงดว้ยความเกรงใจในหอพกั การแสดงกิรยิามารยาทที่เหมาะสมเมื่อตอ้งมาอาศยัรว่มกนักบัผูอ้ื่น รวมถึงที่
พึ่งทางจิตใจที่ใชส่ิ้งศกัดิสิ์ทธ์ิเป็นเครื่องยดึเหน่ียว เป็นทางออกของความคบัขอ้งใจประการหนึ่ง 

นอกจากบทบาทหลกัทัง้สามบทบาทที่พบเรื่องเล่าที่น ามาศกึษานีย้งัมีบทบาทในการบนัทึกสถานที่
ต่าง ๆ ภายในมหาวิทยาลยันเรศวรอนัเป็นสถานที่ที่มีเหตุการณส์ าคญัเคยเกิดขึน้จริง บอกเล่าวิถีชีวิตของ
นิสิต บุคลากรภายในมหาวิทยาลยันเรศวร ส่งผลใหผู้ส้นใจหรือไดร้บัการส่งต่อเรื่องเล่าเหล่านี ้เขา้ใจ เขา้ถึง 
ทราบสถานที่ การด าเนินชีวิตของชาวมหาวิทยาลยันเรศวรผ่านเรื่องเล่าที่ส่งตอ่จากรุน่สู่รุน่ในสื่อออนไลนม์า
อย่างยาวนาน  

การคงอยู่ของเรื่องเล่าของสถาบนัแห่งนีแ้สดงใหเ้ห็นการใหค้่าความส าคญั ความนิยมที่ตอ้งการจะ
รับรูข้้อมูลอันเก่ียวพันกับพืน้ที่ที่สัมพันธ์กับกลุ่มของผู้เรียน ปฏิบัติงาน และบุคคลอื่น ๆ ที่จะตอ้งมีส่วน
เก่ียวขอ้งกบัพืน้ที่ การส่งต่อเรื่องเล่าต่าง ๆ ย่อมตอ้งใชช่้องทางที่สอดคลอ้งกบัช่องทางการสื่อสารในยุคสื่อ
ออนไลนท์ี่เขา้ถึงไดอ้ย่างสะดวก รวดเร็ว อันส่งผลใหข้อ้มูลเรื่องเล่ายังคงอยู่ได ้และท าหนา้ที่เป็นกรอบใน 
การด าเนินชีวิตรว่มกนัไดอ้ย่างสงบสขุจนถึงปัจจบุนั  

ข้อเสนอแนะ 
ศึกษาเรื่องเล่าของสถาบนัอื่น ๆ และเก็บขอ้มลูการสมัภาษณร์ายบุคคลกับผูเ้ก่ียวขอ้งในปัจจุบนั 

เพื่อทราบอิทธิพลดา้นความเช่ือจากเรื่องเลา่ที่ส่งผลตอ่การด าเนินชีวิตในปัจจบุนั 
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บทคัดย่อ  
งานวิจยันีม้ีวตัถปุระสงคเ์พ่ือศึกษาการแปรทางศพัท์ในภาษาไทยวนถ่ินเชียงรายตามกลุ่มอายุ ผูว้ิจยัเก็บ

ขอ้มลูโดยใชห้น่วยอรรถจ านวน 80 หน่วยอรรถในการสมัภาษณผ์ูบ้อกภาษา ผูบ้อกภาษาแบ่งเป็น 3 กลุ่มอายุ คือ 
กลุม่อายทุี่ 1 อายตุัง้แต ่60 ปีขึน้ไป กลุม่อายทุี่ 2 อาย ุ35-50 ปี กลุม่อายทุี่ 3 อาย ุ15-25 ปี ผลการวิจยัพบว่าการแปร
ดา้นการใชศ้พัทพ์บ 2 รูปแบบใหญ่ ๆ คือ 1. ศพัทท์ี่ผูบ้อกภาษาทกุกลุ่มอายใุชเ้หมือนกนั 2. ศพัทท์ี่ผูบ้อกภาษาสอง
กลุ่มอายุใชเ้หมือนกัน โดยผูบ้อกภาษากลุ่มอายุท่ี 1 ใชศ้ัพทไ์ทยวนมากที่สุด ในขณะที่ผูบ้อกภาษากลุ่มอายุที่ 3  
ใช้ศัพทไ์ทยวนร่วมกับศัพทอ์ื่นมากที่สุด  ส่วนการแปรดา้นรูปศัพท์ พบว่ามีการแปรเสียงพยัญชนะและเสียงสระ  
การยืมศพัท ์การสรา้งศพัทใ์หม ่การแปรรูปหน่วยค า การแปรทางความหมายและการสญูศพัท ์
ค าส าคัญ: การแปรทางศพัท,์ ภาษาไทยวน, จงัหวดัเชียงราย  

Abstract  
This research aimed to study lexical variation of the Tai Yuan dialect in Chiang Rai Province by 

age group. The researcher collected the data using 80 semantic units, by interviewing the informants who 
were divided into three age groups: the first group was 60 years old or older, the second group was 35-50 
years old, and the third group was 15-25 years old. The results showed that lexical usage variations could 
be divided into 2 groups: 1. the same lexicon was used across three generations and 2. the lexicon was 
only used by two generations. The informants in the first group used the most Tai Yuan lexical items, while 
those in the third group used a mix of Tai Yuan lexical items and vocabulary from other sources. Regarding 
morphological variation, it was found that there were variations in consonant and vowel sounds, lexical 
borrowing, creation of new words, morphological modification, semantic variation and lexical loss. 
Keywords: Lexical variation, Tai Yuan dialect, Chiang Rai province   
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บทน า  
ภาษาไทยวนถ่ินเชียงรายหรือภาษาไทยถ่ินเหนือที่พูดในพืน้ที่จังหวัดเชียงรายจัดอยู่ในตระกูล  

ภาษาไท สาขาตะวนัตกเฉียงใต ้โดยเรียกช่ือภาษาตามกลุ่มชาติพนัธุไ์ทยวน ซึ่งเป็นกลุ่มใหญ่ที่ตัง้ถ่ินฐานอยู่
ในดินแดนลา้นนาหรือทางภาคเหนือตอนบนของประเทศไทย ภาษาไทยวนจึงเป็นภาษาถ่ินที่ผูค้นใชส้ื่อสาร
ระหวา่งกนัเป็นหลกัในบรเิวณ 8 จงัหวดัภาคเหนือ6 ไดแ้ก่ เชียงใหม่ เชียงราย พะเยา ล าปาง ล าพนู แพร ่น่าน 
และแม่ฮ่องสอน เชียงรายเป็นจงัหวดัท่ีมีกลุม่ชาติพนัธุอ์าศยัอยู่รว่มกนัอย่างหลากหลายและมีประวตัิศาสตร์
อันยาวนานที่สัมพันธ์กับความเป็นมาของอาณาจักรลา้นนา หลังพ้นการปกครองของพม่า  ท าให้เมือง
เชียงรายและเชียงแสนตกเป็นเมืองรา้ง จนกระทั่งปี พ.ศ. 2386 มีการฟ้ืนฟเูมืองโดยเกณฑผ์ูค้นจากเชียงใหม่ 
ล  าพูน ล าปาง แพร่ น่าน รวมถึงชนเผ่าไตใหญ่ ไตลือ้ ไตยอง ไตเขินเชียงตุงและสิบสองปันนา คนลาวจาก
ประเทศสาธารณรฐัประชาธิปไตยประชาชนลาวมาตัง้ถ่ินฐานเป็นชมุชนรอบเมืองเชียงรายในสมยัรชักาลที่ 5 
โปรดใหร้วมหวัเมืองต่าง ๆ เขา้กับอาณาจกัรไทย ท าใหเ้มืองเชียงรายมีฐานะเป็นจงัหวดัตัง้แต่นัน้เป็นตน้มา 
(ศูนยม์านุษยวิทยาสิรินธร, 2566; สรสัวดี อ๋องสกุล, 2557; ส านักงานวัฒนธรรมจังหวัดเชียงราย , 2564; 
อภิชิต ศิรชิยั, 2559)  

การปฏิสัมพันธ์ระหว่างผูค้นในพืน้ที่ท  าใหเ้กิดการแลกเปลี่ยนและผสมผสานทางวัฒนธรรมอัน
ส่งผลไปยงัการเปลี่ยนแปลงทางสงัคมจนถึงระดบัการใชภ้าษา กรรณิการ ์วิมลเกษม (2555) ไดก้ล่าวถึง ผูพ้ดู
ภาษาไทยวนว่าไดร้บัอิทธิพลทางภาษาจากการศึกษาภาคบงัคบัที่ใชภ้าษาไทยมาตรฐาน ท าใหเ้กิดการรบั
ค าศพัทภ์าษาไทยมาตรฐานมาใช ้แตเ่ปลี่ยนเสียงวรรณยกุตใ์หเ้ป็นเสียงในภาษาไทยวน เช่น ค าวา่ “กางเกง” 
ในภาษาไทยมาตรฐานออกเสียงดว้ยวรรณยุกตเ์สียงกลางระดบั /33/ เม่ือยืมมาใชใ้นภาษาไทยวน มีการ
ปรบัเปล่ียนเสียงเป็นเสียงกลางค่อนขา้งต ่า-ขึน้ /24/ ซึ่งเป็นวรรณยุกตท์ี่ 1 ในภาษาไทยวน7 โดยในภาษา 
ไทยวนใช ้ค าว่า “เตี่ยว” ในขณะที่กลุ่มคนรุน่ใหม่ออกเสียงเป็น /  / เป็นตน้ ปัจจบุนัลกัษณะการใช้
ค าศัพทเ์ช่นนีย้ังคงปรากฏอยู่ ผูว้ิจัยจึงเก็บขอ้มูลการใชค้ าศัพทภ์าษาไทยวนเบือ้งตน้ในกลุ่มผูพู้ดภาษา 
ไทยวนถ่ินเชียงราย พบวา่ผูพ้ดูภาษาไทยวนที่มีอายรุะหวา่ง 15-25 ปี มีการน าศพัทภ์าษาไทยมาตรฐานมาใช้
เรียกสิ่งของแทนค าศพัทภ์าษาไทยวนและเปลี่ยนเสียงวรรณยุกตค์ าศพัทภ์าษาไทยมาตรฐานใหมี้ลกัษณะ
เหมือนภาษาไทยวน เช่น ค าว่า “ผา้ห่ม” ในภาษาไทยมาตรฐานออกเสียงดว้ยวรรณยกุต์เสียงกลางค่อนขา้ง
สูง-ตก /41/ และเสียงกลางค่อนขา้งต ่า-ตก /21/ ในพยางคท์ี่ 1 และ 2 ตามล าดับ เม่ือยืมมาใชใ้นภาษา 
ไทยวนผูพ้ดูที่เป็นกลุ่มวยัรุน่มีการปรบัเปลี่ยนเสียงเป็น /  / ซึ่งพยางคท์ี่ 1 เป็นวรรณยกุตท์ี่ 5 เสียง

6 ในที่นีห้มายถึง จังหวัดในภาคเหนือตอนบน 8 จังหวัดเท่านั้น ไม่รวมถึงจังหวัดในภาคเหนือตอนล่าง เช่น ตาก พิษณุโลก 
สโุขทยั เพชรบรูณ ์อตุรดิตถ ์เน่ืองจากผูค้นในจงัหวดัภาคเหนือตอนลา่งอาจไม่ไดใ้ชภ้าษาไทยวนเป็นหลกัในการสื่อสาร 
7 ตวัเลข 1-6 หมายถึง วรรณยกุตท์ี่ 1-6 ไดแ้ก่ ว.1 เสียงกลางค่อนขา้งต ่า-ขึน้ /24/ ว.2 เสียงกลาง-ขึน้ /34/ ว.3 เสียงกลาง-ตก 
/32/ ว.4 เสียงกลาง-ตก /31/ ว.5 เสียงกลางคอ่นขา้งสงู-ตก /43/ ว.6 เสียงกลางคอ่นขา้งสงู-ตก /41/  
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กลางค่อนขา้งสูง-ตก /43/ และพยางคท์ี่ 2 เป็นวรรณยุกตท์ี่ 3 เสียงกลาง-ตก /32/ ในขณะที่ภาษาไทยวน  
ใชค้  าว่า “ผา้ตว้บ” /  / เป็นตน้ จากตวัอย่างนีแ้สดงใหเ้ห็นว่าการใชค้ าศพัทภ์าษาไทยวนของผูพ้ดู
ที่อายนุอ้ยมีแนวโนม้ที่ตา่งจากเดิมซึง่เป็นการแปรของภาษาที่มีความสมัพนัธก์บัอายขุองผูพ้ดู 

การศกึษาครัง้นีผู้ว้ิจยัจึงสนใจที่จะศกึษาการแปรทางศพัทใ์นภาษาไทยวนถ่ินเชียงรายโดยพิจารณา
ปัจจัยดา้นอายุตามแนวคิดการแปรและการเปลี่ยนแปลงของภาษา ดงัที่ ลาบอฟ (Labov, 1972, p. 163)  
ไดก้ล่าวถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่ก าลงัด าเนินอยู่วา่ อายขุองผูพ้ดูเป็นสิ่งที่เก่ียวขอ้งกบัช่วงเวลา ภาษา
พดูของคนท่ีอายตุ่างกนัก็เปรียบไดก้บัภาษาที่ต่างสมยักนั ภาษาของผูพ้ดูอายนุอ้ยเทียบไดก้บัภาษาอนาคต 
นอกจากนี ้อมรา ประสิทธ์ิรฐัสินธุ ์(2550, หนา้ 38) ยงัไดก้ล่าวว่า การแปรในภาษาของคนที่ต่างวยัสามารถ
ใชเ้ป็นเครื่องบ่งชีค้วามเปลี่ยนแปลงของภาษาไดโ้ดยเฉพาะคนรุ่นอายุมากที่สุดกับคนรุ่นอายุน้อยที่สุด 
กล่าวคือ หากคนรุน่อายมุากมีการใชค้ าเพื่อเรียกสิ่งใดสิ่งหนึ่ง แต่ค านัน้ถกูแทนที่ดว้ยการใชค้ าอื่น หรือไม่ถกู
ใช้แล้วในกลุ่มคนรุ่นอายุน้อย แสดงให้เห็นว่าค าที่คนอายุมาก ซึ่งเป็นตัวแทนของภาษาในอดีตก าลัง
เปลี่ยนแปลงไปโดยสะทอ้นผ่านการใชค้ าของกลุ่มคนอายนุอ้ย จากแนวคิดดงักล่าวท าใหเ้ห็นวา่อายขุองผูพ้ดู
เป็นตวัแปรส าคญัที่สมัพนัธก์บัการแปรและการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึน้ในภาษา 

วัตถุประสงคก์ารวิจัย  
เพ่ือศกึษาวิเคราะหก์ารแปรทางศพัทใ์นภาษาไทยวนถ่ินเชียงรายตามกลุ่มอายดุา้นการใชศ้พัทแ์ละ

ดา้นรูปศพัท ์

ระเบยีบวิธีวิจัย  

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง  
ผูบ้อกภาษาเป็นผูท้ี่ก  าเนิดและเติบโตในพืน้ที่ที่เก็บขอ้มูล ใชภ้าษาไทยวนเป็นภาษาแม่ในการ

สื่อสารในชีวิตประจ าวัน มีอวัยวะในการออกเสียงสมบูรณ์ ยินดีและเต็มใจในการให้ข้อมูลภาษาและ 
มีภมูิล  าเนาอยู่ในจงัหวดัเชียงราย ผูว้ิจยัเลือกเก็บขอ้มลูใน 6 อ าเภอ คือ อ าเภอเมืองเชียงราย อ าเภอเชียงแสน 
อ าเภอแม่จนั อ าเภอแม่สาย อ าเภอเวียงชยั และอ าเภอพาน เป็นตวัแทนของพืน้ที่ดัง้เดิมที่มีการใชภ้าษาไทย
วนตามบันทึกทางประวัติศาสตรล์า้นนา อีกทั้งกลุ่มงานยุทธศาสตรแ์ละขอ้มูลเพื่อการพัฒนา ส านักงาน
จงัหวดัเชียงราย (2563) ไดใ้หข้อ้มลูวา่ส าเนียงการพดูของคนในจงัหวดัเชียงรายมีความหลากหลายตามพืน้ที่
และภาษาหลกัที่ใชใ้นการสื่อสารของเชียงรายอยู่บรเิวณ 6 อ าเภอ ซึง่เป็นชมุชนดัง้เดิมของชาวไทยวน ดงันี ้
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ภาพที่ 1 แผนที่แสดงจดุเก็บขอ้มลูจงัหวดัเชียงราย 

ที่มา: ส านกังานจงัหวดัเชียงราย (2563) 

ผูบ้อกภาษาแต่ละจดุเก็บขอ้มลู แบ่งเป็น 3 กลุ่มอายุ จ านวนทัง้หมด 54 คน งานวิจยันีผู้วิ้จยัไม่ได้
ก าหนดเพศของผูบ้อกภาษา เน่ืองจากในช่วงเก็บขอ้มูลเป็นช่วงฤดูกาลเก็บเก่ียวพืชผลทางการเกษตรและ
เริ่มตน้การแพร่กระจายของโรคโควิด-19 อีกทัง้ผูบ้อกภาษาในวยักลางคนและกลุ่มวยัรุ่นที่อยู่ในช่วงอายุที่
ก  าหนดในบางจุดเก็บขอ้มูลเดินทางออกไปท างานหรือศึกษาต่อที่ต่างจงัหวดั ผูวิ้จยัจึงเก็บขอ้มูลกับผูบ้อก
ภาษาที่ยงัคงอาศยัในพืน้ที่ ดงันี ้

1) กลุ่มอายุที่  1 อายุ 60 ปีขึน้ไป แทนกลุ่มวัยผู้สูงอายุ อ าเภอละ 3 คน 6 อ าเภอ รวม 18 คน  
เป็นเพศชาย 4 คน เพศหญิง 14 คน 

2) กลุ่มอายุที่  2 อายุ 35-50 ปี แทนกลุ่มวัยกลางคน อ าเภอละ 3 คน 6 อ าเภอ รวม 18 คน  
เป็นเพศชาย 4 คน เพศหญิง 14 คน 

3) กลุม่อายทุี่ 3 อาย ุ15-25 ปี แทนกลุม่วยัรุน่ อ าเภอละ 3 คน 6 อ าเภอ รวม 18 คน เป็นเพศชาย 5 
คน เพศหญิง 13 คน 

เครื่องมือ 

ในงานวิจยันีใ้ชร้ายการหน่วยอรรถภาษาไทยวน 80 หน่วยอรรถ เพื่อเก็บขอ้มลูการใชค้ าของผูบ้อก
ภาษาแต่ละกลุ่มอายุ รวมทั้งใช้เครื่องบันทึกเสียง Sony Digital Voice Recorder รุ่น ICD-PX470 เป็น
เครื่องมือในการเก็บขอ้มลู โดยรายการหน่วยอรรถไดจ้ากการรวบรวมและคดัเลือกหน่วยอรรถของงานวิจยั
ทางค าศพัทท์ี่ผ่านมา ไดแ้ก่ งานวิจยัของวนัทนีย ์พนัธชาติ (2526) ที่ศกึษาภมูิศาสตรค์ าศพัทภ์าษาไทยวนใน 
8 จังหวัดภาคเหนือ จ านวน 63 หน่วยอรรถ งานวิจัยของจ าลอง ค าบุญชู (2528) ที่ศึกษาค าศัพทภ์าษา 
ไทยวนถ่ินล าปาง จ านวน 64 หน่วยอรรถ งานวิจัยของเยาวลักษณ์ อยู่ เจริญสุข (2534) ศึกษาค าศัพท์
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ภาษาไทยวนถ่ินแพร่ จ านวน 8 หน่วยอรรถ และจากงานวิจัยของปฏิมา ปรมศิริ (2536) ที่ศึกษาค าศัพท์
ภาษาไทยวนถ่ินเชียงใหม่ จ านวน 3 หน่วยอรรถ รวมหน่วยอรรถทัง้หมด จ านวน 138 หน่วยอรรถ จากนัน้จึง
น าไปทดลองเก็บขอ้มลูกบัตวัแทนผูบ้อกภาษาทัง้ 3 กลุม่อาย ุ 

ผูว้ิจยัจะคดัเลือกหน่วยอรรถท่ีผูบ้อกภาษาเขา้ใจทกุกลุ่มอายแุละยงัคงใชอ้ยู่ในชีวิตประจ าวนั ส่วน
หน่วยอรรถที่มีปัญหาจะถกูคดัออก เน่ืองจากบางหน่วยอรรถผูบ้อกภาษากลุ่มวยัรุน่ไม่รูจ้กัเพราะไม่ไดใ้ช้หรอื
ไม่ไดเ้ก่ียวขอ้งกับชีวิตประจ าวัน เช่น หน่วยอรรถ กระบุง ซึ่งภาษาไทยวนเรียกว่า เป้ียด หรือหน่วยอรรถ 
บิณฑบาต ที่ภาษาไทยวนเรียกว่า กุมบาตร หรือ กุม้ขา้ว แต่ผูบ้อกภาษากลุ่มวยักลางคนไม่รูว้่าจะใชค้ าว่า
อะไรแทนหน่วยอรรถเพราะว่าเป็นค าที่ใชใ้นศาสนาพุทธ ซึ่งมิใช่ศาสนาของผูบ้อกภาษา เป็นตน้ จากการ
คดัเลือกหน่วยอรรถจากการทดลองเก็บขอ้มลู คงเหลือหน่วยอรรถ จ านวน 80 หน่วยอรรถที่ใชใ้นงานวิจยันี ้

วิธีการเก็บข้อมูล 

การเก็บข้อมูลในงานวิจัยนี ้ผู้วิจัยได้ผ่านการพิจารณารับรองโครงการวิจัยตามแนวทางหลัก
จริยธรรมการวิจยัในคนที่เป็นมาตรฐานสากล ตามหนงัสือรบัรองเลขที่ 326/2021 จากนัน้ผูวิ้จยัจึงลงพืน้ที่
เก็บขอ้มลูภาคสนามดว้ยตนเอง ดงันี ้

1. ผูว้ิจัยนัดหมายกับผูบ้อกภาษาและอธิบายขอ้มูลชีแ้จงเก่ียวกับการเก็บขอ้มูลในงานวิจัยนีใ้ห้
ผูบ้อกภาษารบัทราบและแสดงเจตนายินยอมเขา้ร่วมการวิจัย สอบถามขอ้มูลเก่ียวกับผูบ้อกภาษา ซึ่งใน
แบบสอบถามไดส้อบถามเก่ียวกบัภาษาอื่น ๆ ที่ผูบ้อกภาษาสามารถพดูไดค้ล่องนอกเหนือจากภาษาไทยวน 
เน่ืองจากบริเวณที่เก็บขอ้มลูมีกลุ่มชาติพนัธุอ์ื่น ๆ อาศยัอยู่บริเวณใกลเ้คียง จากนัน้บนัทึกขอ้มลูโดยไม่ระบุ
ช่ือ-สกลุของผูบ้อกภาษาลงไปในแบบบนัทกึ แตจ่ะใชเ้ป็นรหสัแทนผูบ้อกภาษาแตล่ะคน

2. รวบรวมขอ้มลูดว้ยการบนัทกึเสียง โดยน ารายการหน่วยอรรถ จ านวน 80 หน่วยอรรถไปสอบถาม
ผูบ้อกภาษารว่มกบัการใชรู้ปภาพประกอบ เพื่อใหผู้บ้อกภาษาไดร้บัขอ้มลูที่เป็นสิ่งเดียวกนั โดยผูวิ้จยัแสดง
รูปภาพ เช่น ภาพ “มะอกึ” แลว้ถามว่า “สิ่งที่อยู่ในภาพนีใ้นภาษาของท่าน เรียกว่าอย่างไร” หากผูบ้อกภาษา
ยงัไม่แน่ใจ ผูว้ิจยัจะอธิบายลกัษณะของสิ่งที่อยู่ในภาพเพิ่มเติม เช่น “มีลกัษณะเป็นลกูกลมที่มีขน สกุแลว้ผล
เป็นสีเหลือง รบัประทานได ้มีรสเปรีย้วใส่ในน า้พริก” ขณะอธิบายผูวิ้จยัจะไม่ชีน้  าหรือมีการออกเสียงค านัน้
ใหผู้บ้อกภาษาไดย้ินก่อน 

ระหวา่งการเก็บขอ้มลูผูว้ิจยัมีแบบบนัทกึการเก็บขอ้มลูที่ไดเ้ตรยีมไว ้เม่ือผูบ้อกภาษาใชค้ าที่มีอยู่ใน
แบบบนัทกึ ผูว้ิจยัไดท้  าเครื่องหมายไวท้ี่ค  าในแบบบนัทกึ เพื่อความสะดวกในการเก็บขอ้มลูอย่างรวดเรว็ หาก
ผูบ้อกภาษาใชค้ า หรือเสียงพยญัชนะ เสียงสระท่ีต่างจากแบบบนัทึก ผูว้ิจยัจดบนัทึกค านัน้เพิ่มเติม เพื่อเป็น
ขอ้มลูการใชค้ าของผูบ้อกภาษาในพืน้ที่เชียงรายเพิ่มเติมจากรายการหน่วยอรรถที่ไดร้วบรวมมาจากงานวิจยั
อื่น หากผูบ้อกภาษาออกเสียงเบา หรอืไม่ชดัเจน ผูว้ิจยัใหผู้บ้อกภาษาออกเสียงค านัน้อีกครัง้ จากนัน้ทบทวน
ขอ้มลูในแบบบนัทึกกบัเสียงท่ีไดบ้นัทึกและถ่ายถอดเสียงค าดว้ยสทัอกัษรสากล (IPA) จากการฟังเสียงที่ได้
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บนัทกึไว ้ดว้ยขอ้จ ากดัของระยะเวลาในการเก็บขอ้มลูผูว้ิจยัจงึไม่ไดถ้่ายถอดเสียงค าดว้ยสทัอกัษรทัง้หมดต่อ
หนา้ผูบ้อกภาษาทนัที แมว้า่จะมีการจดบนัทกึเสียงที่ในขณะที่เก็บขอ้มลูก็อาจท าใหก้ารถ่ายถอดเสียงบางค า
คลาดเคลื่อนได ้

วิธีการวิเคราะหข์้อมูล 

1. การวิเคราะหรู์ปแบบการใช้ค าแต่ละหน่วยอรรถ ผูวิ้จยัน าขอ้มลูการออกเสียงค าที่ปรากฏ 
ใน 1 หน่วยอรรถของผูบ้อกภาษามาวิเคราะห์รูปแบบการใชค้ าตามกลุ่มอายุ แลว้จัดประเภทของค าตาม
ลักษณะที่ปรากฏ โดยเปรียบเทียบขอ้มูลค ากับพจนานุกรม รวมถึงเปรียบเทียบกับงานวิจัยที่มีมาก่อน 
เน่ืองจากบางค าอาจเป็นความแตกตา่งระหวา่งถ่ิน ซึง่ไม่ปรากฏค าในพจนานกุรมที่เคยมีผูร้วบรวมไว ้ 

จากนั้นน ามาจัดประเภทของค าตามลักษณะที่ปรากฏ ไดแ้ก่ ค าไทยวน (ทย) เป็นค าที่มาจาก
ภาษาไทยวนเท่านั้น ค ากลาย (กล) เป็นค าไทยวนท่ีเกิดการแปรทางเสียง ค าอื่น (อ) คือ ค าไทยวนที่มี
ความหมายอื่น แต่ผูบ้อกภาษาไดใ้หข้อ้มูลและยืนยันว่าใชรู้ปแปรนั้น ค ายืม (ย) คือ ค าที่เกิดจากการยืม
ภาษาอื่น และค าใหม ่(ม) คือ ค าสรา้งใหม่ที่เกิดจากการประสมบางสว่นของค าในภาษา เม่ือไดรู้ปแบบการใช้
ค าแตล่ะหน่วยอรรถตามกลุม่อายขุองผูบ้อกภาษาแลว้ จงึหาความถ่ีและรอ้ยละของรูปแบบการใชค้ า  

2. การวิเคราะหรู์ปแบบการใช้ศัพทแ์ต่ละกลุ่มอายุ ผูว้ิจัยน าขอ้มูลค าที่ใชแ้ทนหน่วยอรรถ
ทัง้หมดมาวิเคราะหว์า่ค าใดเป็นรูปแปรของศพัทเ์ดียวกนั หรอืคนละศพัทต์ามเกณฑ ์ดงันี ้ 

2.1 เกณฑ์พจิารณาว่าเป็นคนละศพัท์8 ในงานวิจยันีใ้ชท้ัง้ความความต่างของพยางคแ์ละลกัษณะ
ทางเสียงประกอบกนั ดงันี ้

2.1.1 ค าที่แทนหน่วยอรรถเดียวกนั แตกต่างกนัทกุพยางคแ์ละไม่สามารถอธิบายไดด้ว้ยเกณฑ์
ทางเสียงจะจดัใหเ้ป็นคนละศพัท ์เช่น หน่วยอรรถ ‘คอกววัคอกควาย’ มีการใช ้คอก / ɔ /, ปาง / ŋ /  

2.1.2 ค าที่แทนหน่วยอรรถเดียวกัน แตกต่างกันบางพยางค์ และไม่สามารถอธิบายไดด้้วย
เกณฑ์ทางเสียงจะจัดให้เป็นคนละศัพท์ เช่น หน่วยอรรถ ‘ฝรั่ง’ มีการใช้ บะหมั้น / /, บะก้วย
/ /, บะก้วยกา /  / จากข้อมูลสามารถจัดไดเ้ป็น 2 กลุ่ม ไดแ้ก่ รูปแปรศัพทเ์ดียวกัน 
บะกว้ย/ /, บะกว้ยกา /  / และคนละศพัท ์คือ บะหมัน้ / /

2.1.3 ค าที่แทนหน่วยอรรถเดียวกนั มีแก่นช่ือเดียวกนั แต่มีรูปส่วนขยายต่างกนัและไม่สามารถ
อธิบายไดด้ว้ยเกณฑท์างเสียงจะจดัใหเ้ป็นคนละศพัท์ เช่น หน่วยอรรถ ‘มะเขือเปราะ’ มีการใช ้บะเขือผ่อย 
/ ɯ ɔ / กบั บะเขือกอบ / ɯ ɔ / ซึ่งมีแก่นช่ือเดียวกัน คือ บะเขือ / ɯ / แต่มีรูป
ส่วนขยายตา่งกนั ไดแ้ก่ / ɔ / กบั / ɔ / จงึจดัเป็นคนละศพัท ์

8 ศพัท ์คือ กลุ่มเสียงหรือค าที่ไดจ้ากการสมัภาษณผ์ูบ้อกภาษาที่ผ่านขัน้ตอนการวิเคราะหแ์ลว้ว่าเป็นสมาชิกของหน่วยอรรถ 
แตล่ะศพัทอ์าจจะมีรูปแปรหรอืไม่มีรูปแปรก็ได ้
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2.2 เกณฑพ์ิจารณาว่าเป็นรูปแปรของศพัทเ์ดียวกนั ค าที่แทนหน่วยอรรถเดียวกนัมีความแตกต่าง
ทางเสียงในพยางคใ์ดพยางคห์นึ่ง หากสามารถอธิบายไดด้ว้ยเกณฑท์างเสียงจะจดัใหค้ าเหล่านัน้เป็นรูปแปร
ของศพัทเ์ดียวกนัตามเกณฑต์อ่ไปนี ้

2.2.1 ค าท่ีแทนหน่วยอรรถเดียวกนั มีเสียงพยญัชนะคลา้ยคลงึกนั แต่มีลกัษณะทางเสียงอื่น  ๆ 
ต่างกนัไม่เกิน 2 ลกัษณะ โดยพิจารณาจากฐานกรณใ์นการออกเสียง ลกัษณะการออกเสียงและ การท างาน
ของเส้นเสียง เช่น หน่วยอรรถ ‘กะเพรา ’ มีการใช้ กะเพา / / ตะเพา / / กอมก้อด า  
/ ɔ ɔ / จากข้อมูลรูปแปรของศัพท์เดียวกัน  มีเพียง 2 ค า คือ กะเพา / / กับ ตะเพา  
/ / ส่วนค าวา่ กอมกอ้ด า / ɔ ɔ / จดัเป็นคนละศพัทเ์น่ืองจากมีความแตกต่างอย่างสิน้เชิง
ทัง้ในแง่ของเสียงพยญัชนะ สระและวรรณยกุต ์

2.2.2 ค าท่ีแทนหน่วยอรรถเดียวกนั มีเสียงสระคลา้ยคลึงกนั หากเป็นเสียงสระเดี่ยวมีลกัษณะ
ทางเสียงต่างกันเพียง 1 ลักษณะและในสระประสมมีลักษณะทางเสียงต่างกันไม่เกิน 2 ลักษณะ โดย
พิจารณาจากเกณฑค์วามสั้นยาวของเสียงสระ ส่วนของลิน้ ระดับของลิน้และลักษณะของริมฝีปาก เช่น 
หน่วยอรรถ ‘บวบเหลี่ยม’ มีการใช ้บวบ / /, บะบวบ/ /, บะโบบ /  / เม่ือพิจารณาดว้ย
เกณฑ์ทางเสียงพบว่า  ความแตกต่างของรูปแปรอยู่ที่สระอัว  / / และสระโอ /  / ซึ่งมี 
สทัลกัษณะต่างกนัไม่เกินท่ีเกณฑก์ าหนดและสามารถอธิบายไดด้ว้ยเกณฑท์างเสียงเรื่องการละพยางค์ที่ 1 
ในค าวา่ บวบ / / หรอืการเพิ่มพยางคใ์นค าวา่ บะบวบ / / จงึจดัเป็นรูปแปรของศพัทเ์ดียวกนั  

2.2.3 ค าท่ีแทนหน่วยอรรถเดียวกนั มีแก่นช่ือเดียวกนั แต่มีการใชค้  าบ่งกลุ่มพืช ค าบ่งกลุ่มสตัว ์
หรือค าบ่งลกัษณะจะจดัเป็นหน่วยศพัทเ์ดียวกัน เช่น หน่วยอรรถ ‘แตงโม’ มีการใช ้บะเตา้ /  / กับ 
หมะเตา้ /  / จากขอ้มลูมีการใช ้บะ / / หมะ / / น าหนา้แก่นช่ือเดียวกนั เพ่ือบ่งกลุ่มพืช หรือบ่ง
ลกัษณะของหน่วยอรรถ จงึจดัเป็นรูปแปรของศพัทเ์ดียวกนั 

3. เม่ือพิจารณาค าในแต่ละหน่วยอรรถตามเกณฑแ์ลว้ จึงสรุปว่าแต่ละหน่วยอรรถมีสมาชิกทัง้หมด
ก่ีศพัท ์จากนัน้วิเคราะหรู์ปแบบการใชศ้พัทต์ามกลุ่มอายุว่ามีการแปรอย่างไรบา้ง จากนัน้จึงน าผลการแปร
ของผูบ้อกภาษาแต่ละกลุ่มอายมุาเปรียบเทียบกนัและหาค่าความถ่ีการแปร  เพื่อสรุปว่าปัจจยัดา้นอายุของ 
ผูบ้อกภาษามีผลอย่างไรตอ่การใชศ้พัทภ์าษาไทยวนถิ่นเชียงราย  

ผลการวิจัย 
จากการน ารายการหน่วยอรรถภาษาไทยวน 80 หน่วยอรรถไปสอบถามผูบ้อกภาษาพบค าที่ใชแ้ทน

หน่วยอรรถภาษาไทยวนถ่ินเชียงราย ทัง้หมด 444 ค า อีกทัง้ยงัพบการใชค้ าแทนหน่วยอรรถหลายแบบ ไดแ้ก่ 
1) ค าไทยวน (ทย) คือ ค าท่ีมาจากภาษาไทยวนเท่านัน้ 2) ค ากลาย (กล) คือ ค าไทยวนที่เกิดการแปรทาง
เสียง 3) ค ายืม (ย) คือ ค าท่ีเกิดจากการยืมภาษาอื่น 4) ค าใหม่ (ม) คือ ค าสรา้งใหม่ที่เกิดจากการประสม
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บางส่วนของค าในภาษา 5) ค าอืน่ (อ) คือ ค าไทยวนที่มีความหมายอื่นแต่ผูบ้อกภาษาไดใ้หข้อ้มลูและยืนยนั
ว่าใชรู้ปแปรนัน้ โดยผูบ้อกภาษาแต่ละกลุ่มอายมีุรูปแบบการใชแ้ต่ละหน่วยอรรถต่างกนัออกไป ดงัตวัอย่าง
ตอ่ไปนี ้ 

ตารางที่ 1 ตวัอย่างการใชค้ าแทนหน่วยอรรถ  
หน่วยอรรถ กลุ่มอายุที ่1 

(60 ปีขึน้ไป) 
กลุ่มอายุที ่2 
(35-50 ปี) 

กลุ่มอายุที ่3 
(15-25 ปี) 

14. สะระแหน ่ hɔː  (ทย) hɔː  (ทย) hɔː  (ทย)
- nɛ  (ย) nɛ  (ย)

ในตวัอย่างหน่วยอรรถที่ 14 ‘สะระแหน่’ แสดงใหเ้ห็นวา่มีการใชค้ า 2 แบบ คือ แบบที่ 1 “ค าไทยวน” 
คือ ใน 1 หน่วยอรรถพบเฉพาะค าไทยวนเท่านั้น โดยใช้เฉพาะผู้บอกภาษากลุ่มอายุที่ 1 ส่วนแบบที่ 2  
“ค าไทยวน ค ายืม” คือ ใน 1 หน่วยอรรถพบค าไทยวนกบัค ายืม ซึ่งมีการใชเ้ฉพาะผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 2 
และกลุม่อายทุี่ 3  

ผลการวิเคราะหห์น่วยอรรถทัง้ 80 หน่วยอรรถ ซึ่งพบค าแทนหน่วยอรรถจ านวน 444 ค านัน้ เม่ือ
พิจารณารูปแบบการใชค้ าพบว่า ผูบ้อกภาษาไทยวนมีการใชค้ าทัง้ 5 ประเภท ไดแ้ก่ ค าไทยวน ค ากลาย  
ค ายืม ค าใหม่ และค าอื่น รวมทัง้สิน้ 20 รูปแบบ ดงัแสดงในตารางตอ่ไปนี ้

ตารางที่ 2 ความถ่ีและรอ้ยละของรูปแบบการใชค้ า 

รูปแบบการใช้ค า 
กลุ่มอายุที ่1 
(จ านวนหน่วย

อรรถ) 

กลุ่มอายุที ่2 
(จ านวนหน่วย

อรรถ) 

กลุ่มอายุที ่3 
(จ านวนหน่วย

อรรถ) 
รวม 

เฉล่ีย  
3 กลุ่มอายุ 
(ร้อยละ) 

1. ค าไทยวน 17 12 5 34 14.17 
2. ค าไทยวน ค ากลาย 24 9 6 39 16.25 
3. ค าไทยวน ค ายมื 15 21 21 57 23.75 
4. ค าไทยวน ค าใหม่ 1 1 0 2 0.83 
5. ค าไทยวน ค าอื่น 5 3 4 12 5.00 
6. ค าไทยวน ค ากลาย ค ายืม 6 12 12 30 12.50 
7. ค าไทยวน ค ากลาย ค าใหม่ 1 4 1 6 2.50 
8. ค าไทยวน ค ากลาย ค าอื่น 0 0 3 3 1.25 
9. ค าไทยวน ค ายมื ค าอื่น 2 2 3 7 2.92 
10. ค าไทยวน ค ายืม ค าใหม่ 2 1 9 12 5.00 
11. ค าไทยวน ค าใหม่ ค าอื่น 0 1 0 1 0.40 
12. ค าไทยวน ค ากลาย ค ายืม  
ค าใหม่ 

2 4 5 11 4.58 
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รูปแบบการใช้ค า 
กลุ่มอายุที ่1 
(จ านวนหน่วย

อรรถ) 

กลุ่มอายุที ่2 
(จ านวนหน่วย

อรรถ) 

กลุ่มอายุที ่3 
(จ านวนหน่วย

อรรถ) 
รวม 

เฉล่ีย  
3 กลุ่มอายุ 
(ร้อยละ) 

13. ค าไทยวน ค ากลาย ค ายืม  
ค าอื่น 

0 3 2 5 2.08 

14. ค าไทยวน ค ากลาย ค าใหม่ 
ค าอื่น 

2 0 0 2 0.83 

15. ค าไทยวน ค าใหม่ ค ายืม  
ค าอื่น 

0 1 3 4 1.67 

16. ค าไทยวน ค ากลาย ค ายืม  
ค าใหม่ ค าอื่น 

0 0 4 4 1.67 

17. ค ายืม ค าใหม่ 2 2 0 4 1.67 
18. ค ายืม ค าอื่น 0 2 0 2 0.83 
19. ค ายืม ค าใหม่ ค าอื่น 1 1 2 4 1.67 
20. ค าอื่น 0 1 0 1 0.40 

รวม 80 80 80 240 100 

ตารางที่ 2 ขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า โดยเฉลี่ยแลว้มีการใชแ้บบที่ 3 คือ “ค าไทยวน ค ายืม” มากที่สดุ 
คิดเป็นรอ้ยละ 23.75 รองลงมา คือ แบบที่ 2 คือ “ค าไทยวน ค ากลาย” คิดเป็นรอ้ยละ 16.25 และแบบที่ 1 
คือ “ค าไทยวน” คิดเป็นรอ้ยละ 14.17 ตามล าดบั ส่วนการใชรู้ปแบบอื่น ๆ พบจ านวนไม่มาก  

เม่ือวิเคราะหก์ารใชค้  าแทนหน่วยอรรถ จ านวน 444 ค า ไดรู้ปแบบการใชค้ า จ านวน 20 รูปแบบ 
เพื่อใหเ้ห็นรูปแบบการใชค้ าของผูบ้อกภาษาในภาพรวม ผูวิ้จยัจึงน าค าแทนหน่วยอรรถทุกค ามาจดักลุ่มว่า
เป็นรูปแปรของศพัทเ์ดียวกนัหรอืคนละศพัทต์ามเกณฑ ์โดยสามารถจดัเป็นศพัทไ์ดท้ัง้หมด จ านวน 311 ศพัท์
จากนัน้วิเคราะหรู์ปแบบการใชศ้พัทต์ามกลุ่มอายุ ผลการศึกษาพบการแปรทางศพัท  ์2 ดา้น ไดแ้ก่ การแปร
ดา้นการใชศ้พัทแ์ละการแปรดา้นรูปศพัท ์ดงันี ้ 

การแปรด้านการใช้ศัพท ์

การใชศ้ัพทภ์าษาไทยวนถ่ินเชียงรายของผูบ้อกภาษาทุกกลุ่มอายุ สามารถจัดกลุ่มการใช้ศัพท์ 
แต่ละหน่วยอรรถ ไดจ้ านวน 6 รูปแบบ ในแต่ละรูปแบบมีการก าหนดสัญลักษณ์แทนการใช้ศัพท ์ไดแ้ก่   
แบบ A หมายถึง การใชศ้พัทท่ี์มาจากค าไทยวน หรือค ากลาย หรือค าอื่น แบบ B หมายถึง การใชศ้พัทท์ี่มา
จากค ายืมหรือค าใหม่ และแบบ AB หมายถึง การใชศ้พัทท์ี่มาจากค าไทยวน หรือค ากลาย หรือค าอื่นรว่มกบั 
ค ายืมหรือค าใหม่ จากการจัดกลุ่มการใชศ้ัพท ์พบ 2 แบบใหญ่ ๆ คือ ศัพทท์ี่ผูบ้อกภาษาทุกกลุ่มอายุใช้
เหมือนกนัและศพัทท์ี่ผูบ้อกภาษาสองกลุม่อายใุชเ้หมือนกนั ดงันี ้ 
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1. ศัพทท์ี่ผู้บอกภาษาทุกกลุ่มอายุใช้เหมือนกัน การใช้ศัพทท์ี่ผู้บอกภาษาทุกกลุ่มอายุใช้
เหมือนกนัมีทัง้หมด 2 แบบ ไดแ้ก่ แบบ A A A และแบบ AB AB AB ดงันี ้

1.1 รูปแบบการใชศ้พัท์แบบ A A A ผูบ้อกภาษาทุกกลุ่มอายุมีการใชศ้พัทท์ี่มาจากค าไทยวน
หรือค ากลายหรือค าอื่น ผู้วิจัยใช้สัญลักษณ์ A แสดงการใชรู้ปแบบค าไทยวน หรือค ากลาย หรือค าอื่น  
พบทัง้หมด 15 หน่วยอรรถ แสดงตวัอย่างดงันี ้

ตารางที่ 3 ตวัอย่างรูปแบบการใชศ้พัทแ์บบ A A A 

หน่วยอรรถ 
รูปแบบการใช้ศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 
(A) 

กลุ่มอายุที ่2 
(A) 

กลุ่มอายุที ่3 
(A) 

3. คอกววัคอก
ควาย 

khɔ  (ทย) khɔ  (ทย) khɔ  (ทย)
ɛŋ (ทย) ɛŋ (ทย) -
ŋ (อ) - ŋ  (อ)

-  (อ) -
-   (อ) -

52. แตงกวา tɛŋ  (ทย) tɛŋ  (ทย) tɛŋ  (ทย)
tɛŋ  (ทย) tɛŋ  (ทย) -

- tɛŋ saŋ  (ทย) -
69. ชะอม  (ทย)  (ทย)  (ทย)

1.2 รูปแบบการใชศ้พัท์แบบ AB AB AB ผูบ้อกภาษาใชศ้พัทท์ี่มาจากค าไทยวน หรือค ากลาย
หรือค าอื่น ร่วมกับค ายืม หรือค าใหม่ ผูว้ิจัยใชส้ญัลกัษณเ์ป็น AB แสดงรูปแบบการใชศ้พัท ์พบจ านวน 32 
หน่วยอรรถ แสดงตวัอย่างดงันี ้

ตารางที่ 4 แสดงตวัอย่างรูปแบบการใชศ้พัทแ์บบ AB AB AB 

หน่วยอรรถ 
รูปแบบการใช้ศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1  
(AB) 

กลุ่มอายุที ่2 
(AB) 

กลุ่มอายุที ่3 
(AB) 

9. ผา้ขาวมา้  tɔŋ (ทย)  tɔŋ  (ทย)  tɔ:ŋ  (ทย)
  (ย)     (ย)     (ย)
   (ย)    (ย)    (ย)
 (ทย)   (ทย)   (ทย)

-   (อ)    (อ)
- -   ʔe:w (ม)

36. หอมแดง hɔ (ทย) hɔ  (ทย) hɔ  (ทย)
hɔ dɛŋ (ย) hɔ dɛŋ (ย) hɔ dɛŋ (ย)
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2. ศัพทท์ี่ผู้บอกภาษาสองกลุ่มอายุใช้เหมือนกัน การใชศ้พัทท์ี่ผูบ้อกภาษาสองกลุ่มอายุใช้

เหมือนกนัมีทัง้หมด 4 แบบ ไดแ้ก่ แบบ A A AB, แบบ B B AB, แบบ A AB AB และแบบ A AB A ดงันี ้
2.1 รูปแบบการใชศ้พัท์แบบ A A AB ผูบ้อกบอกภาษากลุ่มอายุที่ 1 และกลุ่มอายุที่ 2 ใชค้  า 

ไทยวน หรือค ากลาย หรือค าอื่น ส่วนผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 3 ใชค้  าไทยวน หรือค ากลาย หรือค าอื่นรว่มกบั
ค ายืมหรอืค าใหม่ พบจ านวน 12 หน่วยอรรถ ตวัอย่างดงันี ้

ตารางที่ 5 ตวัอย่างรูปแบบการใชศ้พัทแ์บบ A A AB 

หน่วยอรรถ 
รูปแบบการใช้ศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 
(A) 

กลุ่มอายุที ่2 
(A) 

กลุ่มอายุที ่3 
(AB) 

1. กรรไกร  ɲ (ทย)  ɲ (ทย)  ɲ (ทย)
  (กล)   (กล)    (กล)
 ɛ (ทย)  ɛ (ทย)  ɛ (ทย)
sɛ (ทย) sɛ (ทย) -

- -  (ย)
6. ที่นอน   (ทย)   (ทย)   (ทย)

- -  (ย)
- - ɔ (ทย)

2.2 รูปแบบการใชศ้พัท์แบบ B B AB ผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 1 และกลุ่มอายทุี่ 2 ใชค้  ายืมหรือ
ค าใหม่ ส่วนผูบ้อกภาษากลุ่มอายท่ีุ 3 ใชค้  าไทยวน หรือค ากลาย หรือค าอื่นรว่มกบัค ายืมหรือค าใหม่ ผูว้ิจยั
ใชส้ญัลกัษณ ์B แสดงการใชรู้ปแบบค ายืมหรอืค าใหม่ พบการใช ้2 หน่วยอรรถ ดงัตวัอย่าง 

ตารางที่ 6 ตวัอย่างรูปแบบการใชศ้พัทแ์บบ B B AB 

หน่วยอรรถ 
รูปแบบการใช้ศพัท ์

กลุ่มอายุที ่1 
(B) 

กลุ่มอายุที ่2 
(B) 

กลุ่มอายุที ่3 
(AB) 

51. ขา้วโพด  
(ฝักใหญ่) 

- -    (ทย) 
  (ย)   (ย)   (ย)
  (ย)   (ย)   (ย)

  ŋ (ม)   ŋ (ม) -
   (ย)    (ย)    (ย)
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2.3 รูปแบบการใชศ้พัทแ์บบ A AB AB ผูบ้อกภาษากลุม่อายทุี่ 2 และกลุม่อายทุี่ 3 ใชค้  าไทยวน 
หรือค ากลาย หรือค าอื่นร่วมกับค ายืมหรือค าใหม่ ส่วนผูบ้อกภาษากลุ่มอายุที่ 1 ใชค้  าไทยวน หรือค ากลาย 
หรอืค าอื่น พบจ านวน 18 หน่วยอรรถ ดงัตวัอย่าง 

ตารางที่ 7 ตวัอย่างรูปแบบการใชศ้พัทแ์บบ A AB AB 

หน่วยอรรถ 
รูปแบบการใช้ศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 
(A) 

กลุ่มอายุที ่2 
(AB) 

กลุ่มอายุที ่3 
(AB) 

14. สะระแหน ่  hɔːm  (ทย) hɔːm  (ทย) hɔːm  (ทย)
- nɛ  (ย) nɛ  (ย)

22. สาก ɛ  (ทย) ɛ  (ทย) ɛ  (ทย)
-   (ย)   (ย)

2.4 รูปแบบการใช้ศัพท์แบบ  A AB A ผู้บอกภาษากลุ่มอายุที่  1 และ 3 ใช้ค าไทยวน  
หรอืค ากลาย ค าอื่น ส่วนผูบ้อกภาษากลุม่อายทุี่ 2 ใชค้  าไทยวน หรอืค ากลาย หรอืค าอื่นรว่มกบัค ายืม หรอืค าใหม่ 
พบจ านวน 1 หน่วยอรรถ ดงันี ้ 

ตารางที่ 8 ตวัอย่างรูปแบบการใชศ้พัทแ์บบ A AB A 

หน่วยอรรถ 
รูปแบบการใช้ศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 
(A) 

กลุ่มอายุที ่2 
(AB) 

กลุ่มอายุที ่3 
(A) 

32. มะเขือพวง khwɛŋ  (ทย) khwɛŋ  (ทย) khwɛːŋ  (ทย)
- khwɛŋ   (ม) -

ผลการวิเคราะหรู์ปแบบการใชศ้พัทต์ามหน่วยอรรถของผูบ้อกภาษาไทยวนถ่ินเชียงรายตามกลุ่ม
อายุ จ านวน 6 รูปแบบ พบว่าผู้บอกภาษาทุกกลุ่มอายุใช้ศัพทรู์ปแบบ AB AB AB ร่วมกันมากที่สุด คือ 
รูปแบบการใชศ้พัทท์ี่มาจากค าไทยวนรว่มกบัค ายืมหรือค าใหม่ จ านวน 32 หน่วยอรรถ รองลงมาเป็นการใช้
ศพัทรู์ปแบบ A AB AB คือ รูปแบบการใชศ้พัทท่ี์ผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 2 และ 3 ใชค้  าไทยวนรว่มกบัค ายืม
หรือค าใหม่ ส่วนผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 1 ใชค้  าไทยวนหรือรูปแปรของศัพทเ์ดียวกนั จ านวน 18 หน่วยอรรถ 
ล าดบัถดัมา คือ รูปแบบ A A A คือ รูปแบบการใชศ้พัทท่ี์มาจากค าไทยวน ค ากลาย จ านวน 15 หน่วยอรรถ 
สามารถแสดงความถ่ีของการใชศ้พัท ์ดงัแผนภมูิตอ่ไปนี ้
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ภาพที่ 2 แผนภมูิแสดงความถ่ีรูปแบบการใชศ้พัทต์ามหน่วยอรรถของผูบ้อกภาษา 

เม่ือพิจารณาการใชศ้พัทรู์ปแบบต่าง ๆ ของผูบ้อกภาษาแต่ละกลุ่มอายุ สามารถสรุปความถ่ีและ
รอ้ยละของรูปแบบการใชศ้พัทท์ัง้ 3 รูปแบบ คือ A B และ AB ไดด้งันี ้

ตารางที่ 9 ความถ่ีและรอ้ยละของการใชศ้พัท ์

การใช้ศัพท ์
กลุ่มอายุที ่1 กลุ่มอายุที ่2 กลุ่มอายุที ่3 

จ านวน
หน่วยอรรถ ร้อยละ จ านวน

หน่วยอรรถ ร้อยละ จ านวน
หน่วยอรรถ ร้อยละ 

A 46 57.50 27 33.75 16 20.00 
B 2 2.50 2 2.50 0 0 
AB 32 40.00 51 63.75 64 80.00 
รวม 80 100 80 100 80 100 

ตารางท่ี 9 แสดงใหเ้ห็นว่า ผูบ้อกภาษากลุ่มอายุที่ 1 มีการใชศ้ัพทแ์บบ A คือ ใชศ้ัพทท์ี่มาจาก 
ค าไทยวน หรือค ากลาย หรือค าอื่นมากท่ีสดุ (46 หน่วยอรรถ, 57.50 %) รองลงมา คือ ผูบ้อกภาษากลุ่มอายุ
ที่ 2 (27 หน่วยอรรถ, 33.75 %) และผูบ้อกภาษากลุม่อายทุี่ 3 ใชน้อ้ยที่สดุ (16 หน่วยอรรถ, 20.00 %) ในทาง
ตรงกนัขา้ม ผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 3 มีการใชศ้พัทแ์บบ AB คือ การใชศ้พัทท์ี่มาจากค าไทยวนรว่มกบัค ายืม
หรือค าใหม่มากที่สุด (64 หน่วยอรรถ, 80.00%) รองลงมา คือ ผูบ้อกภาษากลุ่มอายุที่ 2 (51หน่วยอรรถ, 
63.75%) ผูบ้อกภาษากลุม่อายทุี่ 1 ใชน้อ้ยที่สดุ (32 หน่วยอรรถ, 40.00%)  

จากรูปแบบการใช้ศัพท์ภาษาไทยวนถ่ินเชียงราย แสดงให้เห็นว่า อายุของผู้บอกภาษามี
ความสมัพนัธก์บัการแปรดา้นการใช ้โดยเกิดการแปรมากที่สดุในกลุม่ผูบ้อกภาษากลุม่อายทุี่ 3 นอกจากนีย้งั
พบว่าการใชศ้พัทข์องผูบ้อกภาษากลุ่มอายุที่  1 มีการปนหรือการสัมผัสภาษาเกิดขึน้ดว้ย แสดงใหเ้ห็นว่า
ภาษาไทยวนถิ่นเชียงรายไดร้บัอิทธิพลจากภาษาอื่นตัง้แตอ่ดีตและเริ่มมีจ านวนเพิ่มมากขึน้ในปัจจบุนั  
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การแปรด้านรูปศัพท ์ 
ผลการวิเคราะหก์ารแปรทางศพัทใ์นภาษาไทยวนถ่ินเชียงรายพบการแปรดา้นรูปศพัท ์2 กลุม่ ไดแ้ก่ 

1) การแปรรูปศพัทข์องศพัทเ์ดยีวกนั และ 2) การแปรรูปศพัทข์องศพัทท์ีต่า่งกนั ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้
1. การแปรรูปศัพทข์องศัพทเ์ดียวกัน ผลการวิจยัพบการใชรู้ปศพัทท์ี่มีการแปรเสียงพยญัชนะ

และเสียงสระ การละเสียงหรือลดพยางค ์การเพิ่มเสียง โดยความหมายหลักตามหน่วยอรรถคงเ ดิม ดัง
ตวัอย่างในตารางตอ่ไปนี ้ 

ตารางที่ 10 ตวัอย่างการแปรรูปศพัทข์องศพัทเ์ดียวกนั9 

หน่วยอรรถ ล าดับที ่
ของศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 กลุ่มอายุที ่2 กลุ่มอายุที ่3 ลักษณะการ
แปรศัพท ์

1. กรรไกร 15  ɲɲ   ɲɲ   ɲɲ  แปรเสียง
พยญัชนะ          

21. ไมข้ีดไฟ 75   - 
76   - แปรเสียง

พยญัชนะ   -
70. เห็ดหหูน ู 262     แปรเสียงสระ 

    

79. นั่งพบั
เพียบ 

307 mɔ mɛ mɔ mɛ  mɔ mɛ  แปรเสียง
พยญัชนะ - mɔ mɛ  mɔ mɛ 

mɔ mɛ  mɔ mɛ  mɔ mɛ 

จากตวัอย่าง หน่วยอรรถที่ 1 ‘กรรไกร’ จะเห็นว่าผูบ้อกภาษาทกุกลุ่มอายใุชศ้พัท์ /  ɲ /และ 
/  / พบการแปรเสียงพยญัชนะ ɲ  กับ   ตามลกัษณะการเกิดเสียง คือ ɲ  เป็นเสียงพยญัชนะ
นาสิก ซึง่เป็นพยญัชนะเสียงดัง้เดิมในภาษาไทยวนเม่ือพิจารณาตามรูปเขียนอกัษรธรรมลา้นนาที่ไดบ้นัทึกไว้
ในพจนานกุรมภาษาลา้นนา (ยพุิน เข็มมกุด ์และคณะ, 2550, หนา้ 386) ส่วนพยญัชนะแบบกึ่งสระ   เป็น
เสียงแปรที่ไดร้บัอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐาน ส่วนตวัอย่างในหน่วยอรรถที่ 21 ‘ไมข้ีดไฟ’ พบการแปรเสียง
พยญัชนะตามการเกิดเสียงและฐานกรณ ์คือ กบั  โดย เป็นพยญัชนะเสียดแทรก รมิฝีปากล่าง-
ฟันบน ส่วน  เป็นเสียงพยญัชนะกกั ไม่กอ้ง มีลม รมิฝีปากทัง้สอง ในหน่วยอรรถที่ 70 ‘เห็ดหหูน’ู พบการ
แปรเสียงสระโดยการท าใหส้ระประสม  มีรูปอ่อนลงเป็นสระเดี่ยว  ในพยางคส์ดุทา้ย ส่วนหน่วยอรรถ
ที่ 79 ‘นั่งพับเพียบ’ พบลกัษณะการแปรของเสียงสระสัน้ยาวและการเพ่ิมเสียงพยัญชนะทา้ย  ทัง้สอง
พยางค ์ 

9 ในตารางที่ 10-15 ศพัทใ์ดที่มีการแปรรูปแบบต่าง ๆ ในแต่ละตารางไดพ้ิมพจ์ดุที่มีการแปรดว้ยตวัหนา 
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2. การแปรรูปศพัทข์องศพัทท่ี์ต่างกนั งานวิจยันีพ้บการใชรู้ปศพัทท์ี่เกิดจากการยืมศพัท ์การสรา้ง
ศพัทใ์หม่ การแปรรูปหน่วยค า การแปรทางความหมายและการสญูศพัท ์โดยรูปแปรยงัคงแสดงความหมาย
หลกัตามหน่วยอรรถคงเดิม  

2.1 การยืมศพัท์ เป็นการแปรศพัทท์ี่มาจากการยืมทัง้รูปศพัทจ์ากภาษาอื่นมาใช ้โดยมีการปรบั
ลกัษณะทางเสียงใหเ้ขา้กบัภาษาไทยวน เพื่อน ามาใชเ้รียกแทนหน่วยอรรถ ตวัอย่างรูปศพัทท์ี่มาจากการยืม
แสดงในตารางตอ่ไปนี ้
ตารางที่ 11 ตวัอย่างการแปรรูปศพัทจ์ากการยืม 

หน่วยอรรถ ล าดับที ่
ของศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 กลุ่มอายุที ่2 กลุ่มอายุที ่3 ลักษณะการ
แปรศัพท ์

18. ต าลงึ 66 khɛ khɛ  khɛ  - 
67 - - llɯɯŋŋ การยืม

ภาษาไทย
มาตรฐาน 

73. ตน้กา้มป ู 268     

การแปรเสยีง
พยญัชนะ      

  - -
269    -

การยืมภาษา
พม่า 

    -
    -

270     -
271   -- -
272 -- --  

ตวัอย่างในตารางที่ 11 หน่วยอรรถที่ 18 ‘ต าลึง’ จะเห็นไดว้่าผูบ้อกภาษาทุกกลุ่มอายุใชศ้พัท์
ไทยวนว่า / ɛ / แต่มีการใชค้  ายืมภาษาไทยมาตรฐาน / ɯŋ / ในผูบ้อกภาษากลุ่มอายุ
ที่ 3 นอกจากนีย้งัพบการยืมค าจากภาษาไทย ค าวา่ /   / ของผูบ้อกภาษากลุม่อายทุี่ 3 และยืมภาษา
พม่า /  / ในหน่วยอรรถที่ 72 ‘ตน้กา้มป’ู ซึง่ในภาษาพม่า คือ โกะ้อโ์ก่ [ ʔ ] (อรนชุ นิยมธรรม และ
คณะ, 2537, หนา้ 66) จากขอ้มลูพบการใชเ้ฉพาะผูบ้อกภาษากลุม่อายทุี่ 1 และกลุม่อายทุี่ 2  

2.2 การสรา้งศพัท์ใหม่ เป็นการน าหน่วยค าในภาษาไทยวนหรือภาษาอื่น ๆ ตัง้แต่ 2 หน่วยค า
ขึน้ไปมาประสมกนัไดค้ าใหม่ท่ีใชแ้ทนหน่วยอรรถ หรืออาจเกิดจากการไม่รูจ้กัศพัทท์ี่ใชเ้รียกแทนหน่วยอรรถ
จงึมีการสรา้งค าใหม่ขึน้มา ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้
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ตารางที่ 12 ตวัอย่างการแปรรูปศพัทจ์ากการสรา้งศพัทใ์หม่ 

หน่วยอรรถ ล าดับที ่
ของศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 กลุ่มอายุที ่2 กลุ่มอายุที ่3 ลักษณะการ
แปรศัพท ์

12. บอระเพด็ 44 liŋ  liŋ  liŋ การแปรเสยีง
พยญัชนะ  -

cuŋ liŋ  - -
45 bɔ bɔ  bɔ  การแปรเสยีง

พยญัชนะ - - cɔ 

46 - - การสรา้งศพัท์
ใหม ่

62. แมงป่อง 236 mɛŋ pɔŋ mɛŋ pɔŋ  mɛŋ pɔŋ  - 
237 mɛŋ  mɛŋ  mɛŋ  - 
238 - - mmɛɛŋŋ ddɯɯaatt  การสรา้งศพัท์

ใหม ่

ในหน่วยอรรถที่ 12 ‘บอระเพ็ด’ มีการใชค้ าไทยวน / liŋ / ทกุกลุม่อายแุละพบการสรา้ง
ค าในผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 3 คือ / / โดยใชห้น่วยค าบ่งกลุ่มพืช / / ของภาษาไทยวนกบั ค ายืม 
‘ขม’ / / ที่เป็นรสชาติของบอระเพ็ด ส่วนในหน่วยอรรถที่ 62 ‘แมงป่อง’ ผูบ้อกภาษากลุ่มอายท่ีุ 3 ใชค้  า
ไทยวนรว่มกบัค าใหม่ / ɛŋ ɯ / อาจจะมาจากค าไทยวน / ɯ / หมายถึง ส่งเสียงดงั หรือ โกรธ (ยพุิน 
เข็มมุกด ์และคณะ, 2550, หน้า 166) ซึ่งเป็นการสรา้งศัพทจ์ากลักษณะพฤติกรรมของแมงป่อง เม่ือถูก
รบกวนจะยกหางเพื่อขู่ หรืออาจจะมาจากค าไทยวน [ ] หมายถึง ท ารา้ยอย่างอาการที่ผึง้หรือแตนต่อย 
(ยพุิน เข็มมกุด ์และคณะ, 2550, หนา้ 165) ซึง่เป็นการสรา้งศพัทจ์ากลกัษณะพฤติกรรม  

2.3 การแปรรูปหน่วยค า เป็นการน าหน่วยค าที่ใชแ้ทนกันไดแ้ละความหมายหลักของหน่วย
อรรถไม่เปลี่ยนแปลงไป ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

ตารางที่ 13 ตวัอย่างการแปรรูปหน่วยค า 

หน่วยอรรถ ล าดับที ่
ของศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 กลุ่มอายุที ่2 กลุ่มอายุที ่3 ลักษณะการ
แปรศัพท ์

11. บวบ 41 nɔ nɔ  nɔ  การแปรรูป
หน่วยค า nɔ  nɔ  nɔ 

73. ตน้กา้มป ู 268      

การแปรเสยีง
พยญัชนะ      

  - -
269     -- การแปรรูป

หน่วยค า     --
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หน่วยอรรถ ล าดับที ่
ของศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 กลุ่มอายุที ่2 กลุ่มอายุที ่3 ลักษณะการ
แปรศัพท ์

    --
270     --
271   -- --
272 -- --    การยืม

ภาษาไทย
มาตรฐาน 

หน่วยอรรถที่ 11 ‘บวบ’ แสดงใหเ้ห็นว่ามีการแปรรูปหน่วยค าบ่งกลุ่มพืช 2 รูปแปรในการใชค้ า
แทนหน่วยอรรถของผูบ้อกภาษาทุกกลุ่มอายุ คือ / / หมายถึง ค าน าเรียกผลไมต้่าง ๆ ตลอดจนสิ่งที่มี
ลกัษณะกลมป้อมที่พอจะถือในก ามือได ้(ยพุิน เข็มมกุด ์และคณะ, 2550, หนา้ 551) กบั / / หมายถึง ค า
น าหนา้ช่ือตน้ไมผ้ล ผลไมห้รือวตัถุที่เป็นกอ้น ค านีอ้าจออกเสียงเป็น หมะ / /, หมาก /maːk /, บะ / /, 
หรือ บ่า /baː / ก็ได ้(ยพุิน เข็มมกุด ์และคณะ, 2550, หนา้ 264) ส่วนหน่วยอรรถที่ 72 ‘ตน้กา้มป’ู ศพัทท์ี่ 269 
พบการใชห้น่วยค าบ่งกลุ่มพืช 3 รูปแปร คือ / / หมายถึง ตน้ไม ้ใชเ้รียกพืชทุกชนิด (ยุพิน เข็มมกุด ์และ
คณะ, 2550, หนา้ 175) / / หมายถึง โคนตน้ไม ้(ยุพิน เข็มมกุด ์และคณะ, 2550, หนา้ 1) และ  

หมายถึง โคนตน้ไม ้(ยุพิน เข็มมุกด ์และคณะ, 2550, หนา้ 91) พบการใชเ้ฉพาะผูบ้อกภาษากลุ่มอายุที่ 1 
และ 2  

2.4 การแปรทางความหมาย  เป็นการน าศัพท์อื่นที่ มีความหมายใกล้เคียงหรือศัพท์ที่ มี
ความหมายแตกตา่งกนัมาใชแ้ทนหน่วยอรรถ ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้
ตารางที่ 14 ตวัอย่างการแปรทางความหมาย 

หน่วยอรรถ ล าดับที ่
ของศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 กลุ่มอายุที ่2 กลุ่มอายุที ่3 ลักษณะการ
แปรศัพท ์

10. ผา้ห่ม 36      - 
37       ความหมาย 

ยา้ยที่ 
38 --    - 
40 -- --  ความหมาย 

ยา้ยที่ 

จากตวัอย่าง หน่วยอรรถที่ 10 ‘ผา้ห่ม’ พบผูบ้อกภาษาทุกกลุ่มอายุใชค้  าไทยวน /  / 
หมายถึง ผา้ห่ม (ยพุิน เข็มมกุด ์และคณะ, 2550, หนา้ 325) นอกจากนีย้งัพบการใชค้ าไทยวน /  /
หมายถึง ผา้คลมุไหล่ (ยุพิน เข็มมกุด ์และคณะ, 2550, หนา้ 325) และใชค้ าไทยวน /  /หมายถึง  
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ผา้ปูที่นอน (ยุพิน เข็มมุกด ์และคณะ, 2550, หนา้ 326) จากขอ้มูลแสดงใหเ้ห็นว่าหน่วยอรรถนีมี้ค าที่เกิด
ความหมายยา้ยที่ โดยผูบ้อกภาษาไดน้ าค าอื่นที่มีความหมายใกลเ้คียงหรือเก่ียวขอ้งกันกับไทยวนที่ใชอ้ยู่ 
แต่เดิมมาใช้แทนหน่วยอรรถด้วยการก าหนดใช้ความหมายใหม่ โดยน าค าว่า /  / ที่หมายถึง  
ผา้คลมุไหล ่กบั ค าวา่ /  /ที่หมายถึง ผา้ปทูี่นอน มาใชแ้ทนค าที่หมายถึง ผา้ห่ม 

2.5 การสูญศพัท ์หมายถึง การที่ศพัทจ์ านวนหนึ่งไม่ปรากฏใชแ้ลว้ ไม่ค่อยมีผูใ้ชแ้ลว้ หรือมีการ
ใชศ้พัทใ์หม่แทนท่ี ซึ่งอาจเกิดจากการยืมศพัท ์การสรา้งค า การใชค้ าที่มีความหมายใกลเ้คียงกนั หรือการน า
ค าที่มีความหมายใกลเ้คียงกนัมาใชแ้ทน ดงัตวัอย่างในตารางดา้นลา่งนี ้

ตารางที่ 15 ตวัอย่างการแปรรูปศพัทจ์ากการสญูศพัท ์

หน่วยอรรถ ล าดับที ่
ของศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 กลุ่มอายุที ่2 กลุ่มอายุที ่3 ลักษณะการ 
แปรศัพท ์

29. ผูใ้หญ่บา้น 119 pɔ luaŋ pɔ luaŋ  pɔ luaŋ  - 
120 kkɛɛ  kkɛɛ   - การสญูศพัท ์
121 ppɔɔ kkɛɛ   ppɔɔ kkɛɛ   - การสญูศพัท ์
122 - - pɔ luaŋ   - 

30. เจา้อาวาส 
123 

-
การสญูศพัท ์

 -- -

124 
ʔa


ʔa

 
-- การสรา้งค าใหม่ 

125
-- -- ʔa   การยืม 

ภาษาไทย 
มาตรฐาน 

ในหน่วยอรรถที่ 29 ‘ผูใ้หญ่บา้น’ พบ การใชค้ าไทยวน / ɔ luaŋ / ในผูบ้อกภาษาทุกกลุ่มอายุ 
และมีการใชศ้พัท ์/ ɛ  / และ / ɔ ɛ  / เฉพาะผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 1 และ 2 แต่ไม่พบการใชใ้น
กลุ่มอายท่ีุ 3 ซึ่งมีการใชเ้พียงค าว่า / ɔ luaŋ / และ / ɔ luaŋ  / เท่านัน้ (ยพุิน เข็มมกุด ์และคณะ, 2550, 
หน้า 351) ส่วนตัวอย่างหน่วยอรรถท่ี 30 ‘เจา้อาวาส’ พบการใช้ค าว่า / / เฉพาะในผูบ้อก
ภาษากลุ่มอายทุี่ 1 และ 2 และมีการลดพยางคแ์รกเป็น / / ในผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 1 ส่วนผู้
บอกภาษากลุ่มอายทุี่ 3 ไม่พบการใชค้ านี ้แต่มีการใชค้ าจากการยืมภาษาไทยมาตรฐาน คือ / ʔ   / 
การไม่พบการใชศ้พัทไ์ทยวนในผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 3 ซึ่งเป็นตวัแทนของภาษาในปัจจบุนั แสดงใหเ้ห็นว่า
ภาษาไทยวนถ่ินเชียงรายมีแนวโน้มที่จะเกิดการสูญศัพท ์เน่ืองจากศัพทบ์างค าถูกเลิกใช้ในผู้บอกภาษา  
กลุม่อายทุี่ 3 แลว้ 
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บทสรุปและอภปิรายผล  
ผลการศกึษาการแปรทางศพัทภ์าษาไทยวนถ่ินเชียงรายตามกลุ่มอายุ พบว่าใน 1 หน่วยอรรถมีการ

ใชค้ าแทนหน่วยอรรถท่ีหลากหลาย ลกัษณะการใชค้ าตามหน่วยอรรถ จดักลุ่มได ้20 แบบ โดยมีการใชแ้บบ 
ที่ 3 คือ “ค าไทยวน ค ายืม” มากท่ีสดุ คิดเป็นรอ้ยละ 23.75 รองลงมา คือ แบบที่ 2 คือ “ค าไทยวน ค ากลาย” 
คิดเป็นรอ้ยละ 16.25 และแบบที่ 1 คือ “ค าไทยวน” คิดเป็นรอ้ยละ 14.17 ตามล าดับ น่าสังเกตว่าผูบ้อก
ภาษาทกุกลุม่อายมีุการใชศ้พัทแ์บบไม่ปรากฏค าไทยวน แตน่ าค ายืม หรอืค าใหม่ หรอืค าอื่น มาใชแ้ทนหน่วย
อรรถ ไดแ้ก่ แบบที่ 17 “ค ายืม ค าใหม่” แบบที่ 18 “ค ายืม ค าอื่น” แบบที่ 19 “ค ายืม ค าใหม่ ค าอื่น” และแบบ
ที่ 20 “ค าอื่น” โดยการใชค้ าทัง้ 4 แบบนีพ้บการใชม้ากที่สดุ (จ านวน 6 หน่วยอรรถ) ในผูบ้อกภาษากลุ่มอายุ
ที่ 2 ซึ่งเป็นตวัแทนการใชภ้าษาในปัจจบุนั แมจ้ะมีจ านวนไม่มาก แต่ลกัษณะดงักล่าวก็แสดงใหเ้ห็นว่าแสดง
ใหเ้ห็นวา่เริ่มมีการเปลี่ยนแปลงดา้นการใชค้ าในภาษาไทยวนถ่ินเชียงรายอย่างชดัเจน 

1. การแปรด้านการใช้ศัพท  ์พบรูปแบบการใชศ้พัทข์องผูบ้อกภาษา 6 รูปแบบ รูปแบบที่ใชม้าก
ที่สดุ คือ รูปแบบ AB AB AB เป็นลกัษณะการใชค้ าไทยวนรว่มกบัค าประเภทอื่น แสดงใหเ้ห็นว่าการใชศ้พัท์
ภาษาไทยวนถิ่นเชียงรายก าลงัเปลี่ยนแปลงในผูบ้อกภาษาทกุกลุ่มอาย ุรองลงมา คือ รูปแบบ A AB AB และ
รูปแบบ A A A ตามล าดบั การใชศ้พัทท์ัง้ 2 รูปแบบนี ้แสดงใหเ้ห็นถึงการเปลี่ยนแปลงอย่างค่อยเป็นค่อยไป 
กล่าวคือ ผู้บอกภาษาทุกกลุ่มอายุยังคงมีการใช้ค าไทยวน (A A A) และเริ่มมีการใช้ค าไทยวนท่ีปนกับ 
ค าประเภทอื่น (A AB AB) ในกลุม่อายทุี่ 2 และ 3  

เม่ือพิจารณาการใชศ้พัทข์องผูบ้อกภาษาแตล่ะกลุม่อาย ุพบวา่กลุม่อายทุี่ 3 ซึง่ตวัแทนการใชภ้าษา
ในอนาคตใชศ้ัพท ์AB มากที่สุด ในขณะที่การใชศ้ัพทไ์ทยวน (หรือแบบ A) พบมากที่สุดในกลุ่มอายุที่ 1  
ซึ่งเป็นตวัแทนการใชภ้าษาในอดีต นอกจากนีย้งัพบว่า รูปแบบ B B AB เป็นรูปแบบเดียวที่ผูบ้อกภาษากลุ่ม
อายทุี่ 1 และ 2 ไม่มีการใชค้ าไทยวน แตน่ าค ายืม ค าใหม่ มาใชแ้ทน เช่นหน่วยอรรถที่ 51 ‘ขา้วโพด(ฝักใหญ่)’ 
ผูบ้อกภาษากลุ่มอายุที่ 1 กลุ่มอายุที่ 2 และกลุ่มอายุที่ 3 ใชค้  ายืม /  / หรือ /  / และ 
/    / ค าใหม่ที่ผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 1 และ 2 ใช ้คือ /  luaŋ / ในขณะที่ผูบ้อก
ภาษากลุม่อายทุี่ 3 กลบัเป็นกลุม่เดียวที่มีการใชค้  าไทยวนรว่มดว้ย คือ ค าวา่ /  / (ยพุิน เข็มมกุด ์
และคณะ, 2550, หน้า 60) ใหค้วามหมายว่า “ขา้วโพด” ซึ่งเป็นความหมายที่ไม่เฉพาะเจาะจง ผูว้ิจัยจึง
สอบถามเพิ่มเติมกับผูบ้อกภาษากลุ่มอายุที่ 1 ในอ าเภอแม่จนั เก่ียวกับการใชค้ าแทนหน่วยอรรถ ‘ขา้วโพด
(ฝักใหญ่)’ ผูบ้อกภาษาไดอ้ธิบายวา่ ขา้วโพดฝักใหญ่แตเ่ดิมใชเ้ป็นอาหารเลีย้งสตัว ์เรยีกวา่ /  / หรอื 
/  / ส่วนขา้วโพดฝักใหญ่ท่ีน ามารบัประทานและมีรสชาติหวานจะเรียกว่า /   / 
ส าหรบัค าว่า /  / นัน้ จะใชเ้รียกขา้วโพดฝักเล็ก ขา้วโพดขา้วเหนียว หรือขา้วโพดพนัธุพ์ืน้เมือง 
(สมัภาษณผ์ูบ้อกภาษา เม่ือวนัท่ี 28 พฤศจิกายน 2563) การที่กลุ่มอายุที่ 3 ใชค้  าแทนหน่วยอรรถแตกต่าง
จากกลุ่มอื่น อาจเน่ืองจากไม่ทราบบริบทการใชค้ าจึงมีการน าค าภาษาไทยวน  คือ ค าว่า /  /  
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ท่ีมีความหมายว่า “ขา้วโพด” มาใช ้นอกจากนีย้งัพบว่า ผูบ้อกภาษากลุ่มอายุที่ 3 ใชค้  าว่า /  / 
แทนหน่วยอรรถที่ 39 “ขา้วโพดอ่อน” ในลกัษณะเดียวกันดว้ย รูปแบบการใชศ้พัทแ์สดงใหเ้ห็นว่าอายุของ 
ผูบ้อกภาษามีความสมัพนัธก์บัการแปรดา้นการใชศ้พัทภ์าษาไทยวนถ่ินเชียงราย ซึ่งสอดคลอ้งกบัสมมตุิฐาน
และงานวิจัยเก่ียวกับการแปรทางศพัทใ์นภาษาถ่ินอื่นตามปัจจัยอายุ อาทิ การวิเคราะหก์ารเปลี่ยนแปลง  
การใชค้ าของคนสามระดับอายุในภาษาไทยวน ต าบลดอนแร่และต าบลคูบัว อ าเภอเมือง จังหวัดราชบุรี 
(วนิดา สารพร, 2531) การศกึษาเรื่องการแปรและการเปลี่ยนแปลงทางศพัทแ์ละเสียงในภาษาไทถ่ินที่พดูใน
จงัหวดัน่าน (พิณรตัน ์อคัรวฒันากุล, 2555) การศึกษาเรื่องการแปรการใชศ้พัทใ์นภาษาไทด าของคนสาม
ระดบัอายุในจงัหวดัสพุรรณบุรี จงัหวดันครปฐม จงัหวดัราชบุรี และจงัหวดัเพชรบุรี (สวุฒันา เลี่ยมประวตัิ, 
2560) ซึ่งผลการศกึษาแสดงใหเ้ห็นว่าการเปลี่ยนแปลงดา้นการใชศ้พัทส์มัพนัธก์บักลุ่มอายแุละพบมากที่สดุ
ในกลุม่อายทุี่ 3  

2. การแปรด้านรูปศัพท ์พบการแปร 2 กลุ่ม ไดแ้ก่ การแปรรูปศพัทข์องศพัทเ์ดียวกนัและการแปร
รูปศพัทข์องศพัทท์ี่ต่างกนั การแปรรูปศพัทข์องศพัทเ์ดียวกนัเป็นการใชรู้ปศพัทท์ี่มีการแปรพยญัชนะ การแปร
สระ การละเสียงหรือลดพยางค ์และการเพิ่มเสียง โดยมีรูปแปรเป็นไปในทิศทางเดียวกนักับงานวิจยัที่มีมา
ก่อนที่พบว่าภาษาไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใตบ้างภาษามีการใชพ้ยญัชนะแทนกัน ดงัเช่นที่พบในขอ้มลูหน่วย
อรรถที่ 21 ‘ไมข้ีดไฟ’ ศพัทท์ี่ 76 ที่มีการใชค้  าว่า /  / และ /  / เฉพาะผูบ้อกภาษา
กลุ่มอายุที่  1 และกลุ่มอายุที่  2 นั้น พบการแปรของเสียงพยัญชนะต้นของพยางค์ที่  2  กับ   
ที่มีลกัษณะคลา้ยคลงึกบังานของอญัชลี สิงหน์อ้ย วงศว์ฒันา (2557, หนา้ 159) ที่ไดศ้กึษาค าเรียกช่ือพืชใน
ภาษาชาติพนัธุไ์ทเขตภาคเหนือ 20 ถ่ิน และพบว่ามีการแปรของเสียงพยญัชนะ  กบั  ในค าเรียกช่ือ
พืชในภาษาไทลือ้ ไทยอง และไทขึน ดงันัน้ คู่เสียงแปร [ ] กบั [ ] ในภาษาไทยวนถ่ินเชียงราย อาจเกิดจาก
การสัมผัสภาษากับภาษาไทของกลุ่มชาติพันธุไ์ทลือ้ หรือไทยองที่ตัง้ถ่ินฐานอยู่ใกลจุ้ดเก็บขอ้มูล แต่ดว้ย
จ านวนค าที่มีพบมีเพียง 1 หน่วยอรรถ จงึยงัไม่สามารถยืนยนัชดัเจนได ้ 

ส่วนการแปรรูปศัพทข์องศัพทท์ี่ต่างกัน ไดแ้ก่ การยืมศัพทท์ี่ไดร้ับอิทธิพลจากการสัมผัสภาษา
โดยเฉพาะภาษาไทยมาตรฐาน นอกจากนีย้งัพบว่ามีการยืมค าภาษาพม่า ในหน่วยอรรถ ‘ตน้กา้มปู’ ซึ่งรูป
ศพัทนี์ต้รงกันกับขอ้มลูในงานวิจยัของยุทธพร นาคสขุ และสมทรง บุรุษพฒัน ์(2561) ที่ศึกษาการแปรดา้น
ศัพทต์ามภูมิภาคของภาษาไทยวนในประเทศไทย ประเทศสาธารณรฐัประชาธิปไตยประชาชนลาวและ
ประเทศสาธารณรฐัแห่งสหภาพเมียนมา โดยสนันิษฐานว่าค ายืมนีม้าจากภาษาพม่าที่ยืมมาใชต้ั้งแต่สมยัที่
พม่าปกครองเชียงแสน  

ส่วนการสรา้งศพัทใ์หม่พบการสรา้งโดยใชล้กัษณะเด่นของสิ่งนัน้เป็นค าเรยีกแทนหน่วยอรรถ ไม่วา่
จะเป็นลกัษณะการใชง้าน รสชาติ หรือพฤติกรรมของสตัว ์อาทิ การใชค้  าว่า  / / แทนหน่วยอรรถ  
‘บอระเพ็ด’ เป็นตน้ ซึง่พบจ านวนมากในผูบ้อกภาษากลุม่อายทุี่ 3 นอกจากนีผู้ว้ิจยัยงัพบการแปรรูปหน่วยค า 
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การแปรทางความหมายและการสญูศพัท ์ซึ่งแสดงใหเ้ห็นว่าศพัทไ์ทยวนเริ่มมีแนวโนม้จะสญูไป เน่ืองจากไม่
พบการใชใ้นผูบ้อกภาษากลุม่อายทุี่ 3 และมีการน าศพัทจ์ากภาษาไทยมาตรฐานมาใชแ้ทน  
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การประยุกตใ์ช้การสอนออนไลนเ์พือ่พัฒนาทกัษะทางด้านภาษาญี่ปุ่น
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บทคัดย่อ  
การประยุกตใ์ชก้ารสอนออนไลนเ์พื่อพัฒนาทักษะทางดา้นภาษาญ่ีปุ่ นส าหรบัผูเ้รียนภาษาญ่ีปุ่ นชัน้ตน้   

มีวัตถุประสงค์เพื่อเปรียบเทียบความสามารถทางด้านภาษาญ่ีปุ่ น โดยใช้การประยุกตใ์ช้การสอนออนไลน์กับ 
การเรียนการสอนออนไลน์ปกติ ระหว่างก่อนและหลงัเรียนของกลุ่มควบคุมและกลุ่มทดลอง  และเพื่อศึกษาความ 
พึงพอใจของนักศึกษาท่ีมีต่อการจัดกิจกรรมการเรียนรูต้ามแผนการจัดกิจกรรมที่ประยุกตข์ึน้ในรูปแบบออนไลน์  
กลุ่มตัวอย่างที่ใชใ้นครัง้นี ้ไดแ้ก่นักศึกษาชัน้ปีที่ 1 วิชาเอกภาษาญ่ีปุ่ น จ านวน 112 คน โดยแบ่งเป็นกลุ่มควบคุม  
56 คน กลุม่ทดลอง 56 คน เครื่องมือในการรวบรวมในครัง้นีค้ือ แผนการจดักิจกรรม การประยกุตใ์ชก้ารสอนออนไลน์
แบบทดสอบวดัความสามารถภาษาญ่ีปุ่ นขัน้พืน้ฐาน โดยวิเคราะหค์่าเฉลี่ยของคะแนนการทดสอบก่อนและหลงัเรยีน 
โดยใชก้ารทดสอบแบบที (t-test independent Sample) และวิเคราะหร์ะดบัความพึงพอใจโดยการวิเคราะหค์่าเฉลี่ย 
และ ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐานของคะแนน แบบสอบถาม 

ผลการศึกษาพบว่า นักศึกษาท่ีเรียนโดยใช้แผนการจัดกิจกรรมการประยุกตใ์ช้การสอนออนไลน์และ
แผนการจัดกิจกรรมในรูปแบบออนไลน์ปกติ มีค่าเฉลี่ยคะแนนความสามารถหลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียน และ  
เมื่อเปรียบเทียบความสามารถหลงัเรียนระหว่างกลุ่มทดลองและกลุ่มควบคุมพบว่า กลุ่มทดลองมีค่าเฉลี่ยคะแนน 
สงูกว่ากลุ่มควบคมุอย่างมีนยัส าคญัทางสถิติท่ี .05 และนกัศึกษามีระดบัความพึงพอใจต่อแผนการจดักิจกรรมที่ใช้
การประยกุตใ์ชก้ารสอนออนไลน ์อยู่ในระดบัสงู 
ค าส าคัญ: การประยกุตใ์ชก้ารสอนออนไลน,์ การจดักิจกรรมในรูปแบบออนไลนป์กติ, ผูเ้รยีนภาษาญ่ีปุ่ นชัน้ตน้  
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Abstract 
The application of online teaching activities to develop Japanese language proficiency for 

elementary Japanese language learners aims to compare students' Japanese abilities before and after 
participating in these activities. It also examines their satisfaction with the online learning experience. The 
study involved 112 first-year Japanese language students, divided into two groups: a control group of 56 
students and an experimental group of 56 students. The research tools included a lesson plan for online 
learning activities, a basic Japanese proficiency test, and a questionnaire to measure students' satisfaction 
with the activities. Data were analyzed using an independent sample t-test to compare pre-test and post-
test scores, alongside calculations of mean values and standard deviations to evaluate satisfaction levels. 

The results showed that students who participated in the online teaching activities achieved 
higher post-test scores compared to their pre-test scores and those of the control group, with statistically 
significant improvements at the 0.05 level. Additionally, students' satisfaction with the online teaching 
activities was rated as high. 
Keywords: Application of online teaching, Online learning activities, Elementary Japanese language learners 

บทน า 
การจดัการเรียนการสอนในระดบัอดุมศกึษาในปัจจบุนั ปฏิเสธไม่ไดว้่าการเรียนการสอนในรูปแบบ

ออนไลนเ์ขา้มาเป็นหลกัส าคญัในการจดัการเรียนการสอนทกุวนันี ้นบัตัง้แต ่ปี พ.ศ.2562 การแพรร่ะบาดของ
เชือ้ไวรสัโควิด-19 เขา้มามีส่วนเก่ียวขอ้งกับการปรบัเปลี่ยนรูปแบบการสอน จากการสอนในพืน้ที่หรือใน 
ชัน้เรียน ถกูปรบัใหเ้ป็นรูปแบบการจดัการเรียนการสอนท่ีเรียกว่า ออนไลนน์บัตัง้แต่นัน้เป็นตน้มาท าใหก้าร
จัดการเรียนการสอนออนไลนเ์ขา้มาอยู่ในการศึกษาในระดับอุดมจนถึงปัจจุบัน  ท าใหใ้นแต่ละสถาบันใน
ระดบัอดุมศกึษามีนโยบายการพฒันามหาวิทยาลยัสูก่ารเป็นมหาวิทยาดิจิทลั ที่มีการใชส้ื่อออนไลนท์ี่มากขึน้  

จากแบบประเมินการส ารวจความคิดเห็นของนกัศกึษาที่ทางมหาวิทยาลยัราชภฏัสวนสนุนัทาสรา้ง
ขึน้และการประเมินผลสมัฤทธ์ิการเรียนของนกัศึกษาในแต่ละชัน้เรียน ในปีการศึกษา 2560 ถึงปีการศึกษา 
2565 เม่ือเปรียบเทียบกับการจัดการเรียนการสอนในชั้นเรียน กับการเรียนการสอนดว้ย รูปแบบออนไลน์ 
สาขาวิชาภาษาญ่ีปุ่ น คณะมนุษยศาสตรแ์ละสังคมศาสตร ์มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา  พบว่า 
ทกัษะความสามารถของผูเ้รียนดว้ยรูปแบบออนไลน ์มีผลสมัฤทธ์ิที่ลดลง และความคิดเห็นในดา้นการเรียน
การสอนรูปแบบออนไลนใ์นดา้นสภาพการเรียนการสอนออนไลน ์สญัญาณอินเทอรเ์น็ตมีผลต่อการเรียน 
การสอน หากสญัญาณอินเทอรเ์น็ตขาดในช่วงที่ส  าคญัท าใหไ้ดร้บัขอ้มลูไม่ครบ อีกทัง้ความสนใจในชัน้เรียน
ออนไลนล์ดลง ไม่มีแรงจูงใจในการเรียนออนไลน ์ไม่มีการปฏิบัติหรือมีการพูดคุยกันเท่ากับในชั้นเรียน   
การจดัการเรียนการสอนที่มีการปรบัเปลี่ยนอย่างฉับพลนั ท าใหก้ารจดัการเรียนการสอนผ่านทางออนไลน ์
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และความสนใจของผูเ้รียนในการเรียนออนไลน์ การมีส่วนร่วมของผูเ้รียนมีนอ้ยลง ธนพรรณ ทรพัยธ์นาด 
(2554) กล่าวว่า ปัจจยัท่ีส่งผลต่อการเรียนการสอนออนไลน์ ไดแ้ก่ ปัจจยัดา้นผูบ้ริหาร ปัจจยัดา้นอาจารย ์
ปัจจยัดา้นนกัศึกษาและปัจจัยดา้นสถานศึกษาส่งผลกระทบต่อการจัดการเรียนการสอนบทเรียนออนไลน์  
ดงันัน้ การจดัการเรียนการสอนถึงจะเป็นในรูปแบบออนไลน ์ในสว่นของการเปลี่ยนแปลงของตวัผูส้อนเป็นสิ่ง
ส าคญั แต่เดิมสื่อออนไลนไ์ม่ไดถ้กูพฒันามาเพ่ือส าหรบัการจดัการเรียนการสอน  ดงันัน้การน าเอาคณุสมบตัิ
ของสื่อออนไลนท์ี่หลากหลายไปปรบัใชใ้นการเรียนการสอนดว้ยตนเองนัน้เป็นสิ่งส าคญัที่จะต้องค านึงถึง 
เช่น การใชส่ื้อออนไลนเ์พื่อการสรา้งความน่าตื่นเตน้ การน าเขา้สู่บทเรียน การเปิด YouTube ผูส้อนสามารถ
ใหข้อ้เสนอแนะแก่ผูเ้รยีน เม่ือมีการถามเขา้มาในสื่อสงัคมออนไลน ์ผูส้อนสามารถติดตามงานที่ไดม้อบหมาย 
ใหก้ับผูเ้รียนและโตต้อบไดท้ันที ผูส้อนสามารถสรา้งสื่อง่าย ๆ ดว้ยการถ่ายคลิปวิดีโอการสอน แลว้น ามา
โพสตใ์นส่ือสงัคมออนไลนไ์ด ้และผูส้อนสามารถจัดเตรียมไวใ้นรูปของไฟล ์PDF ออนไลนใ์หผู้เ้รียนเขา้มา
ดาวนโ์หลดได ้ดงันัน้การเลือกหรือการน าสื่อออนไลนท์ี่หลากหลายน ามาประยกุตใ์ชอ้ย่างมีขัน้ตอน จงึเป็นสิ่ง
หนึ่งที่มีความส าคญั Rissho University (2020) ไดท้  าการส ารวจความพึงพอใจในการใชส้ื่อออนไลน ์หรือใช้
สื่อออนไลนร์ว่มกนักบั OnDemand พบวา่ ระดบัความพงึพอใจสงูขึน้อย่างตอ่เน่ืองตัง้แต ่ปี 2020 โดยเฉพาะ
การใชส้ื่อออนไลนต์ิดต่อสื่อสารรว่มกบัผสมผสานการใชส้ื่อในลกัษณะศกึษาดว้ยตนเองผ่านสื่อที่ผูส้อนจดัท า
ขึน้ สอดคลอ้งกบั ธนะวฒัน ์วรรณประภา (2560) กล่าววา่ สื่อสงัคมออนไลนก์บัการศกึษาเป็น เครื่องมือหนึ่ง
ที่ท  างานในเครือข่ายอินเทอรเ์น็ตมีความสามารถในการติดต่อสื่อสารระหว่างกันไดอ้ย่างมีประสิทธิภาพ  
ที่มีบทบาทกับการศึกษาทั้งทางดา้นการเรียน การสอน และการบริหารจัดการ  สามารถน าไปใช้ให้เกิด
ประโยชนไ์ดท้ัง้การศึกษาในระบบการศึกษานอกระบบ และการศึกษาตามอัธยาศยั ซึ่งแนวโนม้ในอนาคต 
สื่อสังคมออนไลน์ จะช่วยใหผู้เ้รียนคน้หาความรูต้่าง ๆ ไดโ้ดยไรข้ีดจ ากัดในเรื่องของเวลา และสถานที่  
การใชส้ื่อสงัคมออนไลนก์บัการศึกษานัน้ จ าเป็นตอ้งไดร้บัการพฒันาด าเนินการวิจยัเพ่ือหาขอ้สรุปรูปแบบ
การเรียนการสอนที่เหมาะสม อีกทั้ง ปัญหาการใช้สื่อออนไลน์ในการศึกษาในดา้นที่มีผลลบต่อการจัด 
การเรียนการสอน วรางคณา โตโพธ์ิไทย (2564) กล่าวถึง ผลกระทบการใชส้ื่อออนไลนใ์นเชิงลบ คือ ใชเ้วลา
มากเกินไปในการใชส้ื่อสงัคมออนไลน์ ใชเ้วลาไม่เหมาะสมในการใชส้ื่อสงัคมออนไลน์ มีการใชค้ าพูดที่ไม่
เหมาะสม โพสตข์อ้มูลที่เป็นผลเสียต่อตนเองและผูอ้ื่น ดังนั้นหากมีการควบคุม หรือการคัดเลือกเพื่อให้
เหมาะกบัการศกึษาจะท าใหก้ารใชส้ื่อออนไลนมี์ประสิทธิภาพในการจดัการเรียนการสอนไดม้าก 

จากท่ีมาและความส าคญัที่กล่าวมาขา้งตน้ ท าใหท้ราบถึงความส าคญัและปัญหาในการจัดการ
เรียนการสอนในรูปแบบออนไลน ์ตามการเปลี่ยนแปลงที่รวดเรว็ ที่ไม่ใช่การเปลี่ยนแปลงเพียงเทคโนโลยีและ
สื่อออนไลนท์ี่เขา้มาอ านวยความสะดวกเท่านัน้ แตก่ารเรียนรูข้องผูเ้รยีนและการใชเ้ทคโนโลยีสื่อออนไลนข์อง
ตวัผูเ้รียนนัน้เกิดประโยชนแ์ก่ตวัผูเ้รียนไดอ้ย่างมีประสิทธิภาพหรือไม่ ทางดา้นคุณธรรม และจริยธรรมของ  
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ตวัผูเ้รียนมีประสิทธิภาพหรือไม่ และตวัผูส้อนสามารถเป็นผูจ้ดักิจกรรมหรือแนะน าการเรียนการสอนอย่างมี
ประสิทธิภาพหรอืไม่  

จุดประสงคก์ารวิจัย 
1. เพื่อเปรียบเทียบความสามารถทางดา้นภาษาญ่ีปุ่ น โดยใชก้ารประยกุตใ์ชก้ารสอนออนไลน  ์กบั

การเรียนการสอนออนไลนป์กต ิระหวา่งก่อนและหลงัเรยีนของกลุม่ควบคมุและกลุม่ทดลอง 
2. เพื่อศกึษาความพงึพอใจของนกัศกึษาที่มีตอ่การจดักิจกรรมการเรียนรูต้ามแผนการจดักิจกรรมที่

ประยกุตข์ึน้ในรูปแบบออนไลน ์

ค าส าคัญหรือค าจ ากัดความทีใ่ช้ในการวิจยั  
1. การประยุกตใ์ชก้ารสอนออนไลน์ หมายถึง กระบวนการเรียนรูท้ี่ผสมผสานการน าโปรแกรม

เก่ียวกบัสื่อออนไลนป์ระยกุตใ์ชใ้นชั่วโมงเรียนจ านวน 3 ชั่วโมง โดยก าหนดเป็นแผนจดักิจกรรมและก าหนด
ขั้นตอนการสอน ดังต่อไปนี ้ขั้นตอนท่ี  1 ชั่วโมงที่  1 การน าเข้าสู่บทเรียน โดยใช้ Zoom โดยก าหนดให้
นกัศึกษาเขา้มาในโปรแกรมก าหนดหวัขอ้ท่ีจะใหเ้รียนในแผนที่1 ชีแ้จงว่าจะใชโ้ปรแกรมอะไรบา้ง ใหผู้เ้รียน
เตรียมโปรแกรมใหพ้รอ้ม เช่น Gather town, Google Classroom, YouTube, Line, TikTok, และอื่น ๆ ผูส้อน
ใหห้วัขอ้ในการสอนในสปัดาหนี์ม้อบหมายงานใหน้กัศกึษาไปหาขอ้มลูจากแหล่งออนไลนม์าทัง้หมด และให้
รายงานเป็นภาษาญ่ีปุ่ น เพื่อฝึกทกัษะการพดู จากนัน้ท าการแบง่กลุม่ใน Zoom ใหเ้วลาในการคน้หา 30 นาที 
จากนั้นผู้สอนด าเนินการเข้าทีละกลุ่ม เพื่อฟังการน าเสนอ และ ผู้สอนสนทนากับผู้เรี ยนในกลุ่มเป็น
ภาษาญ่ีปุ่ น เพื่อเสริมทกัษะการฟังโดยใชเ้วลา 30 นาที ขัน้ตอนที่ 2 ชั่วโมงที่ 2 กลบัเขา้สู่กลุ่มใหญ่น าเสนอ
เนือ้หา โดยผูส้อนใชโ้ปรแกรม Gather town โปรแกรมท่ีสมมตุิใหผู้เ้รียนเป็นตวัการต์นูเดินเล่นสื่อโลกเสมือน
จริง ในการน าเสนอรวมไปถึงการมอบหมายงานใหผู้เ้รียนใชโ้ปรแกรม TikTok น าเสนอเก่ียวกับภาษาญ่ีปุ่ น
และน ามาน าเสนอในชัน้เรียนออนไลน ์ขัน้ตอนที่ 3 ชั่วโมงที่ 3 การพฒันาการอ่านและการเขียน รวมถึงการสรุป 
ผูส้อนใหผู้เ้รียนท าแบบฝึกหดั โดยใชโ้ปรแกรม Zoom และใชอุ้ปกรณ ์White board online หรือ Padlet ใน
การช่วยกนัอา่นและเขียนตอบค าถาม เป็นตน้  

2. การเรียนการสอนออนไลนป์กติ หมายถึงการจดัการเรียนรูก้ารสอนออนไลน ์โดยใชโ้ปรแกรมใด
โปรแกรมหนึ่งในการสอนออนไลน ์โดยด าเนินการสอนโดยใชก้าร Video call ในทางเดียว  

3. ทกัษะทางดา้นภาษาญ่ีปุ่ น หมายถึง ทกัษะพืน้ฐานประกอบไปดว้ย การฟัง การพดู การอา่น และ
การเขียน โดยในขัน้พืน้ฐาน การฟัง คือ สามารถฟังค าศพัทพ์ืน้ฐานเสียงของค าในประโยคที่ไม่ซบัซอ้น การพดู
คือ สามารถพูดออกเสียงภาษาญ่ีปุ่ นในขัน้พืน้ฐานได ้การอ่าน คือ สามารถอ่านออกเสียงรูปประโยคและ 
ท าความเขา้ใจในประโยคที่ไม่ซับซอ้น และการเขียน คือ สามารถเขียนและไดถู้กตอ้งตามไวยากรณ์ขั้น
พืน้ฐาน  
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4. แบบทดสอบวัดความสามารถภาษาญ่ีปุ่ น หมายถึง ชุดของขอ้ค าถามที่ใชว้ัดความสามารถ
ภาษาญ่ีปุ่ นใน 4 ดา้น คือ การฟัง การพดู การอ่าน และการเขียน เป็นรูปแบบชดุขอ้สอบ การฟังใหน้กัศึกษา
ฟังและถ่ายทอดออกมาเป็นการพดูในรูปแบบอตันยั 20 คะแนน และการอ่านและเขียนเป็นชดุขอ้ค าถามใน
รูปแบบออนไลน์ตัวเลือกตอบ 20 คะแนน โดยใช้ Google Form ที่ผู้วิจัยสรา้งขึน้และผ่านการประเมิน
คณุภาพ คะแนนเต็ม 40 คะแนน  

5. แบบสอบถามวดัความพงึพอใจของนกัเรียนที่มีตอ่การจดักิจกรรมการเรยีนรู ้หมายถึง ชดุค าถาม
ที่ใหน้กัเรียนแสดงความรูส้กึความคิดเห็นต่อการจดักิจกรรมการเรียนรูใ้น 4 ดา้น คือ ดา้นเนือ้หาสาระการเรยีนรู ้
ดา้นกิจกรรมการเรียนรู ้และดา้นสื่อการเรียนรูแ้ละดา้นการวัดและประเมินผลที่ผูว้ิจัยสรา้งขึน้และผ่าน  
การประเมินคณุภาพโดยใช ้Google Form 

หลักการ แนวคิด ทฤษฎีทีเ่กี่ยวข้อง 
การประยุกตใ์ช้การเรียนการสอนแบบออนไลน ์
วิทยา วาโย และคณะ (2563) กล่าวถึงการประยกุตใ์ชส้ื่ออออนไลนใ์นการน ามาใชใ้นการสอน ดงันี ้

ระยะก่อนการสอนออนไลน์ 1. ออกแบบวิธีการจดัการเรียนการสอนแบบออนไลน ์2. ออกแบบสื่อการเรียน
การสอนที่มีความทันสมัยหลากหลายและเขา้ใจง่าย เช่น รูปภาพ วิดีโอ  คลิป การต์ูนแอนิเมชัน ขอ้ความ
กราฟิก เสียงพดู ดนตรปีระกอบ เพื่อกระตุน้ความสนใจ ระยะระหวา่งการสอนออนไลน ์อีกทัง้ จตพุล ดวงจิตร 
(2564) ไดท้  างานวิจยัเรื่อง การประยุกตใ์ชก้ารสอนแบบออนไลนร์่วมกับการจดัเรียนดว้ยแนวคิดการเรียนรู ้
โดยใชป้รากฏการณเ์ป็นฐาน เป็นการน าแนวคิดการเรียนรูโ้ดยใชป้รากฏการณเ์ป็นฐาน หรือ Phenomena-
based learning: PhenolBL ไดก้ล่าวถึงการจดัการเรียนการสอนในรูปแบบการตัง้ค าถามในสถานการณจ์ริง
ใหผู้เ้รียนไดม้องภาพใหเ้ห็นถึงสถานการณท์ี่เกิดปัญหา น าไปสู่การใหผู้เ้รยีนคน้หาค าตอบจากการตัง้ค าถาม
หรือปัญหาที่เกิดขึน้ ซึ่งจะท าใหผู้เ้รียนเกิดความสนใจในการเรียนรู ้และเป็นการพัฒนาตัวผูเ้รียน ดังนั้น  
การประยุกตก์ารจัดการเรียนการสอนของผู้สอน โดยสอนรูปแบบออนไลน์ร่วมกับการจัดเรียนการสอน
แบบเดิมเป็นสิ่งส าคญั 
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การจัดเรียนการสอนแบบออนไลน ์
เจริญ ภูวิจิตร ์(2560) จักรกฤษณ ์โพดาพล (2563) และ Bawane & Spector (2009) ไดก้ล่าวถึง

การจัดการเรียนการสอนแบบออนไลน์ว่า  ปัจจุบันการเรียนรู ้เริ่มมาให้ความส าคัญกับการเรียนผ่าน  
e-Learning หรือผ่านทางออนไลนก์นัมากขึน้ เขา้ถึงท าใหผู้เ้รียนสามารถเรียนไดโ้ดยไม่ตอ้งเสียค่าใชจ้่ายใน
การเดินทาง รวมถึงไม่ตอ้งเสียเวลา หากมีธุระส าคญัเขา้มาแทรกในช่วงระหว่างที่เรียนเหมือนการเรียนใน
หอ้งเรียน ลักษณะส าคัญของการเรียนรูท้างออนไลน ์คือ ผูเ้รียนเป็นใครก็ได ้อยู่ที่ใดก็ได ้เรียนเวลาก็ใด  
เอาตามความสะดวกของผูเ้รียนเป็นส าคญั เน่ืองจากโรงเรียนไดเ้ปิดเว็บไซต์ ใหบ้รกิารตลอด 24 ชั่วโมง มีสื่อ
ทกุประเภทที่น าเสนอในเว็บไซต  ์เอกสารบนเว็บไซตท่ี์มี Links ต่อไปยงัแหล่งความรูอ้ื่น ๆ ท าใหข้อบเขตการ
เรียนรูก้วา้งออกไป การใชส้ื่อออนไลน ์หรือแอปพลิเคชันต่าง ๆ เช่น Google Meet, Zoom, Skype, Slack 
และ Microsoft Teams เป็นตน้ การสอนในรูปแบบออนไลน ์การแสดงบทบาท การสรา้งสภาพแวดลอ้มการ
เรียนออนไลน์ให้ผู้เรียนออนไลน์ จะท าให้ผู้เรียนมีร่วมในการท าให้การเรียนในรูปแบบออนไลน์ประสบ
ความส าเรจ็และใกลเ้คียงกบัการเรยีนการสอนในชัน้เรยีนได ้

วิธีด าเนินการวจิัย 
การวิจยัในครัง้นีใ้ชร้ะเบียบวิธีวิจยัเชิงปริมาณ โดยการก าหนดกลุ่มทดลองและกลุ่มควบคมุในการ

ทดลองในครัง้นี ้ 

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
ประชากรที่ใชใ้นการศึกษาครัง้นี ้ไดแ้ก่ นักศึกษาที่เรียนสาขาวิชาญ่ีปุ่ น คณะมนุษยศาสตร์ และ

สงัคมศาสตร ์มหาวิทยาลยัราชภฏัสวนสนุนัทา กลุ่มตวัอย่างที่ใชใ้นการศึกษาครัง้นีไ้ดแ้ก่ นกัศึกษาชัน้ปีที่  1 
รวม 112 คน และด าเนินการแบ่งนักเรียนเป็น 2 กลุ่ม โดยด าเนินการดังนี ้จับสลากเพื่อคัดเลือกเป็นกลุ่ม
ทดลอง 1 กลุม่ และกลุม่ควบคมุ 1 กลุม่ ซึง่ไดเ้ป็น กลุม่ทดลอง จ านวน 56 คน และกลุม่ควบคมุ จ านวน 56 คน 

เครื่องมือทีใ่ช้ในการวิจัย 
1. แบบทดสอบวดัความสามารถภาษาญ่ีปุ่ นขัน้พืน้ฐาน (แบบทดสอบก่อนและหลงัเรยีน) 
2. แบบสอบถามวดัความพงึพอใจของนกัเรียนที่มีตอ่การจดักิจกรรมการเรยีนรู ้

การสร้างเครื่องมือทีใ่ช้ในการวิจัย 
1. แบบทดสอบวดัความสามารถภาษาญ่ีปุ่ นขัน้พืน้ฐาน (แบบทดสอบก่อนและหลงัเรยีน) 

1.1 ก าหนดจดุประสงคเ์ชิงพฤติกรรม ในการวดัความสามารถภาษาญ่ีปุ่ นขัน้พืน้ฐาน โดยยึด
พฤติกรรมตามนิยามเชิงปฏิบตัิการเก่ียวกบัทกัษะการฟัง พดู อา่น เขียนภาษาญ่ีปุ่ นเบือ้งตน้ที่ก  าหนดไว ้ 

1.2 ด าเนินการสรา้งแบบทดสอบวดัความสามารถในการอ่านภาษาญ่ีปุ่ น ซึ่งมีลกัษณะเป็น
แบบทดสอบอตันยั 10 ขอ้ 20 คะแนน ตวัเลือกตอบ 20 ขอ้ 20 คะแนน จ านวน 30 ขอ้ 
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1.3 น าแบบสอบถามท่ีสรา้งขึน้เสนอผูเ้ช่ียวชาญ ซึ่งประกอบไปดว้ยผูเ้ช่ียวชาญดา้นการสอน
ภาษาญ่ีปุ่ นระดบัผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร. 1 ท่าน อาจารยส์อนภาษาญ่ีปุ่ นคนญ่ีปุ่ น 1 ท่าน ผูเ้ช่ียวชาญดา้น
การสอนภาษาญ่ีปุ่ นในระดบัหวัหนา้สาขาวิชา 1 ท่าน เพื่อตรวจสอบความตรงเชิงเนือ้หา (Content Validity)  

1.4 น าผลการประเมินของผู้เช่ียวชาญมาวิเคราะห์ความสอดคล้องระหว่างข้อสอบกับ
จุดประสงคเ์ชิงพฤติกรรม โดยวิเคราะหห์าค่า IOC โดยก าหนดเกณฑ์การตัดสิน พบว่า มีค่าดัชนีความ
สอดคลอ้งอยู่ระหวา่ง 0.67 ถึง 1.00 

1.5 น าแบบทดสอบที่ผ่านการพิจารณาจากผู้เช่ียวชาญแล้วไปทดลองกับนักศึกษาเอก
ภาษาองักฤษที่เรียนวิชาภาษาญ่ีปุ่ นเป็นวิชาโท ชัน้ปีที่ 1 จ านวน 47 คน เป็นกลุ่มที่ไม่ใช่กลุ่มตวัอย่าง เพื่อหา
ค่าอ านาจจ าแนกของข้อสอบแต่ละข้อ โดยน าผลคะแนนจากการทดสอบของนักเรียนมาวิเคราะห์หา 
ค่าอ านาจจ าแนก (B) ซึ่งจากการหาคณุภาพของแบบทดสอบหาค่าอ านาจจ าแนก พบว่า มีค่าอ านาจจ าแนก
อยู่ระหวา่ง 0.37 ถึง 0.67 

2. แบบสอบถามความพงึพอใจที่มีตอ่กิจกรรมการเรยีนรูมี้ขัน้ตอนการสรา้งและหาคณุภาพดงันี ้
2.1 ศึกษาวิธีการสรา้งแบบสอบถามวดัความพึงพอใจตามแนวคิดวิธีการของลิเคิรท์ (Likert) 

จากเอกสารและต าราเก่ียวกับการวดัผลการศึกษาและงานวิจัยที่เก่ียวขอ้งกับการสรา้งเครื่องมือวดัความ  
พงึพอใจ 

2.2 ก าหนดกรอบเนือ้หาการสรา้งแบบสอบถามและก าหนดลกัษณะของแบบสอบถาม ซึ่งได้
กรอบเนือ้หาในการสรา้งแบบสอบถามจ านวน 4 ดา้น คือ ดา้นเนือ้หาสาระการเรียนรู ้ดา้นกิจกรรมการเรยีนรู ้
และดา้นสื่อการเรียนรูแ้ละดา้นการวัดและประเมินผล  ซึ่งแบบสอบถามมีลักษณะเป็นแบบมาตราส่วน
ประมาณคา่ 5 ระดบั คือ มีความพงึพอใจมากสดุ มากปานกลาง นอ้ย และนอ้ยสดุ จ านวน 14 ขอ้ 

2.3 น าแบบสอบถามที่สรา้งขึน้เสนอผูเ้ช่ียวชาญชุดเดิม จ านวน 3 ท่าน เพื่อตรวจสอบความ
เหมาะสมของขอ้ค าถามและตรวจสอบความถกูตอ้งการใชภ้าษาของขอ้ค าถาม 

2.4 น าแบบสอบถามที่ปรบัปรุงจากผูเ้ช่ียวชาญแลว้ไปทดลองกบันกัศกึษาเอกภาษาองักฤษที่
เรียนวิชาภาษาญ่ีปุ่ นเป็นวิชาโท ชั้นปีที่ 1 จ านวน 47 คน เป็นกลุ่มที่ไม่ใช่กลุ่มตัวอย่าง เพื่อหาค่าอ านาจ
จ าแนกของขอ้สอบแตล่ะขอ้ และหาความเช่ือมั่นของแบบทดสอบทัง้ฉบบั โดยน าผลคะแนนจากการสอบถาม
วิเคราะหห์าค่าอ านาจจ าแนกเป็นรายขอ้โดยการวิเคราะหค์่าสมัประสิทธ์ิสหสมัพนัธ ์คดัเลือกขอ้ค าถามที่มี
ค่าสมัประสิทธ์ิสหสมัพนัธต์ัง้แต่ .20 ขึน้ไป และน าไปวิเคราะหห์าค่าความเช่ือมั่นของแบบสอบถาม ซึ่งจาก
การประเมินค่าอ านาจจ าแนกไดค้่าอ านาจจ าแนกอยู่ระหว่าง 0.22 ถึง 0.64 และแบบสอบถามมีค่าความ
เช่ือมั่นเท่ากบั 0.81 
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การเก็บรวบรวมข้อมูล 
การด าเนินการทดลองในครัง้นีผู้ว้ิจยัเป็นผู้สอนในกลุ่มทดลองดว้ยตนเองในกลุ่มควบคมุ ผูร้ว่มวิจยั

เป็นผูส้อนในช่วงเวลาที่พรอ้มกนั มีขัน้ตอนการด าเนินงานดงัตอ่ไปนี ้
- ก่อนการทดลองด าเนินการทดสอบนักเรียนทั้งกลุ่มทดลองและกลุ่มควบคุม โดยใช้

แบบทดสอบวดัความภาษาญ่ีปุ่ นที่ผูว้ิจยัสรา้งขึน้ 
- ด าเนินการทดลองโดยใชเ้วลาจ านวน 6 สปัดาห ์สปัดาหล์ะ 3 ครัง้ ใชเ้วลาเรียนพรอ้มกนัทกุ

ชั่วโมงรวมด าเนินการทดลองสอนทัง้หมดจ านวน 18 ครัง้ ๆ ละ 50 นาที ไม่รวมทดสอบก่อนและหลงัเรยีน  

ผลการวิจัย 
ส่วนที ่1 การวัดทกัษะด้านภาษาญี่ปุ่น 

ตอนที ่1 ผลการวิเคราะหเ์ปรียบเทียบค่าเฉล่ียคะแนนก่อนเรียนของกลุ่มทดลองแผนการ
จัดกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นโดยใช้การประยุกตใ์ช้การสอนออนไลน์กับกลุ่มควบคุมโดยใช้
แผนการจัดกิจกรรมออนไลนใ์นรูปแบบปกต ิ

คะแนนจากการทดสอบวดัความสามารถภาษาญ่ีปุ่ นก่อนเรียนมาวิเคราะหค์่าเฉลี่ยค่าเบี่ยงเบน
มาตรฐานและวิเคราะหเ์ปรียบเทียบค่าเฉลี่ยก่อนเรียนของกลุ่มทดลองและกลุ่มควบคุม โดยใชก้ารทดสอบ
แบบที (t-test แบบ Independent) ซึง่ไดผ้ลปรากฏดงัตาราง 1 

ตารางท่ี 1 แสดงผลค่าเฉลี่ยคะแนนก่อนเรียนของกลุ่มทดลองแผนการจดักิจกรรมการเรียนรูภ้าษาญ่ีปุ่ นโดย
ใชก้ารประยกุตใ์ชก้ารสอนออนไลนก์บักลุม่ควบคมุโดยใชแ้ผนการจดักิจกรรมออนไลนใ์นรูปแบบปกติ 

การทดสอบ N 𝑥̅𝑥 S.D. T P 
กลุม่ทดลอง 56 15.61 2.10 

0.44 0.66* 
กลุม่ควบคมุ 56 15.41 2.58 

* มีนยัส าคญัทางสถิติที่ระดบั .05 

จากตารางที่ 1 พบวา่ คา่เฉลี่ยคะแนนความสามารถภาษาญ่ีปุ่ นก่อนเรียนของกลุม่ทดลองและกลุ่ม
ควบคุมแตกต่างกันอย่างไม่มีนยัส าคญัทางสถิติที่ระดบั .05 ซึ่งแสดงว่าค่าเฉลี่ยคะแนนก่อนเรียนของกลุ่ม
ทดลองและกลุม่ควบคมุไม่แตกตา่งกนั 

ตอนที่ 2 ผลการวิเคราะหเ์ปรียบเทียบค่าเฉล่ียคะแนนก่อนเรียนและหลังเรียนของกลุ่ม
ทดลองแผนการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นโดยใช้การประยุกตใ์ช้การสอนออนไลน์กับกลุ่ม
ควบคุมโดยใช้แผนจัดกิจกรรมออนไลนใ์นรูปแบบปกต ิ

คะแนนจากการทดสอบวดัความสามารถภาษาญ่ีปุ่ นก่อนและหลงัเรียนของทัง้กลุ่มควบคุมและ
กลุ่มทดลองมาวิเคราะหค์่าเฉลี่ยค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน และวิเคราะหเ์ปรียบเทียบค่าเฉลี่ยระหว่างก่อนและ
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หลงัเรียนของทัง้กลุ่มทดลองและกลุ่มควบคุม โดยใชก้ารทดสอบแบบที ( t-test แบบdependent) ซึ่งไดผ้ล
ปรากฏดงัตาราง 2 

ตารางที่ 2 แสดงผลคา่เฉลี่ยคะแนนก่อนเรยีนและหลงัเรยีนของกลุม่ทดลองและกลุม่ควบคมุ 

กลุม่ตวัอย่าง N 
ก่อนเรยีน หลงัเรยีน 

T P 
𝑥̅𝑥 S.D. 𝑥̅𝑥 S.D. 

กลุม่ทดลอง 56 15.61 2.10 23.91 4.15 -15.37 0.00 
กลุม่ควบคมุ 56 15.41 2.58 22.00 4.63 -9.43 0.00 

* มีนยัส าคญัทางสถิติที่ระดบั .05 

จากตารางที่ 2 พบว่า ค่าเฉลี่ยคะแนนก่อนเรียนและหลงัเรียนของกลุ่มทดลองแตกต่างกันอย่างมี
นยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั .05 โดยค่าเฉลี่ยของคะแนนหลงัเรียนมีค่าสูงกว่าค่าเฉลี่ยของคะแนนก่อนเรียน 
คือค่าเฉลี่ยก่อนเรียนมีค่าเท่ากบั 15.61 ค่าเฉลี่ยหลงัเรียนมีค่าเฉลี่ยเท่ากบั 23.91 และค่าเฉลี่ยคะแนนก่อน
เรียนและหลังเรียนของกลุ่มควบคุม  แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ  .05 โดยค่าเฉลี่ยของ
คะแนนหลงัเรียนมีค่าสงูกว่าค่าเฉลี่ยของคะแนนก่อนเรียน คือค่าเฉลี่ยก่อนเรียนมีค่าเท่ากบั 15.41 ค่าเฉลี่ย
หลงัเรียนมีค่าเฉลี่ยเท่ากบั 22.00 ซึ่งเป็นสิ่งที่แสดงใหเ้ห็นวา่แผนการจดักิจกรรมการเรียนรูภ้าษาญ่ีปุ่ นโดยใช้
การประยุกตใ์ชก้ารสอนออนไลน์กับแผนการจดักิจกรรมออนไลนใ์นรูปแบบปกติ สามารถท าใหน้กัศึกษามี
ความสามารถในการพฒันาภาษาญ่ีปุ่ นสงูขึน้ไดท้ัง้สองวิธี 

ตอนที่ 3 ผลการวิเคราะหเ์ปรียบเทียบค่าเฉล่ียคะแนนหลังเรียนของกลุ่มทดลองแผนการ
จัดกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นโดยใช้การประยุกตใ์ช้การสอนออนไลน์กับกลุ่มควบคุมโดยใช้
แผนการจัดกิจกรรมออนไลนใ์นรูปแบบปกต ิ

คะแนนจากการทดสอบวดัความสามารถภาษาญ่ีปุ่ นหลงัเรียนมาวิเคราะหค์่าเฉลี่ยค่าเบี่ยงเบน
มาตรฐาน และ t-test แบบ Independent) ซึ่งไดผ้ลปรากฏดังตาราง 3 วิเคราะหเ์ปรียบเทียบค่าเฉลี่ยหลัง
เรยีนของกลุม่ทดลอง และกลุม่ใชก้ารทดสอบแบบที  

ตารางที่ 3 ผลการวิเคราะหเ์ปรียบเทียบค่าเฉลี่ยคะแนนหลงัเรียนของกลุ่มทดลองแผนการจัดกิจกรรมการ
เรียนรูภ้าษาญ่ีปุ่ นโดยใชก้ารประยกุตใ์ชก้ารสอนออนไลนก์บักลุ่มควบคมุโดยใชแ้ผนการจดักิจกรรมออนไลน์
ในรูปแบบปกติ 

การทดสอบ N 𝑥̅𝑥 S.D. T P 
กลุม่ทดลอง 56 23.91 4.15 

2.23* 0.02 
กลุม่ควบคมุ 56 22.00 4.63 

* มีนยัส าคญัทางสถิติที่ระดบั .05 
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จากตารางท่ี 3 พบว่า ค่าเฉลี่ยคะแนนความสามารถภาษาญ่ีปุ่ นหลงัเรียนของกลุ่มทดลองและกลุม่
ควบคุมแตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .05 โดยค่าเฉลี่ยคะแนนหลังเรียนของกลุ่มทดลอง 
มีค่าสูงกว่าค่าเฉล่ียคะแนนหลังเรียนของกลุ่มควบคุม คือค่าเฉลี่ยหลังเรียนของกลุ่มทดลองมีค่าเท่ากับ 
23.91 และค่าเฉล่ียหลงัเรียนของกลุ่มควบคุมมีค่าเท่ากับ 22.00 เป็นสิ่งที่แสดงว่าแผนการจัดกิจกรรมการ
เรียนรูภ้าษาญ่ีปุ่ นโดยใชก้ารประยกุตใ์ชก้ารสอนออนไลน  ์สามารถท าใหน้กัเรียนมีความสามารถภาษาญ่ีปุ่ น
สงูขึน้กวา่กลุ่มควบคมุที่ใชแ้ผนการจดักิจกรรมออนไลนใ์นรูปแบบปกติ 

ส่วนที ่2 การวัดพงึพอใจมีต่อการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ 
ตารางที่ 4 แสดงค่าเฉลี่ย ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐานและแปลความคะแนนความพึงพอใจของนักเรียนที่มีต่อ
กิจกรรมการเรยีนรูจ้  าแนกเป็นรายดา้นและโดยภาพรวม 
ดา้น ความพงึพอใจของนกัเรยีนที่มีตอ่กิจกรรมการเรยีนรู ้ 𝑥̅𝑥 S.D. แปลความ 

1 ดา้นเนือ้หาสาระการเรียนรู ้ 3.48 0.87 มาก 
2 ดา้นกิจกรรมการเรยีนรูใ้นรูปแบบออนไลนป์ระยกุต ์ 4.18 0.74 มาก 
3 ดา้นสื่อการเรยีนรูท้ี่ใช ้ 3.98 0.86 มาก 
4 ดา้นการวดัและประเมินผล 3.32 0.72 มาก 
 โดยรวม 3.74 0.75 มาก 

จากตารางที่ 4 พบว่า นกัเรียนกลุ่มที่เรียนโดยใชกิ้จกรรมแผนการจดักิจกรรมที่ใชก้ารประยุกตใ์ช้
การสอนออนไลน ์มีความพึงพอใจต่อการจดักิจกรรมการเรียนรู ้ โดยภาพรวมอยู่ในระดบัมาก (𝑥̅𝑥 = 3.74), 
(S.D = 0.75) และเม่ือพิจารณาเป็นรายดา้น พบว่าทกุดา้นมีระดบัความพึงพอใจอยู่ในระดบัมาก โดยดา้นที่
มีค่าเฉลี่ยมากสดุ คือ ดา้นกิจกรรมการเรียนรู ้รองลงมา คือดา้นสื่อการเรียนรู ้และดา้นที่มีค่าเฉลี่ยนอ้ยที่สดุ 
คือ ดา้นเนือ้หาสาระการเรียนรูแ้ละดา้นการวดัและประเมินผล  หากแยกรายละเอียดเป็นรายดา้น ในดา้น
กิจกรรมการเรียนรูใ้นรูปแบบออนไลนป์ระยุกต์ หวัขอ้กิจกรรมการเรียนออนไลนท์ี่มีลกัษณะเกมโชวเ์สมือน
จริง มีระดบัความพึงพอใจในระดบั 4.20 แปลค่า มีระดบัความพึงพอใจมาก และระดบันอ้ยที่สดุ คือ หวัขอ้
ช่วงเวลามีความเพียงพอในการจดักิจกรรมในระดบั 3.15 แปลคา่ มีระดบัความพงึพอใจอยู่ในระดบัมาก 

อภปิรายผล 
จากสรุปผลการวิเคราะหด์งัที่กล่าวมาขา้งตน้นี ้สามารถอภิปรายผลได ้โดยแบง่เป็น 2 ประเด็นหลกั ๆ 

คือ ประเด็นเรื่องการพฒันาภาษาญ่ีปุ่ นของผูเ้รียน และประเด็นเรื่องความพึงพอใจของผูเ้รียนที่มีต่อการจดั
กิจกรรมการเรยีนรู ้โดยมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้
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1. ประเดน็เรื่องการพัฒนาภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียน 
กลุ่มที่ใช้ทดลองแผนการจัดกิจกรรมที่ใช้การประยุกต์ใช้การสอนออนไลน์ และกลุ่มควบคุม  

มีประสิทธิภาพหลงัใชเ้ครื่องมือทัง้สองรูปแบบ ในการสอนที่ประยกุตใ์ชก้ารสอนออนไลนท์ าใหค้วามสามารถ
ภาษาญ่ีปุ่ นมีประสิทธิภาพสูงขึน้ โดยค่าเฉลี่ยคะแนนความสามารถภาษาญ่ีปุ่ นหลังเรียนสูงกว่าค่าเฉลี่ย
คะแนนก่อนเรียนอย่างมีนยัส าคญัทางสถิตท่ีระดบั.05 และผลการวิเคราะหเ์ปรียบเทียบค่าเฉลี่ยคะแนนก่อน
เรยีนและหลงัเรียนของนกัเรยีนกลุ่มควบคมุพบวา่ คา่เฉลี่ยคะแนนความสามารถภาษาญ่ีปุ่ นหลงัเรียนสงูกว่า
ค่าเฉลี่ยคะแนนก่อนเรียนอย่างมีนยัส าคญัทางสถิตที่ 0.05 จากผลการศึกษาดงักล่าว ท าใหท้ราบไดว้่า ทัง้
แผนการจดักิจกรรมที่ใชก้ารประยุกตใ์ชก้ารสอนออนไลน์และการใชรู้ปแบบออนไลนป์กติ สามารถพัฒนา
ความสามารถภาษาญ่ีปุ่ นไดท้ัง้ 2 วิธี โดยจะเห็นไดจ้ากผลการวิเคราะห ์พบว่า คะแนนหลงัเรียนของทัง้ 2 
กลุ่มสงูกว่าคะแนนก่อนการเรียนซึ่งแสดงว่า เม่ือน าแผนการจดักิจกรรมรูปแบบออนไลนท์ัง้ 2 รูปแบบ ไปใช้
ในการพฒันาความสามารถภาษาญ่ีปุ่ นเพื่อท าใหน้ักเรียนมีความสามารถภาษาญ่ีปุ่ นสูงขึน้ได ้ซึ่งผลการ
ทดลองดังกล่าวสอดคลอ้งกับผลการศึกษากับ Bawane & Spector (2009) ที่เสนอว่า ผู้สอนในรูปแบบ
ออนไลนค์วรแสดงบทบาทผูส้อน ทั้งก่อนและระหว่างการจัดการสอน การสรา้งสภาพแวดลอ้มการเรียน
ออนไลนใ์หผู้เ้รียนออนไลน ์คือ การจดัสภาพแวดลอ้มในการเรียนออนไลน ์และรว่มกบัการส่งเสรมิการมีส่วน
รว่มของผูเ้รียนการน าเขา้สู่บทเรียนมีความน่าสนใจ ช่วยใหน้กัศกึษารูจ้ดุประสงคข์องการเรียนได ้สอดคลอ้ง
กับ สนุนัทา สดุใจ และ นิวฒัน ์ศรีสวสัดิ์ (2564) ไดท้  าวิจยั การจดัการเรียนรูว้ิทยาศาสตรส์ืบเสาะแบบเปิด
ผ่านการด์เกมดิจิทลั พบว่า สามารถสรา้งเสรมิแรงจงูใจของนกัเรียนระดบัชัน้มธัยมศึกษาไดด้ีกว่า ดงันัน้จึง
สามารถเป็นวิธีการจดัการเรียนรูท้ี่เอือ้อ  านวยต่อการพฒันาแรงจูงใจในการเรียนรูท้างวิทยาศาสตรส์  าหรบั
นกัเรียนในระดบัการศกึษาขัน้พืน้ฐานไดด้ี ผูว้ิจยัไดท้  าการตรวจสอบวา่ก่อนเรียนผูเ้รียนทัง้สองกลุ่มมีค่าเฉลี่ย
ความสามารถภาษาญ่ีปุ่ นแตกต่างกันหรือไม่ โดยก่อนเรียนให้นักเรียนทั้งสองกลุ่มท าแบบทดสอบวัด
ความสามารถภาษาญ่ีปุ่ นที่ผูว้ิจยัสรา้งขึน้ แลว้น าผลการทดสอบมาวิเคราะหเ์ปรียบเทียบโดยใชก้ารทดสอบ
คา่ที (t-test) ซึง่ผลการทดสอบ พบวา่ กลุม่ทดลองและกลุ่มควบคมุมีคา่เฉลี่ยคะแนนความสามารถก่อนเรียน
ไม่แตกต่างกนั ดงันัน้จึงเป็นเครื่องยืนยนัไดว้่า ผลการเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยหลงัเรียนทัง้สองกลุ่มที่แตกตา่งกนั
นั้นเกิดจากอิทธิพลของการจัดการเรียนรูท้ี่ทดลองอย่างแทจ้ริง โดยผูเ้รียนกลุ่มทดลองมีค่าเฉลี่ยสูงกว่า
นกัเรียนกลุ่มควบคุม ซึ่งแสดงว่าการจดัการเรียนรูแ้บบออนไลนป์ระยุกตท่ี์ผูว้ิจยัน าโปรแกรมที่หลากหลาย 
อาทิเช่น Gather town, Padlet (ภาพที่ 1)  
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ภาพที่ 1 การน าโปรแกรม Gather town, Padlet สอนในชัน้เรยีนออนไลนป์ระยกุต ์

 

การน าการต์นูและตวัละครมงังะสอดแทรกในขัน้ตอนของการเรียนรูน้ัน้ใหผ้ลการเรียนภาษาญ่ีปุ่ น
ได้ดีกว่าการเรียนรู ้แบบออนไลน์ปกติ สอดคล้องกับ Tajima (2018) กล่าวว่า ความสนใจของผู้เรียน
ภาษาญ่ีปุ่ นในระดับอุดมศึกษาไม่ไดมี้เพียงหนังสือการ์ตูนญ่ีปุ่ นและการต์ูนภาพเคลื่อนไหวญ่ีปุ่ นเท่านั้น 
แต่ยงัมีความสนใจดา้นอ่ืน ๆ เพิ่มขึน้อีกดว้ย และยงัพบว่าประโยชนท์ี่มากที่สดุจากหนงัสือการต์นูญ่ีปุ่ นและ
การต์ูนภาพเคลื่อนไหวญ่ีปุ่ นท าใหผู้ท่ี้สนใจสามารถพฒันาทกัษะภาษาญ่ีปุ่ นและเสริมสรา้งการเรียนรูด้ว้ย
ตวัเอง ซึ่งยงัสอดคลอ้งกับการสอบถามความพึงพอใจของผูเ้รียนในดา้นของการจดักิจกรรมที่แปลค่าไดว้่า  
พงึพอใจในระดบัมาก โดยเฉพาะในหวัขอ้ กิจกรรมการเรยีนออนไลนท์ี่มีลกัษณะเกมโชวจ์ าลองเสมือนจรงิ 

2. ประเดน็เรื่องความพงึพอใจของนักเรียนทีม่ีต่อการจัดกจิกรรมการเรียนรู้ 
จากวตัถปุระสงคข์อ้ที่ 2 คือ ศกึษาความพงึพอใจของนกัเรียนที่มีตอ่การจดักิจกรรมการเรยีนรูพ้บว่า

โดยภาพรวมนกัเรียนมีระดบัความพงึพอใจอยู่ในระดบัมาก  
ผลจากการวิเคราะหค์วามพึงพอใจต่อการจดักิจกรรมการเรียนรู ้ซึ่งโดยภาพรวมอยู่ในระดบัมาก 

เม่ือพิจารณาเป็นรายดา้นพบว่า ดา้นที่มีค่าเฉลี่ยมากสุดคือ ดา้นกิจกรรมการเรียนรูใ้นรูปแบบออนไลน์
ประยุกต ์ดา้นส่ือการเรียนรู ้ดา้นเนือ้หาสาระการเรียนรู ้และดา้นการวัดและประเมินผล สอดคลอ้งกับ 
สขุนิษฐ์ สงัขสตูร และจอมเดช ตรีเมฆ (2564) ไดศ้กึษาในเรื่อง การศกึษาความพึงพอใจต่อรูปแบบการเรียน
การสอนออนไลนใ์นสถานการณ์การระบาดของโรคติดเชือ้โควิด -19 ของมหาวิทยาลัยรงัสิตพบว่า กลุ่ม
ตวัอย่างมีความพึงพอใจต่อการจดัการเรียนการสอนในระบบออนไลนข์องมหาวิทยาลยัรงัสิตในภาพรวมใน
ระดบัมาก และไดแ้นะน าถึงปัจจยัที่เป็นอปุสรรคไดว้่า ไม่มีสมาธิในการเรียนมีการรบกวนของสภาพแวดล้อม
รอบขา้งขณะเรียน, รูส้กึเบื่อ, มีใบงาน/การบา้นเยอะเกินไป ดงันัน้ ผูส้อนควรสอบถามและแลกเปลี่ยนความ
คิดเห็นพรอ้มทัง้วางแผนการเรยีนการสอนรว่มกบันกัศกึษาเพื่อจดัการปัญหา  
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ข้อเสนอแนะจากการวิจัย 
1. ควรมีการต่อยอดการพัฒนารูปแบบการสอนออนไลนใ์นรายวิชาอื่น ๆ เน่ืองจากในยุคสมัยนีมี้

การเปล่ียนแปลงที่รวดเร็ว การวิจัยในดา้นการคน้หาอุปกรณห์รือสื่อออนไลน์อื่น ๆ เป็นสิ่งที่ส  าคญั แต่สื่อ 
ไหนบา้งที่สามารถน ามาพฒันาความสามารถของผูเ้รยีนไดน้ัน้ จ าเป็นตอ้งคน้ควา้ตอ่ไป 

2. ควรมีการวิจัยการใช้สื่อในรูปแบบอื่น ๆ ในการจัดการเรียนการสอน น ามาประยุกตใ์หเ้ขา้กับ
รายวิชา หรอืการจดัการเรียนการสอนต่อไป เพื่อเป็นประโยชนต์อ่ผูจ้ดัการเรียนการสอนในอนาคต 
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รูปแบบการสูญเสียความหมายในการแปลค านามนับได้และนับไม่ได้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ของนิสิตสาขาวิชาภาษาอังกฤษ  

มหาวิทยาลัยบูรพา1 
Semantic Loss in Translating English Count and Non-count Nouns into Thai 

by English Majors at Burapha University  
สมภพ ใหญ่โสมานัง2 

Somphob Yaisoamanang3 
(Received: 6 March 2024; Revised: 1 May 2024; Accepted: 14 May 2024) 

บทคัดย่อ 
การศึกษาครัง้นีมี้วตัถปุระสงคเ์พื่อศึกษารูปแบบการสญูเสียความหมายในการแปลค านามภาษาองักฤษ

เป็นภาษาไทย โดยใชร้ะเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ ผูว้ิจัยเก็บรวบรวมขอ้มูลจากแบบทดสอบการแปลจากตัวอย่าง
จ านวน 230 คน ทัง้หมดเป็นนิสิตสาขาวิชาภาษาองักฤษ มหาวิทยาลยับรูพา ผลการศกึษาพบว่า ขอ้ผิดพลาดในการ
แปลค านามซึ่งท าใหค้วามหมายของตน้ฉบับสูญเสียไปมี 5 รูปแบบไดแ้ก่ 1. การไม่ถ่ายทอดความหมายค านาม 
2. การถ่ายทอดความหมายค านามด้วยกริยาวลี 3. การถ่ายทอดความหมายค านามที่แตกต่างจากข้อมูลทาง
ไวยากรณป์ระจ าค า 4. การถ่ายทอดความหมายค านามตรงตามขอ้มลูทางไวยากรณป์ระจ าค า แตค่วามหมายประจ า
ค าไม่ตรงตามตน้ฉบบั 5. การถ่ายทอดความหมายค านามดว้ยการทบัศพัทห์รือการถ่ายเสียง ผลการวิจยัช่วยใหผู้แ้ปล
ตระหนกัรูก้ารหลีกเล่ียงขอ้ผิดพลาดเหล่านี ้และเป็นแนวทางไปสู่การหากลวิธีการแปลค านามที่ถกูตอ้งเหมาะสมใน
บรบิทอื่น ๆ ต่อไป   
ค าส าคัญ: การแปล, ขอ้ผิดพลาดในการแปล, การสญูเสียความหมาย, ค านามนบัได,้ ค านามนบัไม่ได ้ 

 

1 บทความนีเ้ป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัยเรื่อง “ข้อผิดพลาดในการแปลโครงสรา้งและไวยากรณ์ภาษาอังกฤษในการ
แปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยของนิสิตสาขาวิชาภาษาองักฤษ มหาวิทยาลยับรูพา” ซึ่งไดร้บัทนุสนบัสนนุการวิจยัจากคณะ
มนษุยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์มหาวิทยาลยับรูพา  
2 ผูช้่วยศาสตราจารย ์ดร. ภาควิชาภาษาตะวนัตก คณะมนษุยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์มหาวิทยาลยับรูพา 
3 Assistant Professor Dr., Department of Western Languages, Faculty of Humanities and Social Sciences, Burapha 
University 
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Abstract 
This research explored the patterns of semantics lost in the translation of English nouns into Thai. 

This research employed a qualitative approach. The data were collected from the translation test among 
the sample group of 230 English majors at Burapha University. The result showed the semantics had been 
lost in five error patterns, namely 1)  deletion or non-translation of nouns 2)  translation of nouns into verb 
phrases 3)  translation of nouns with other grammatical information 4)  literal mistranslation of nouns with 
correct grammatical information 5) transliteration or transcription. The result may equip translators to avoid 
all the relevant translation errors and also provide them with keys to practical translation techniques in 
translating nouns in other contexts.   
Keywords: Translation, Translation errors, Semantic loss, Count nouns, Non-count nouns  

บทน า 
การแปลมีบทบาทส าคัญในการสื่อสารขา้มวัฒนธรรม  เพราะเป็นกระบวนการทางภาษาที่ เป็น

สื่อกลางประสานใหผู้ค้นท่ีมีความหลากหลายทางดา้นภาษาและวฒันธรรมสามารถสื่อสารดว้ยกนัได ้แต่บท
แปลที่มีคณุภาพและสามารถสื่อสารไดน้ัน้ตอ้งเป็นงานแปลที่มีความถกูตอ้งตามหลกัการแปล หลกัเกณฑใ์น
การพิจารณาความถูกตอ้งของการแปลนัน้คือ ความเทียบเคียงทางดา้นความหมายของภาษาตน้ฉบบัและ
รูปแบบภาษาในฉบบัแปล สิ่งนีห้มายความว่า บทแปลท่ีดีจะตอ้งสามารถเก็บความหมายของภาษาตน้ฉบบั
ไวใ้หค้รบถว้นและควรจะตอ้งปรากฏอยู่ในรูปแบบของภาษาฉบบัแปลที่ถูกตอ้งตามหลกัภาษา กฎระเบียบ 
และความเป็นธรรมชาติของภาษาฉบบัแปล  

สพุรรณี  ป่ินมณี (2555) กล่าวว่า การแปลที่ดีคือการถ่ายทอดสารหรือความหมายของตน้ฉบบัให้
ถกูตอ้ง ครบถว้น สารในท่ีนีร้วมความถึงสารที่ปรากฏตามลายลกัษณอ์กัษรอย่างชดัเจน หรือแมแ้ต่สารอื่นใด
ที่ซอ่นไวด้ว้ยบรบิท โครงสรา้งภาษา หลกักฎเกณฑก์ารใชภ้าษา เป็นตน้ ค ากล่าวดงักล่าวบง่เป็นนยัส าคญัว่า 
สารหรือความหมายของตน้ฉบบัไม่ว่าจะปรากฏในรูปแบบใดหรือสอดแทรกไว ้ผู้แปลจ าเป็นตอ้งสกัดและ
น ามาเผยแพร่ไวใ้นฉบบัแปลใหไ้ด้อย่างถูกตอ้งและครบถว้นในรูปแบบที่เป็นธรรมชาติของภาษาฉบบัแปล 
เพื่อใหไ้ดง้านแปลที่มีคณุภาพเพื่อการส่ือสารที่สมัฤทธ์ิผล   

ข้อมูลทางด้านไวยากรณ์อันเป็นคุณลักษณะประจ าค าก็สามารถให้ความหมายพิเศษใด ๆ  
แก่ถ้อยค านั้นได้ เช่น ข้อมูลทางด้านการนับได้หรือนับไม่ได้ (countability) ของค านามภาษาอังกฤษ 
คณุลกัษณะดงักลา่วนอกจากจะก าหนดหลกัเกณฑท์างไวยากรณ์เม่ือประกอบกนัหน่วยโครงสรา้งอื่น ๆ แลว้
ยงัใหค้วามหมายที่ตา่งกนัไปอีกดว้ย ดงัเช่น  
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(1) There is not enough light in this room. 
 หอ้งนีส้ว่างไม่พอ 
(2) She wants a light to light up the fire.  
 เธออยากไดไ้ม้ขีดมาจดุไฟ  

(วรนาถ วิมลเฉลา, 2543, หนา้ 93) 

จากตวัอย่าง แมค้ านามจะมีรูปเดียวกนั แต่เม่ือมีคณุลกัษณะประจ าค าในดา้นความนบัไดต้่างกนั 
ความหมายที่ไดก็้ย่อมแตกตา่งกนัดว้ย เพื่อใหถ้่ายทอดความหมายไดอ้ย่างถกูตอ้ง ผูแ้ปลจะตอ้งตระหนกัรูใ้น
กฎเกณฑด์ังกล่าว หากผูแ้ปลไม่รูแ้ละไม่เขา้ใจแลว้ ก็อาจจะก่อใหเ้กิดปัญหาในการแปลได ้ดังที่ สมภพ 
ใหญ่โสมานงั (2563) ไดก้ล่าวว่า การแปลค านามเป็นปัญหาการแปลประการหนึ่งที่พบในกลุ่มผูแ้ปลภาษา
องักฤษเป็นภาษาไทย พรอ้มมีสถิติยืนยนัปรากฏการณข์องปัญหาว่ามีอยู่จรงิซึ่งเป็นการศกึษาหาความถ่ีของ
ขอ้ผิดพลาดในการแปลดา้นโครงสรา้งและไวยากรณ์อนัแสดงใหเ้ห็นถึงระดบัความเขา้ใจของผูแ้ปล แต่ทัง้นี ้
งานวิจยัดงักล่าวยงัไม่ไดแ้สดงใหเ้ห็นรูปแบบหรือลกัษณะขอ้ผิดพลาดในการแปลค านามแต่อย่างใด พรอ้ม
ทั้งนีใ้นปัจจุบันงานวิจัยที่ศึกษารูปแบบการสูญเสียความหมายในการแปลค านามนับไดแ้ละนับไม่ไดใ้น
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยยงัมีจ านวนจ ากดั 

ในงานวิจัยครัง้นี ้ผูว้ิจัยจึงมุ่งศึกษาหารูปแบบการสูญเสียความหมายซึ่งหมายถึง รูปแบบหรือ
ลกัษณะขอ้ผิดพลาดในการแปลค านามที่ท  าใหส้ารของตน้ฉบบัและฉบบัแปลไม่ตรงกนั ดว้ยเหตผุลว่า ความ
เขา้ใจและการอธิบายรูปแบบหรือลกัษณะขอ้ผิดพลาดในการแปล รวมถึงรูปแบบการใชภ้าษาในฉบบัแปลได้
นัน้ย่อมเป็นหนทางหนึง่ท่ีจะท าใหผู้แ้ปลไดต้ระหนกัรูถ้ึงรูปแบบการแปลที่ดีและเหมาะสม อนัจะเป็นแนวทาง
ท าให้ผู้แปลมีกลวิธีหลีกเลี่ยงข้อผิดพลาดหรือความสูญเสียความหมายของต้นฉบับอันจะน าไปสู่การ
วิเคราะหห์ารูปแบบการแปลที่ถูกตอ้ง และท าใหง้านแปลมีคุณภาพต่อไปได ้การศึกษารูปแบบการสูญเสีย
ความหมายในการแปลค านามภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย จึงมีความส าคญัในการสรา้งแนวทางหรือกลไกที่
จะท าใหง้านแปลมีคณุภาพตอ่ไป ผูว้ิจยัจงึด าเนินการศกึษาในครัง้นี ้

วัตถุประสงคก์ารวิจัย 
เพ่ือวิเคราะหล์กัษณะหรือรูปแบบการสูญเสียความหมายอันเป็นขอ้ผิดพลาดในการแปลค านาม

ภาษาองักฤษที่นบัไดแ้ละนบัไม่ไดเ้ป็นภาษาไทย ของนิสิตสาขาวิชาภาษาองักฤษ มหาวิทยาลยับรูพา 
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กรอบแนวคิดและงานวิจัยทีเ่กี่ยวข้อง 
ลักษณะบทแปลทีด่ ี 
นกัวิชาการการแปลต่างใหแ้นวคิดเก่ียวกับเกณฑก์ารพิจารณางานแปลที่ดีสอดคลอ้งกนั ซึ่งต่างก็

เก่ียวกบัการรกัษาสารและภาษาในฉบบัแปล ดงัเช่น 
สัญฉวี สายบัว (2540) กล่าวว่า ปัจจัยที่ใช้เป็นเกณฑ์ก าหนดคุณภาพงานแปลคือ สารหรือ

ความหมายของตน้ฉบบั หมายความวา่ งานแปลที่ดีคืองานแปลที่สามารถเก็บสารของตน้ฉบบัไวใ้นฉบบัแปล
ได ้และเป็นเปา้หมายหลกัที่ผูแ้ปลพงึบรรล ุ

วรนาถ วิมลเฉลา (2543) กล่าวว่า งานแปลท่ีดีจะตอ้งประกอบไปดว้ยองคป์ระกอบ 2 ประการ คือ 
ความซื่อและความสวย ความซื่อคือความตรงกนัของสารตน้ฉบบัและสารที่ปรากฏในรูปภาษาฉบบัแปล ส่วน
ความสวยคือการใหภ้าษาฉบบัแปลท่ีถูกตอ้งตามระเบียบวิธีการใช ้ซึ่งจะใหค้วามสละสลวยและความเป็น
ธรรมชาติในภาษา 

สุพรรณี  ป่ินมณี (2548) เพิ่มเติมว่า ลีลาภาษา วิธีสื่อสาร และพลังขับเคลื่อน (dynamics) เป็น
เกณฑใ์นการพิจารณางานแปลท่ีดี บทแปลควรใชล้ีลาเหมือนตน้ฉบบั เช่น ลีลาในการกล่าวสนุทรพจนข์อง
สารตน้ฉบบัควรปรากฏเช่นกนัในฉบบัแปล ในการสื่อสาร ผูแ้ปลตอ้งเก็บสารของตน้ฉบบัไวใ้นฉบบัแปล คือ
ใหค้วามหมายของทัง้ 2 ฉบบัเท่าเทียมกัน และทา้ยสดุ ผูแ้ปลตอ้งรกัษาพลงัขบัเคลื่อนอนัเกิดจากการอ่าน
งานแปลใหไ้ด ้งานแปลที่ดีย่อมตอ้งใหผู้อ้า่นมีอารมณ ์ความรูส้กึนกึคิด ไดเ้ช่นเดียวกบัผูร้บัสารตน้ฉบบั  

จากแนวคิดขา้งตน้ งานแปลที่ดีนั้นตอ้งรกัษาสารใหเ้ทียบเคียงกับตน้ฉบับเป็นหลัก และตอ้งให้
ภาษาที่ถกูตอ้งตามหลกัภาษาฉบบัแปล ลกัษณะภาษาฉบบัแปลที่ดคีวรเป็นเช่นไร มีผูใ้หแ้นวคิดไว ้เช่น  

ดวงตา สพุล (2545) ไดเ้สนอวา่ ลกัษณะภาษาที่ดีในงานแปลควรมีดงัตอ่ไปนี ้
1. ภาษาในฉบบัแปลควรสื่อความหมายไดช้ดัเจน ไม่ก ากวม กระชบั สื่อความหมายไดต้รงประเด็น 

สารหรือความหมายปรากฏภายใตโ้ครงสรา้งภาษาที่ไม่ซบัซอ้น 
2. ภาษาในฉบบัแปลมีลีลาการเขียนที่เหมาะสมกบัสารหรือความหมายที่จะถ่ายทอด  
3. ภาษาในฉบบัแปลมีรูปแบบภาษาที่เรยีบง่ายและเหมาะสมกบัความคิดที่ชดัเจน และเป็นไปตาม

ตน้ฉบบั 
4. ภาษาในฉบบัแปลมีความสมเหตสุมผล ผูแ้ปลตอ้งแสดงความสมเหตสุมผลของภาษาใหเ้ท่ากบั

ที่ภาษาตน้ฉบบัมี 
จากแนวคิดเรื่องลกัษณะบทแปลท่ีดีขา้งตน้ ผูว้ิจยัน ามาใชเ้ป็นแนวคิดในการประเมินคณุภาพงาน

แปล บทแปลใดท่ีไม่มีคุณลกัษณะดงักล่าวถือว่า เป็นบทแปลที่มีขอ้ผิดพลาดเพราะท าใหส้ารของตน้ฉบบั
สญูเสียความหมายไป 
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ปัญหาหรือข้อผิดพลาดในการแปล 
นกัวิชาการไดใ้หแ้นวคิดเก่ียวกบัปัญหาหรอืขอ้ผิดพลาดในการแปล เช่น 
วรนาถ  วิมลเฉลา (2543) กลา่ววา่ ปัญหาหรอืขอ้ผิดพลาดในการแปลมีสาเหตมุาจาก 
1. ความไม่เขา้ใจตน้ฉบบัซึ่งอาจเกิดจากการไม่เขา้ใจค าศพัท ์ส านวน หรือไวยากรณแ์ละโครงสรา้ง 

ความเช่ือมโยงระหว่างขอ้ความในประโยค รวมถึงการขาดความรูภ้มูิหลงัอนัเก่ียวกบัเรื่องที่จะแปล ผูแ้ปลไม่
สามารถสกดัสารของตน้ฉบบัได ้

2. ความสามารถในการถ่ายทอดความหมายหรือสารจากตน้ฉบับ การไม่สามารถถ่ายทอดสาร
ตน้ฉบบัใหเ้ป็นส านวนที่ดีในภาษาฉบบัแปลได ้ 

สุพรรณี  ป่ินมณี (2548) ได้แสดงความคิดเห็นว่า การถ่ายทอดความหมายต้นฉบับผิด คือ
ความหมายของตน้ฉบบัสญูเสียไปถือเป็นขอ้ผิดพลาดรา้ยแรง ในขณะท่ีขอ้ผิดพลาดในการใชภ้าษาในฉบบั
แปล เช่น ภาษาในฉบบัแปลไม่เป็นธรรมชาติหรอืไม่สละสลวย ถือวา่เป็นขอ้ผิดพลาดที่รุนแรงนอ้ยกวา่ และได้
สรุปขอ้ผิดพลาดในการแปลในภาพรวมไว ้4 ประเภทคือ  

1. การถ่ายทอดความหมายผิด 
2. การถ่ายทอดความหมายก ากวม  
3. การถ่ายทอดผิดไวยากรณแ์ละโครงสรา้ง 
4. การถ่ายทอดแบบยดึติดกบัภาษาตน้ฉบบั 
และเพื่อใหบ้ทแปลสามารถสื่อสารไดอ้ย่างถกูตอ้ง เม่ือเกิดขอ้ผิดพลาดในการแปล สพุรรณี  ป่ินมณี 

(2548) แนะน าใหผู้แ้ปลน าบทแปลมาวิเคราะหเ์พื่อท าการแกไ้ขปรบัปรุงบทแปลต่อไป ซึ่งสามารถกระท าไดใ้น 
2 ดา้น คือดา้นไวยากรณแ์ละโครงสรา้งประโยค และดา้นส านวนภาษาและการเลือกใช ้ 

แนวคิด Count/ non-count nouns กับการแปล 
ดวงตา สพุล (2545) กล่าววา่ ค านามในภาษาองักฤษแมบ้างครัง้มีรูปเหมือนกนัแตค่วามหมายอาจ

ไม่เหมือนกนั เพราะค านามในภาษาองักฤษแบ่งออกเป็นค านามนบัไดก้บัค านามนบัไม่ได ้ค านามนบัไดอ้าจ
มีการเปล่ียนแปลงรูปเพื่อแสดงความหมายทางไวยากรณ์เรื่องพจน์หรือจ านวน  มีรูปเป็นเอกพจน์หรือ
พหูพจน ์ลกัษณะเช่นนีแ้ตกต่างจากภาษาไทย ที่ไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูปเพ่ือสื่อความหมายเช่นนี ้การจะ
เขา้ใจความหมายนีไ้ด ้จึงเกิดจากการวิเคราะหบ์รบิท หรือพิจารณาจากค าบอกจ านวนหรือค าลกัษณะนามที่
น ามาประกอบ เม่ือถ่ายทอดความหมายของค านาม ผูแ้ปลควรระลึกถึงความแตกต่างนีซ้ึ่งส่งผลต่อการแปล 
เช่น  

(3)  I want a double room with a view. 
(4)  There’s room for 3 on the back seat. 

 (ดวงตา  สพุล, 2545, หนา้ 67) 
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ในตัวอย่าง (3) ค าว่า room เป็นค านามนับได้ เน่ืองจากมีการเติมหน่วยค า a จึงถ่ายทอด
ความหมายไดว้า่ ‘หอ้ง’ ในขณะที่ตวัอย่าง (4) room เป็นค านามนบัไม่ได ้ไม่มีหน่วยค า a ปรากฏรว่ม หรอืไม่
มีการเติมหน่วยค า -s จงึหมายความวา่ ‘ที่วา่ง’   

วรนาถ  วิมลเฉลา (2543) ไดเ้สนอแนวคิดที่สอดคลอ้งกบัแนวคิดขา้งตน้วา่ ความหมายของค านาม
ที่มีรูปเหมือนกันอาจแตกต่างกันได้ หากเป็นค านามนับได้หรือนับไม่ได้ ปัญหาในการแปลค านามใน
ภาษาอังกฤษก็คือ ผูแ้ปลตอ้งหาวิธีสื่อความหมายของค านามที่เป็นพหูพจนใ์หเ้ทียบเคียงความหมายกับ
ภาษาองักฤษ เพราะภาษาไทยไม่มีการเปลี่ยนรูปค านามเพื่อสื่อความหมายนี ้และหากผูแ้ปลตอ้งการเนน้
ความหมายพหูพจน ์อาจตอ้งใชค้  าอื่นมาประกอบค าแปล นอกจากนีก้ารเติมหน่วยค า -s ไม่ไดมี้ผลต่อ
ความหมายพหูพจนเ์ท่านัน้ แต่ความหมายอาจแตกต่างกันไปจากค านามที่มีรูปเดียวกันแต่เป็นเอกพจนไ์ด ้
พรอ้มทัง้ไดย้กตวัอย่างประกอบค าอธิบาย เช่น 

(5)  The world still remembers that artist because of his works. 
 คนทัง้โลกยงัคงจดจ าศิลปินผูน้ัน้ไดอ้ยู่ เพราะผลงานทัง้หลายของเขา 
(6) He couldn’t finish his work in time. 
 เขาไม่สามารถท างานไดเ้สรจ็ทนัเวลา  

(วรนาถ  วิมลเฉลา, 2543, หนา้ 93) 

ในตัวอย่าง (5) ค าว่า works เป็นค านามนับได ้เป็นรูปพหูพจน ์มีการเติมหน่วยค า -s หมายถึง 
‘ผลงาน’ คือผลผลิตอนัเกิดจากการลงมือปฏิบติังาน ในขณะที่ตวัอย่าง (6) ค าว่า work เป็นค านามนบัไม่ได ้
ไม่มีการเติมหน่วยค า a หรือ -s ความหมายจึงแตกต่างจากความหมายแรก ผู้แปลถ่ายทอดว่า ‘งาน’ 
นอกจากนี ้การปรากฏหรอืไม่ปรากฏค าน าหนา้ค านามก็อาจท าใหค้วามหมายของค านามแตกต่างกนัได ้เช่น 
 (7)  He was in office for five years. 

 เขาอยู่ในต าแหน่งเป็นเวลา 5 ปี 
(8)  He remained in the office all night. 
 เขาอยู่ในส านกังานตลอดทัง้คืน  

(วรนาถ วิมลเฉลา, 2543, หนา้ 93) 

จากตวัอย่าง (7) ค าว่า office ปรากฏอยู่โดยไม่มีค าน าหนา้ค านามใด ๆ ปรากฏร่วมจึงถ่ายทอด
ความหมายไดว้่า ‘ต าแหน่ง’ ในขณะที่ตัวอย่าง (8) ค าว่า office มีค าน าหนา้ค านาม the ปรากฏขา้งหนา้ 
ความหมายจึงแตกต่างจากตวัอย่าง (7) ผูแ้ปลใหค้วามหมายว่า ‘ส  านักงาน’ จากตวัอย่างดงักล่าว การที่
ค  านามปรากฏร่วมกับค าน าหน้าค านามหรือไม่ลว้นส่งผลต่อความหมายที่ผูแ้ปลพึงตระหนักรูเ้พื่อใหส้ื่อ
ความหมายไดถ้กูตอ้ง 
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งานวิจัยเกี่ยวกบัข้อผิดพลาดในการแปล 
มีงานวิจยัจ านวนหนึ่งท่ีไดศ้กึษาสาเหตขุองการสญูเสียความหมายหรือขอ้ผิดพลาดเชิงความหมาย

ในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย และใหผ้ลการวิเคราะหไ์ปในทิศทางเดียวกันและสอดคลอ้งกับ
แนวคิดของนกัวิชาการดงัที่ไดก้ล่าวไวข้า้งตน้ ดงัเช่น  

ธัญญรตัน ์ปาณะกลุ (2562) และ สพุรรณี อาศยัราช และคณะ (2560) ใหผ้ลการศกึษาที่ตรงกนัวา่ 
การขาดความรูภ้าษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลเป็นสาเหตุหลกัที่ก่อใหเ้กิดปัญหาในการแปล งานวิจยัของ 
Chaiyo (2020) ก็พบว่า สาเหตุหลักของข้อผิดพลาดในการแปลนอกจากจะมาจากการขาดความรูท้าง
ไวยากรณแ์ลว้ ยงัเกิดจากการขาดความรูท้างดา้นกระบวนการแปลอีกดว้ย ในงานวิจยัของณฐัมา พงศไ์พโรจน ์
และปรีมา มัลลิกะมาส (2547) พบว่า ปัญหาในการแปลมาจากปัจจัยหลัก 2 ประการคือ ผูแ้ปลไม่เขา้ใจ
โครงสรา้งประโยคภาษาองักฤษ และผูแ้ปลยึดการแปลแบบตรงตวั ท าใหภ้าษาในฉบบัแปลไม่เป็นธรรมชาติ 
งานวิจัยของ Pojprasat (2007) ยืนยันเช่นกันว่า การไม่เข้าใจโครงสร้างและไวยากรณ์ส่งผลให้เกิด
ขอ้ผิดพลาดในการแปล  

จากผลการศึกษาข้างต้น ข้อผิดพลาดในการแปลมักจะเก่ียวข้องกับความสามารถเชิงภาษา  
สิ่งนีแ้สดงใหเ้ห็นว่า ความรูเ้ชิงโครงสรา้งและไวยากรณ์ของผูแ้ปลเป็นเรื่องส าคญัมาก แมจ้ะมีปัจจัยอื่นที่
ส่งผลต่อการแปลสารตน้ฉบบัเช่นกนั เช่น ความรูใ้นกระบวนการแปล รวมถึงการเลือกใชเ้ทคนิคการแปลที่ไม่
เหมาะสม แตง่านวิจยัเหล่านีก็้ยงัไม่ไดศ้กึษาถึงรูปแบบของขอ้ผิดพลาดอนัเก่ียวเน่ืองจากขอ้มลูทางไวยากรณ์
ประจ าค า การวิจยัครัง้นีจ้งึจะอธิบายขอ้ผิดพลาดในอีกมิติหนึ่งนอกเหนือจากที่พบในงานวิจยัขา้งตน้ได ้  

ระเบยีบวิธีวิจัย 

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
ตวัอย่างจ านวน 115 คน จากจ านวนประชากรจ านวน 160 คน จากโครงการวิจยัเรื่อง ‘ความเขา้ใจ

โครงสรา้งและไวยากรณภ์าษาอังกฤษที่ส่งผลต่อการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยของนิสิตสาขาวิชา
ภาษาองักฤษ มหาวิทยาลยับรูพา’ (สมภพ ใหญ่โสมานงั, 2563) และตวัอย่างกลุ่มใหม่อีกจ านวน 115 คน ที่
สมคัรใจเขา้รว่มโครงการวิจยั ตวัอย่างทัง้หมดเป็นนิสิตสาขาวิชาภาษาองักฤษ มหาวิทยาลยับรูพา และผ่าน
เกณฑก์ารคดัเลือกตวัอย่างคือ เคยลงทะเบียนเรยีนและมีผลการเรยีนผ่านหรอืไม่มีผลการเรียนเท่ากบั F และ 
W ในรายวิชา 22218159 โครงสรา้งภาษาองักฤษเบือ้งตน้ และ 22218259 โครงสรา้งไวยากรณเ์พื่อการใช้ 
และในขณะที่ท  าการเก็บขอ้มลูนัน้ ตวัอย่างก าลงัลงทะเบียนเรียนรายวิชา 22336159 การแปลภาษาองักฤษ
เป็นภาษาไทย หรอื 22436159 การแปลธุรกิจเบือ้งตน้  

เครื่องมือ 
แบบทดสอบการแปลค านามภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย จ านวน 3 ขอ้ ไดแ้ก่ 
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1. Although there wasn’t a double room available for us tonight, we still felt relieved to know 
that there was some room for our heavy luggage. 

2. I believe someone must have stopped work to have a smoke due to smoke all around 
the toilet. 

3. The girl was covered with beautiful cloth very fashionably, but that boy was dressed in 
more fashionable clothes. 

วิธีการเก็บและวิเคราะหข์้อมูล 
ผูว้ิจยัเก็บรวบรวมขอ้มลูจากตวัอย่าง จ านวน 115 คน ในโครงการวิจยัเรื่อง ‘ความเขา้ใจโครงสรา้ง

และไวยากรณภ์าษาองักฤษที่ส่งผลต่อการแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยของนิสิตสาขาวิชาภาษาองักฤษ 
มหาวิทยาลยับรูพา’ (สมภพ ใหญ่โสมานงั, 2563) ในภาคการศกึษาที่ 1 ปีการศกึษา 2561 และเก็บรวบรวม
ใหม่อีกครัง้ในภาคการศกึษาที่ 1 ปีการศกึษา 2564 ในตวัอย่าง จ านวน 115 คน โดยใชแ้บบทดสอบการแปล
ในการเก็บข้อมูลซึ่งผ่านการหาค่าดัชนีความตรงตามเนือ้หา (content validity index) โดยผู้ทรงคุณวุฒิ
จ านวน 5 ท่าน และปรบัปรุงแกไ้ขจนแบบทดสอบทุกขอ้ไดค้่าความตรงของเนือ้หา เท่ากับ 0.8 – 1 และได้
ตรวจสอบความเท่ียงของเครื่องมือ (reliability) ดว้ยการวิเคราะหค์่าสัมประสิทธ์ิแอลฟ่าของครอนบาค 
(Cronbach’s alpha coefficient) ไดค้า่ความเที่ยงของเครื่องมือเท่ากบั 0.813 

แบบทดสอบการแปลนีว้ดัผลการแปลดา้นโครงสรา้งและไวยากรณ ์10 ประเด็น จ านวน 30 ขอ้ การ
แปลค านามเป็นประเด็นหนึ่งในการรวบรวมขอ้มูล ตวัอย่างใชเ้วลาในการทดสอบทุกประเด็น 1 ชั่วโมง 15 
นาที และไม่ได้รับอนุญาตให้ใช้พจนานุกรมหรืออุปกรณ์อื่นใดช่วยในการแปลเพื่อวัดความเข้าใจดา้น
โครงสรา้งและไวยากรณท์ี่ส่งผลตอ่การแปลไดอ้ย่างแทจ้รงิ   

หลงัการทดสอบแลว้เสร็จ ผูว้ิจัยไดร้วบรวมบทแปลทัง้หมด แลว้แยกบทแปลค านามออกจากบท
แปลประเด็นอื่น ๆ เพื่อน ามาตรวจสอบความถูกตอ้งโดยใชเ้กณฑ์ความเทียบเคียงดา้นความหมายของ
ต้นฉบับและฉบับแปล  และภาษาฉบับแปลถูกต้องเหมาะสม  ดังที่ ได้ทบทวนแนวคิดที่ เ ก่ียวข้อง  
บทแปลใดที่มีลักษณะไม่เป็นตามเกณฑด์ังกล่าวจะถือว่าเป็นบทแปลที่มีขอ้ผิดพลาด  ในขั้นตอนนีผู้ว้ิจัย 
จะสามารถแยกบทแปลค านามที่ถกูตอ้งออกจากบทแปลที่มีขอ้ผิดพลาดได ้แลว้จงึน าบทแปลที่มีขอ้ผิดพลาด
มาวิเคราะห์หาลักษณะข้อผิดพลาดในการสื่อความหมายของค านามต้นฉบับ การน าเสนอข้อมูลและ
อภิปรายผลจะมุ่งแสดงใหเ้ห็นลกัษณะหรือรูปแบบการสญูเสียความหมายตามวตัถปุระสงคใ์นการวิจยั และ
เน่ืองดว้ยยังไม่มีงานวิจัยอื่นใดที่แยกประเภทของขอ้ผิดพลาดในการแปลค านามในรูปแบบที่งานวิจัยนี ้
ด  าเนินการ การน าเสนอขอ้มูลและอภิปรายลักษณะการสูญเสียความหมายนีจ้ึงเป็นขอ้คน้พบใหม่จาก
การศกึษาครัง้นี ้และไม่ไดใ้ชก้ารจดัหมวดหมู่จากงานวิจยัใด ๆ ทัง้สิน้  
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ทัง้นีก้ารเก็บขอ้มลูด าเนินการใน 2 ช่วงเวลาแต่ไม่มีผลต่อการทดสอบ เพราะใชร้ะเบียบวิธีในการ
เก็บข้อมูลอันเดียวกัน และตัวอย่างทั้งหมดเป็นไปตามเกณฑ์ในการคัดเลือกผู้เข้าร่วมโครงการวิจัยอัน
เดียวกนั 

ผลการวิจัย 
ในการวิเคราะหรู์ปแบบการสญูเสียความหมายของสารตน้ฉบบัที่ปรากฏในฉบบัแปลนัน้ ผูวิ้จยัได้

น าเอาขอ้มลูทางไวยากรณป์ระจ าค าของค านามภาษาองักฤษมาเป็นเกณฑใ์นการวิเคราะห ์ขอ้มลูทางดา้น
ไวยากรณ์ดังกล่าวแบ่งค านามภาษาอังกฤษออกเป็นค านามนับไดแ้ละค านามนับไม่ได้ ซึ่งมีผลต่อการ
เลือกใชห้ลกัการไวยากรณอ์ื่น ๆ ที่เก่ียวขอ้ง เช่น การสรา้งความสอดคลอ้งระหว่างภาคประธานและค ากริยา 
(subject-verb agreement) เม่ือสรา้งโครงสรา้งภาษาระดบัประโยค และยงัมีผลตอ่ความหมายดว้ย ประเด็น
นีมี้ความเก่ียวขอ้งโดยตรงกับการแปลที่ผูแ้ปลตอ้งตระหนกัรู ้ค านามบางค ามีรูปเหมือนกนั แต่หากมีขอ้มลู
ทางไวยากรณ์ดังกล่าวแตกต่างกัน ความหมายประจ าค านามนั้นก็ จะแตกต่างกันด้วย แม้อาจจะมี
ความหมายใกลเ้คียงกันหรือมีความเก่ียวขอ้งกันบางประการก็ตาม ดงันัน้ขอ้มูลทางไวยากรณนี์จ้ึงส่งผล
โดยตรงต่อความหมายและมีอิทธิพลต่อการแปล ผูว้ิจยัจึงน าเอาขอ้มลูทางไวยากรณด์งักล่าวมาเป็นเกณฑ์
ในการวิเคราะห ์เพ่ือหาลกัษณะหรือรูปแบบการสูญเสียความหมายของสารตน้ฉบบัซึ่งเป็นขอ้ผิดพลาดใน
การแปลค านามในภาษาองักฤษ และพบขอ้ผิดพลาดในการถ่ายทอดความหมายของค านามนบัไดแ้ละนบั
ไม่ไดใ้นลกัษณะดงัตอ่ไปนี ้

1. การไม่ถ่ายทอดความหมายค านาม 
ในบริบทนีผู้แ้ปลไม่ไดถ้่ายทอดความหมายของค านาม ท าใหค้วามหมายไม่เทียบเท่ากบัตน้ฉบบั  

คือความหมายของตน้ฉบับสูญเสียไป จากข้อมูลการละ ไม่แปลค านามจะพบในกรณีการแปลค านาม 
นับไม่ไดเ้ท่านัน้ ตวัอย่างต่อไปนีแ้สดงใหเ้ห็นว่า ผูแ้ปลไม่ไดถ่้ายทอดความหมายของค านามนับไม่ได ้คือ 
smoke และ cloth 

(9)  I believe someone must have stopped work to have a smoke due to smoke 
all around the toilet.  

a. ฉนัเช่ือวา่ตอ้งมีใครสกัคนที่หนีงานเพื่อไปสบูบหุรี่แถว ๆ หอ้งน า้ [  ] 
b. ฉนัเช่ือวา่บางคนจะตอ้งหยดุท างานกลางคนั แลว้ออกมาสบูบหุรี่แถว ๆ หอ้งน า้ [  ] 
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(10)  The girl was covered with beautiful cloth very fashionably, but that boy was 
dressed in more fashionable clothes.  

a. เด็กผูห้ญิงคลุมตัว [  ] อย่างสวยงามตามนิยม แต่เด็กผูช้ายกลับแต่งตัวดว้ย
เสือ้ผา้ไดส้วยงามกว่า 
b. ผู้หญิงจะแต่งกาย [  ] สวย ๆ ทันสมัยมาก ๆ แต่ผู้ชายคนนั้นแต่งตัวทันสมัย
มากกวา่พวกผูห้ญิงเสียอีก 

จากตัวอย่างขา้งตน้ ผูแ้ปลไม่ไดถ้่ายทอดความหมายของ smoke และ cloth ซึ่งเป็นค านามนับ
ไม่ได ้ในขณะเดียวกนั ผูแ้ปลไดถ้่ายทอดความหมายของค านามนบัไดท้ี่มีรูปเดียวกนันีไ้ดถ้กูตอ้ง  

2. การถ่ายทอดความหมายค านามด้วยกริยาวลี 
(11) I believe someone must have stopped work to have a smoke due to smoke 
all around the toilet. 

a. ฉันเช่ือว่าบางคนตอ้งหยุดท างานเพื่อสูบบุหรี่ และก็จะไปสูบบุหรี่แถวรอบ ๆ 
บรเิวณหอ้งน า้ 
b. ฉันเช่ือว่าบางคนต้องหยุดท างานเพื่อสูบบุหรี่ เ น่ืองจากต้องไปสูบบุหรี่ 
ในหอ้งน า้ 

ขอ้ผิดพลาดในลกัษณะนีเ้กิดจากการที่รูปของค าวา่ smoke เป็นไดท้ัง้ค านามนบัได ้ซึ่งแปลว่า ‘การ
สบูบหุรี่’ หรอื ‘บหุรี่’ ค านามนบัไม่ได ้ซึง่แปลวา่ ‘ควนับหุรี่’ และค ากรยิา ซึง่แปลวา่ ‘สบูบหุรี่’ ผูแ้ปลไม่สามารถ
วิเคราะหบ์ริบทที่จะช่วยพิจารณาประเภทของค าว่า smoke นีไ้ด ้และอาจไม่รูค้วามหมายของหน่วย due to 
ดังนั้นเม่ือปรากฏค าว่า to ผูแ้ปลจึงพิจารณาว่า ค าว่า smoke ท าหน้าที่เป็นค ากริยา โครงสรา้งนีจ้ึงเป็น
โครงสรา้ง (to infinitive) verb phrases  

3. การถ่ายทอดความหมายค านามทีแ่ตกต่างจากข้อมูลทางไวยากรณป์ระจ าค า 
รูปแบบการสญูเสียความหมายของสารตน้ฉบบันีเ้ป็นการแปลค านามผิดประเภทตามคณุลกัษณะ

การนบัไดห้รือนบัไม่ได ้จากขอ้มลูทัง้หมดผูว้ิจยัพบเพียงลกัษณะเดียวเท่านัน้คือ ผูแ้ปลถ่ายทอดความหมาย
ของค านามนับไม่ไดด้ว้ยความหมายของค านามนับได ้ไม่พบในลักษณะตรงข้ามคือ  ไม่มีการถ่ายทอด
ความหมายของค านามนบัไดด้ว้ยความหมายของค านามนบัไม่ได ้ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

(12)  Although there wasn’t a double room available for us tonight, we still felt 
relieved to know that there was some room for our heavy luggage. 

a. ถึงแมว้่าจะไม่มีห้องพักคู่ว่างส าหรบัเราคืนนี ้แต่เราก็ยงัรูส้ึกดีที่รูว้่ายงัมีห้อง
ว่างที่จะเก็บกระเป๋าเดินทางที่หนกัของพวกเรา 
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b. แม้ห้องเตียงคู่จะไม่มีว่างให้พวกเราคืนนี้ แต่พวกเราก็ใจชื้นที่ มีห้องว่าง
เหลืออยู่บา้งส าหรบักระเป๋าขนาดใหญ่ของพวกเรา 

(13)  I believe someone must have stopped work to have a smoke due to smoke 
all around the toilet. 

a. ฉนัเช่ือวา่บางคนอูง้านไปสบูบุหรี่ เพราะบุหรี่มีอยู่ทั่วหอ้งน า้เลย 
b. ฉนัวา่บางคนจะตอ้งหยดุงานไปสบูบุหรี่แน่เลย เพราะเห็นบุหรี่อยู่ที่หอ้งน า้ 

(14) The girl was covered with beautiful cloth very fashionably, but that boy was 
dressed in more fashionable clothes.  

a. เด็กผูห้ญิงคนนัน้มีเสือ้ผ้าสวยงามปกปิดตวัเธอแบบทนัสมัยมาก แต่เด็กผูช้าย
คนนัน้แตง่ตวัดว้ยเสือ้ผ้าที่ทนัสมยักวา่ 
b. เด็กผู้หญิงถูกปกคลุมไปด้วยเสื้อผ้าที่สวยงามที่ มีแฟชั่นเป็นอย่างมาก แต่
เด็กผูช้ายถกูแตง่ตวัไปดว้ยเสือ้ผ้าที่ทนัสมยักวา่ 

ผู้แปลจะให้ความหมายของ a room และ room ด้วยถ้อยค าเดียวกันว่า ‘ห้อง’ a smoke และ 
smoke ดว้ยถอ้ยค าเดียวกนัวา่ ‘บหุรี่’ พรอ้มทัง้ clothes และ cloth ดว้ยถอ้ยค าเดียวกนัวา่ ‘เสือ้ผา้’  

4. การถ่ายทอดความหมายค านามตรงตามข้อมูลทางไวยากรณ์ประจ าค า แต่ความหมาย
ประจ าค าไม่ตรงตามต้นฉบับ 

(15) The girl was covered with beautiful cloth very fashionably, but that boy was 
dressed in more fashionable clothes.  

a. เด็กผูห้ญิงใส่เสือ้ผา้สวยงามตามแฟชั่นมาก ๆ แต่เด็กผูช้ายก็ใส่เสื้อโค้ทที่เป็น
แฟชั่นมาก 
b. เด็กผูห้ญิงใส่เสือ้โคด้ที่สวยงามและทนัสมัย แต่เด็กผูช้ายใส่ชุดเดรสที่ทันสมัย
กวา่เสียอีก 
c. ผูห้ญิงถกูคลมุไปดว้ยเครื่องแต่งกายสวย ๆ และทนัสมยั แต่ผูช้ายคนนัน้ถูกสวม
ใสอ่ยู่ในชุดท างานที่ทนัสมยักวา่   

ในการสญูเสียความหมายรูปแบบนี ้ผูแ้ปลแมจ้ะเขา้ใจเรื่องความหมายของค านามนบัไดห้รือนับ
ไม่ไดท้ี่แตกต่างกัน แต่การสญูเสียความหมายที่เกิดขึน้เก่ียวกับการเลือกใชถ้อ้ยค าที่ใหค้วามหมายเจาะจง
เกินไปจากตน้ฉบับ ดังตัวอย่างขา้งตน้ ความหมายหรือสารของตน้ฉบับสูญหายไป แม ้clothes จะเป็น
ค านามนับไดแ้ละแปลว่า ‘เสือ้ผา้’ แต่ผูแ้ปลกลบัใหข้อ้มูลประเภทเสือ้ผา้ บทแปลเป็นการชีเ้ฉพาะเจาะจง
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ประเภทของเสือ้ผา้ว่าเป็น ‘เสือ้โคท้ ชุดเดรส ชุดท างาน’ ซึ่งสื่อความหมายไม่ถูกตอ้งตามตน้ฉบบั ลกัษณะ
เช่นนีจ้งึถือวา่ ผูแ้ปลไม่ไดร้กัษาความหมายของตน้ฉบบั เป็นการถ่ายทอดความหมายเกินตน้ฉบบั  

5. การถ่ายทอดความหมายค านามด้วยการทบัศัพทห์รือการถ่ายเสียง  
ผูว้ิจยัพบว่า ผูแ้ปลไม่ไดถ้่ายทอดความหมายของค านามบางค าโดยวิธีการแทนที่ค  านามตน้ฉบบั

ดว้ยรูปค านามท่ีอา้งอิงถึงสิ่งเดียวกันในฉบบัแปล แต่ผูแ้ปลใชว้ิธีการเก็บค าภาษาองักฤษของตน้ฉบบัไวใ้น
ฉบบัแปล หรือผูแ้ปลไดถ้่ายเสียงค านามในฉบบัแปลใหใ้กลเ้คียงกบัค านามภาษาองักฤษตน้ฉบบั และไม่ได้
ใหค้วามหมายอื่นใดประกอบ ลกัษณะการแปลเช่นนีอ้าจท าใหผู้อ้่านฉบบัแปลไม่ไดร้บัสารตน้ฉบบั เพราะ
ค าศพัทเ์หล่านีอ้าจไม่ไดเ้ป็นที่รูจ้กัในสงัคมฉบบัแปลมากพอที่ทกุคนจะรบัรูร้ว่มกนัได ้ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

(16)  Although there wasn’t a double room available for us tonight, we still felt 
relieved to know that there was some room for our heavy luggage. 

a. ถึงแมว้่าจะไม่มี double room ว่างส าหรบัพวกเราในคืนนี ้แต่พวกเราก็ยงัคงที่จะ
อยากไดย้ินวา่ยงัพอมีสกัหอ้งส าหรบักระเป๋าเดินทางที่หนกัของพวกเรา 
b. แม ้double room จะไม่ว่างส าหรบัเราคืนนี ้พวกเรายังดีใจที่รูว้่ามีหอ้งว่างเก็บ
ของส าหรบักระเป๋าใบหนกัของเรา 
c. แมว้่าที่น่ีจะไม่มีดับเบิล้รูมว่างเพียงพอส าหรบัพวกเราในคืนนี ้พวกเรายงัคงอยู่
เพื่อที่จะหาวา่แลว้ที่ไหนกนัที่พอจะมีหอ้งวา่งส าหรบัพวกเราในคืนนี ้

จากลกัษณะดงักล่าวขา้งตน้ ถือว่าผูแ้ปลยงัไม่ไดท้  าหนา้ที่ถ่ายทอดสารของตน้ฉบบัไวใ้นฉบบัแปล
อย่างสมบูรณ ์เป็นเพียงการเก็บค านามตน้ฉบบัไวใ้นฉบบัแปลในรูปแบบการถ่ายเสียง  หรือการคดัลอกรูป
ค านามตน้ฉบบัไวใ้นฉบบัแปลเท่านัน้ ท าใหฉ้บบัแปลยงัไม่อาจสื่อสารตามตน้ฉบบัได ้

สรุปและอภปิรายผล 
ลกัษณะรูปแบบการสญูเสียความหมายของค านามตน้ฉบบัมีทัง้หมด 5 รูปแบบ ซึง่อาจจดัหมวดหมู่

ไดค้ือ 1) ผูแ้ปลไม่ไดถ้่ายทอดความหมายของค านาม คือผูแ้ปลละหรอืไม่แปลน านามในประโยค รวมถึงไม่ได้
ใชก้ลวิธีอื่นใดในการสื่อความหมาย แตก่ลบัถ่ายเสียงหรอืใหก้ารทบัศพัท ์ผูว้ิจยัพิจารณาวา่ ผูแ้ปลยงัไม่ไดท้  า
หนา้ที่ในการแปล 2) ผูแ้ปลถ่ายทอดความหมายของค านามไปเป็นหน่วยอื่นหรอืดว้ยถอ้ยค าอื่น เช่น กรยิาวลี 
ค าแสดงขอ้มลูทางไวยากรณท่ี์คลาดเคลื่อนจากตน้ฉบบั และความหมายประจ าค าของค านามผิด ผู้แปลได้
ท าหนา้ที่ของตวัเองแตย่งัพบขอ้บกพรอ่ง 

จากขอ้มลูการวิจยั สาเหตหุลกัของการสญูเสียความหมายของสารตน้ฉบบัน่าจะเกิดจากความไม่
เขา้ใจไวยากรณภ์าษาตน้ฉบบั และสอดคลอ้งกบังานวิจยัของ ธัญญรตัน ์ปาณะกุล (2562) สพุรรณี อาศยัราช 
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และคณะ (2560) ณัฐมา พงศไ์พโรจน ์และปรีมา มลัลิกะมาส (2547) และ Pojprasat (2007) ส่วนงานวิจยั
ของ Chaiyo (2020) ก็พบว่า สาเหตหุลกัของขอ้ผิดพลาดในการแปลนอกจากจะมาจากการขาดความรูท้าง
ไวยากรณแ์ลว้ ยงัเกิดจากการขาดความรูท้างดา้นกระบวนการแปลอีกดว้ย ผลการวิจยัในบทความนีอ้าจมี
ประเด็นด้านการตีความสารเกินต้นฉบับและการละหรือไม่แปลที่ เป็นกิจกรรมทางภาษาที่กระท าใน
กระบวนการแปลได ้แต่อย่างไรก็ดี งานวิจัยครัง้นีไ้ม่ไดมี้วัตถุประสงคห์ลักในการศึกษาข้อผิดพลาดกับ
กระบวนการแปลของตวัอย่าง ดงันัน้จึงอาจไม่สามารถวิเคราะหข์อ้ผิดพลาดอนัเกิดจากกระบวนการแปลได้
อย่างเหมาะสม ขอ้มลูที่ปรากฏอาจไม่สามารถสรุปเช่นนัน้ได ้จงึอาจมีการศกึษาเชิงลกึในประเด็นนีไ้ด ้   

นอกจากนีแ้ลว้ขอ้มูลการสูญเสียความหมายในงานวิจัยนีม้ักจะเกิดขึน้กับการแปลค านามที่นับ
ไม่ได ้สิ่งนีใ้หข้อ้สนันิษฐานว่า การแปลค านามนบัไม่ไดน้ัน้อาจจะเป็นปัญหามากกว่าการแปลค านามนบัได ้
อาจเป็นเพราะเป็นค าศพัทท่ี์คุน้เคยมากกว่า หรือผูแ้ปลรบัรูค้วามหมายของค านามนบัไดม้ากกว่าค านามนบั
ไม่ไดเ้ม่ือมีรูปค านามพอ้งกัน ทัง้นีรู้ปแบบการสญูเสียความหมายที่ผูแ้ปลถ่ายทอดความหมายของค านาม
ด้วยข้อมูลทางไวยากรณ์ท่ีผิดหรือแตกต่างจากข้อมูลประจ าค านามก็อาจช่วยสนับสนุนข้อสันนิษฐาน
ดงักล่าว เพราะผูว้ิจยัพบขอ้มลูในลกัษณะเดียวคือ ผูแ้ปลใหค้วามหมายของค านามนบัไม่ไดด้ว้ยความหมาย
ของค านามนับไดเ้ท่านั้น ไม่พบลักษณะตรงขา้ม ผูแ้ปลจะคุน้เคยความหมายของค านามนับไดม้ากกว่า
ความหมายของค านามนับไม่ได ้เพื่อพิสูจนข์อ้สันนิษฐานดังกล่าว อาจท าการศึกษาในเชิงการรบัรูภ้าษา 
(acquisition) ในกลุม่คนไทยตอ่ไปได ้ 

รูปแบบการสูญเสียความหมายของสารตน้ฉบับโดยการถ่ายทอดค านามดว้ยโครงสรา้งอื่น เช่น 
กริยาวลีสามารถสะทอ้นใหเ้ห็นอิทธิพลเชิงโครงสรา้งที่มีผลต่อการแปลไดเ้ป็นอย่างดี ขอ้ผิดพลาดนีเ้กิดจาก
การที่ผูแ้ปลไม่รู ้ ไม่เขา้ใจแนวคิดเรื่อง constituent ในบริบทนีค้  าบุพบท to เป็นส่วนหนึ่งของ due ไม่ไดมี้
ความสมัพนัธเ์ชิงโครงสรา้งและความหมายอย่างใกลช้ิดกบัค าวา่ smoke ที่ท  าหนา้ที่เป็นค านาม หมายความ
ว่าค าว่า to ไม่ไดเ้ป็นส่วนประกอบของค าว่า smoke ดว้ยเหตนีุ ้ค าว่า smoke จึงไม่ใช่ค ากริยาที่ตามหลงั to 
ค าบุพบท to เป็นส่วนประกอบของ due หน่วยค าทั้ง 2 หน่วยประกอบกันเป็นหนึ่งหน่วยว่า due to มี
ความหมายและโครงสรา้งถูกตอ้งในภาษาองักฤษ นั่นหมายความว่า to มีความสมัพนัธเ์ชิงโครงสรา้งและ
ความหมายอย่างใกลช้ิดกบัค าวา่ due ค าวา่ to ไม่ไดมี้ความเก่ียวขอ้งใด ๆ กบัค าวา่ smoke ดงันัน้ to smoke 
ไม่ไดเ้ป็นหน่วยที่เรียกว่า constituent ผูแ้ปลจึงไม่ควรพิจารณาไดว้่า ค าว่า smoke ในบริบท due to smoke 
เป็นค ากรยิา การถ่ายทอดความหมายของค านามเป็นกรยิาวลใีนบรบิทนีจ้ึงสื่อความหมายผิด เกิดการสญูเสีย
ความหมายของสารตน้ฉบบั และสะทอ้นใหเ้ห็นว่า โครงสรา้งมีผลต่อความหมาย และโครงสรา้งก็จะช่วยใน
การวิเคราะหป์ระเภทหรือชนิดของค าอนัน าไปสู่การแปลที่ถกูตอ้งไดเ้ช่นกนั การแปลที่มีประสิทธิภาพจึงเกิด
จากความเขา้ใจเชิงโครงสรา้งและไวยากรณข์องผูแ้ปลอย่างลกึซึง้   
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ความหมายของสารต้นฉบับอาจสูญเสียได้หากผู้แปลตีความสารเกินต้นฉบับ จากข้อมูล  
ผู้แปลใช้ถ้อยค าท่ี เจาะจงหรือชี ้เฉพาะทางด้านความหมายของสารต้นฉบับ  ลักษณะเช่นนี้ถือเป็น 
การแปลเกิน (over translation) คือ การเพิ่มเติมความหมายอนัเป็นการแสดงความคิดเห็นของผูแ้ปลลงใน
บทแปล ท าให้ความหมายบิดเบือน ไม่ตรงกันกับสารของตน้ฉบับ (สุพรรณี  ป่ินมณี, 2555, หน้า 262)  
ผู้แปลควรถ่ายทอดความหมายด้วยค าว่า ‘เสือ้ผ้า’ จากค าแปล ‘เสือ้โค้ท เสือ้โค้ด ชุดเดรส ชุดท างาน ’ 
ผูแ้ปลไดถ้่ายทอดสารตน้ฉบบัดว้ยความหมายของค านามนบัได ้แต่ไม่มีบริบทใดที่จะสนบัสนุนการเลือกใช้
ถอ้ยค าที่ใหค้วามหมายชีเ้ฉพาะประเภทของเสือ้ผา้ดงัค าแปล สิ่งนีอ้าจแสดงใหเ้ห็นว่า ผูแ้ปลเขา้ใจในความ
ต่างของความหมายอันเกิดจากข้อมูลทางไวยากรณ์ในเรื่องการนับได้หรือนับไม่ได้ระหว่างค าน ามทั้ง 
2 ประเภท แต่ไม่ไดต้ระหนกัรูเ้รื่องการถ่ายทอดความหมายเกินตน้ฉบบัและอาจใชป้ระสบการณข์องตวัเอง 
ในการตีความ  

ลกัษณะขอ้ผิดพลาดขา้งตน้ลว้นส่งผลต่อการสื่อสารของตน้ฉบบั การถ่ายทอดสารใหเ้ทียบเคียงกบั
ตน้ฉบบัจึงเป็นหนา้ท่ีรบัผิดชอบหลกัของผูแ้ปล เพื่อใหก้ารแปลเป็นไปตามวตัถุประสงคใ์นการสรา้งความ
เขา้ใจระหว่างผูค้นที่มีความต่างทางดา้นภาษาและวฒันธรรม ผูแ้ปลตอ้งท าหนา้ที่ตวัเองใหค้รบถว้น ผูแ้ปล
ควรค านึงว่า ผูร้บัสารในฉบบัแปลจะเขา้ใจสารท่ีตน้ฉบบัสื่อหรือไม่ ในกรณีการสญูเสียความหมายอันเกิด
จากการถ่ายเสียงหรือใหค้ าทบัศพัท์ดงัที่พบในงานวิจยัครัง้นี ้เกิดจากผูแ้ปลถ่ายทอดตน้ฉบบัดว้ยการเก็บรูป
ของค าตน้ฉบบัหรือเสียงไวใ้นฉบบัแปล ไม่มีการปรบัเพ่ิมถอ้ยค าใหผู้ร้บัสารเขา้ใจสารนัน้ ๆ ได ้เพราะเห็นว่า 
ฉบบัแปลนัน้อาจเป็นที่คุน้เคยของผูร้บัสารฉบบัแปล เป็นการเลือกเก็บถอ้ยค าหรือลกัษณะโครงสรา้งหรือ
ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษไวใ้นฉบับแปลโดยไม่ไดส้รา้งวิธีการสื่อความหมายในรูปแบบอื่นใด เช่น การใช้
เทคนิคการปรบับทแปล ผูว้ิจยัจึงพิจารณาว่า เป็นขอ้บกพรอ่งเก่ียวกบัการท าหนา้ที่ของผูแ้ปล เพราะเป็นไป
ไดว้า่ผูร้บัสารฉบบัแปลบางส่วนอาจไม่คุน้เคยกบัค าทบัศพัทภ์าษาตน้ฉบบันัน้ก็เป็นได ้ดงันัน้ความหมายของ
ตน้ฉบบัจงึอาจสญูหายไปอนัเกิดจากการท าหนา้ที่ของผูแ้ปลที่ยงัไม่สมบรูณ ์ผูแ้ปลควรตอ้งหาค าทบัศพัทท์ี่มี
ความหมายเทียบเคียง หรือศกึษากลวิธีการปรบับทแปลเพื่อใหฉ้บบัแปลสามารถสื่อสารหรือความหมายของ
ตน้ฉบบัได ้ 

การเขา้ใจลักษณะหรือรูปแบบการสูญเสียความหมายซึ่งเป็นขอ้ผิดพลาดในการแปลค านามจึง
สามารถน าไปใช้เป็นแนวทางในการแก้ไขปัญหาการแปลอันเกิดจากโครงสร้างหรือไวยากรณ์ได้  
หากผูแ้ปลเรียนรูก้ลไกหรือรูปแบบขอ้ผิดพลาดเหล่านีแ้ละท าความเขา้ใจก็ย่อมสามารถเลี่ยงความสญูเสีย
ทางดา้นความหมายของตน้ฉบบัในลกัษณะเช่นนีไ้ด ้และน าไปสูก่ารวิเคราะหห์ารูปแบบกลวิธีในการแปลเพื่อ
การสื่อสารที่มีประสิทธิภาพตอ่ไป 

ผลการวิจยัในครัง้นีส้ะทอ้นใหเ้ห็นวา่ ขอ้มลูทางไวยากรณข์องค านามเป็นปัจจยัก าหนดความหมาย
ที่แตกตา่งกนัในค านามที่มีรูปค าพอ้งกนั ผูแ้ปลตอ้งตระหนกัรูข้อ้เท็จจรงินีแ้ละมีความรูค้วามช านาญในภาษา
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เพื่อการวิเคราะห ์ผูแ้ปลตอ้งใชห้ลกัไวยากรณอ์ื่น ๆ ที่เก่ียวขอ้งเพื่อพิจารณาขอ้มลูทางไวยากรณว์่าค านาม
นัน้นบัไดห้รือไม่ และเพื่อใหเ้ขา้ถึงกลวิธีการแปลท่ีเหมาะสมต่อไป ดงันัน้ในโอกาสหนา้อาจมีการศึกษาถึง
กลวิธีการหลีกเล่ียงขอ้ผิดพลาดหรือกลยุทธใ์นการแปลค านามเพ่ือใหส้ื่อความหมายไดถู้กตอ้งตามบริบท 
และการเลือกใชถ้อ้ยค า รวมถึงวิเคราะหก์ารการแปลค านามในตวับทภาษาอื่น ๆ เป็นตน้ นอกจากนีมี้ความ
เป็นไปไดว้่า นอกจากผู้แปลจะไม่ไดต้ระหนักรูเ้รื่องความนับไดห้รือไม่ไดข้องค านามภาษาอังกฤษแลว้ 
ขอ้ผิดพลาดในการแปลค านามก็อาจเกิดจากคลงัค าศพัทค์ านามและขอ้มลูอื่น ๆ ที่เก่ียวขอ้งมีอยู่อย่างจ ากดั 
ซึง่อาจไม่เพียงพอตอ่การแปลค านามใหถ้กูตอ้งได ้ประเด็นนีจ้งึอาจจะน าไปศกึษาตอ่ไปได ้ 
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บทคัดย่อ  
บทความชิน้นีศ้ึกษาการแบ่งวรรณะดา้นวิถีชีวิตจากการประมวลวรรณกรรมทัง้บนัเทิงคดีและสารคดีของ 

ม.ร.ว.คกึฤทธ์ิ ปราโมช จ านวน 10 เรื่อง การศกึษาท าใหท้ราบว่า การประกอบอาชีพ ที่อยู่อาศยั ภาชนะ พาหนะ และ
การแต่งกาย ลว้นเป็นเครื่องแบ่งแยกกลุ่มชนต่าง ๆ ในสมยัโบราณ การประกอบอาชีพไดส้ะทอ้นการแบ่งวรรณะใน
สงัคมญ่ีปุ่ นช่วงก่อนจะมีการปฏิรูป ที่อยู่อาศยัช่วยบ่งบอกฐานะของบคุคลในยโุรปยคุกลาง ประเทศเคนยาสมยัที่ยงั
เป็นอาณานิคมขององักฤษ รวมถึงสงัคมจีน ไทย และขอมสมยัโบราณ ภาชนะที่ใชท้  าใหท้ราบบรรดาศกัดิ์และฐานะ
ทางเศรษฐกิจของชาวไทยและขอม ส่วนการแต่งกายท าใหเ้กิดความแตกต่างระหว่างเด็กชายในวรรณะพราหมณ์ 
กษัตริยแ์ละไวศยะของอินเดีย สตรีชั้นสูงกับสามัญชนสมัยราชวงศไ์ตเ้ซ็งของจีน ชาวยิวกับชาวตะวันตกในยุโรป 
ยคุกลาง และกลุม่โจรกิบัคนทั่วไปในประเทศญ่ีปุ่ น 
ค าส าคัญ: วรรณกรรมของ ม.ร.ว.คกึฤทธ์ิ ปราโมช, การแบง่วรรณะ, วิถีชีวิต 

Abstract  
This article explores caste divisions and ways of life through an analysis of 10 works, both fiction 

and non-fiction, by M.R. Kukrit Pramoj. The study highlights that caste divisions in ancient societies were 
reflected through various elements, including occupation, housing, utensils, clothing, and language. 
Occupations tied to caste systems were evident in pre-Reform Japan. Housing, as an indicator of social 
status, revealed patterns of segregated living among groups such as Jews and Westerners in medieval 
Europe, British colonists and Kenyans during the British colonial period, and people in Chinese, Thai, and 
Khmer societies. Utensils also served as markers of social and economic status, particularly in ancient Thai 
and Khmer communities. Clothing further underscored caste distinctions, as seen in the attire of boys 
belonging to the Brahmin, Kshatriya, and Vaishya castes, each with unique styles. Similarly, high-ranking 
women in the Chinese Taisheng dynasty wore attire that distinguished them from ordinary women. Other 
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Rajabhat University 



178   

examples include the separation of Jews and Westerners in medieval Europe, the Jori group in Japan, and 
various social groups across different cultures worldwide. 
Keywords: M.R. Kukrit Pramoj's works, Caste divisions, Ways of life 

บทน า  
ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช เป็นนักปราชญ์ที่มีบทบาทส าคัญต่อประเทศไทยทั้งในด้านการเมือง 

การปกครอง ดา้นหนงัสือพิมพ ์ดา้นการศกึษา ดา้นการประพนัธ ์และโดยเฉพาะอย่างยิ่งดา้นการธ ารงรกัษา
ความเป็นไทย ประเวท แดงดา (2554) กล่าวไวใ้นสว่นค าน าของหนงัสือ “คกึฤทธ์ิ ที่สดุของความเป็นไทย” วา่ 
ความเป็นไทยของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช แสดงออกจากชีวิตจิตใจ ที่อยู่อาศยั และอาหารการกิน ซึ่งสมัผสั
รบัรูไ้ดจ้ากรอ่งรอยอนัเป็นวตัถท่ีุยงัหลงเหลืออยู่และจากการอ่านงานประพนัธจ์ านวนมากของเขา ในสมยัยัง
มีชีวิตอยู่ บา้นพักของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช ที่ซอยสวนพลูและดอยขุนตานไดร้บัความสนใจจากผู้คน
จ านวนมาก ไม่เพียงเพราะเจา้ของบา้นเป็นคนมีช่ือเสียงอย่างเดียว แต่ยงัเน่ืองดว้ยคณุค่าทางประวตัิศาสตร ์
ศิลปะ และโบราณคดีของเรอืนทรงไทยทัง้สองหลงั “ความเป็นไทย” ของ ม.ร.ว.คกึฤทธ์ิ ปราโมช ยงัแสดงออก
จากอาหารการกิน ซึ่งนอกจากเขาจะมีความรูอ้ย่างกวา้งขวางแลว้ ยังสามารถท าอาหารได้อย่างช านาญ
หลายประเภท 'รงค ์วงษ์สวรรค ์(ม.ป.ป.) เขียนไวใ้นส่วนตน้ของหนงัสือ “คกึฤทธ์ิแสบสนัต”์ ว่า ม.ร.ว.คกึฤทธ์ิ 
ปราโมช เป็นคนมีรสนิยมสงูในการใชชี้วิต ขณะเดียวกันผลงานของเขาก็ชีช้ดัว่า เขาช่ืนชอบอาหารพืน้บา้น
ของไทยและรูป้ระวตัิความเป็นมาของอาหารแตล่ะอย่างอย่างลกึซึง้  

นอกจากความรูค้วามเขา้ใจวฒันธรรมไทยอย่างถ่องแทจ้นไดร้บัฉายาว่า “ที่สดุแห่งความเป็นไทย” 
แลว้ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช ยังเป็นผูเ้ช่ียวชาญดา้นประวัติศาสตร ์ศิลปวัฒนธรรม และขนบธรรมเนียม
ประเพณีของต่างประเทศชนิดที่ยากจะหาใครเสมอเหมือน ประจักษ์จากผลงานประเภทนวนิยายอิง
ประวตัิศาสตรอ์ย่าง “ซูสีไทเฮา” และ “ฮวนนัง้” สารคดีระดบับรมครู อาทิ “เมืองมายา” “ยิว” “ฝรั่งศกัดินา” 
“ถกเขมร” “ธรรมแห่งอรยิะ” “พม่าเสียเมือง” และ “ฉากญ่ีปุ่ น” รวมถึงผลงานเชิงวิพากษ์วิจารณ ์เช่น “สามก๊ก
ฉบบันายทนุ ตอน ‘เบง้เฮ็กผูถ้กูกลืนทัง้เป็น’” และ “สามก๊กฉบบันายทนุ ตอน ‘โจโฉ นายกฯ ตลอดกาล’” ฯลฯ 
ผลงานดงัท่ีกล่าวมาไม่เพียงใหค้วามรูเ้ก่ียวกบัความเป็นมาและวิถีชีวิตของประชาชนในประเทศต่าง ๆ แต่ยงั
ท าใหเ้ห็นลกัษณะที่หลากหลายของการแบ่งวรรณะภายในสงัคมเดียวกันดว้ย การศึกษาประเด็นการแบ่ง
วรรณะดา้นวิถีชีวิตจากการประมวลวรรณกรรมของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช ครัง้นี ้จึงเป็นการขยายขอบเขต
ของการศกึษาเรื่อง “วรรณะ” เน่ืองจากในหลายกรณี การแบ่งวรรณะไดต้ัง้อยู่บนพืน้ฐานของขนบธรรมเนียม
ประเพณีที่ปฏิบตัิกนัมายาวนาน ไม่ใช่กฎเกณฑท่ี์ถกูก าหนดไวเ้ป็นตวับทกฎหมาย ขนบธรรมเนียมประเพณี
น่ีเองที่ท  าใหร้อ่งรอยของการแบ่งแยกระหว่างกลุ่มชนยงัคงปรากฏเรื่อยมาจนกระทั่งทกุวนันี ้ถึงแมก้ฎหมาย
จะก าหนดใหพ้ลเมืองในประเทศเดียวกนัมีสิทธิและหนา้ที่เท่าเทียมกนัแลว้ก็ตาม  
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พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, หนา้ 1100) ไดก้ าหนดความหมายของ 
ค าว่า “วรรณะ” ไวว้่า “น. ส ีเช่น เบญจวรรณ แปลว่า ๕ ส ีมกัใชเ้ขา้คู่กบัค า สสีนั เป็น สสีนัวรรณะ; ผวิ เช่น 
ขอใหเ้จริญดว้ยอาย ุวรรณะ สขุะ พละ, มกัใชเ้ขา้คู่กบัค า ผิวพรรณ เป็น ผิวพรรณวรรณะ; ชัน้ชน, ในสงัคม
ฮินดูแบ่งคนออกเป็น ๔ วรรณะ คือ พราหมณ์ กษัตริย์ แพศย์ ศูทร” ตามข้อมูลทางประวัติศาสตร ์
การแบ่งแยกระหวา่งกลุ่มชนต่าง ๆ มีขึน้ประมาณ 1,500 ปีก่อนพทุธกาลเม่ือชนเผ่าอรยิะจากยโุรปอพยพเขา้
ไปตัง้ถ่ินฐานในชมพทูวีป การแบ่งแยกระหว่างกลุ่มท่ีเป็นอริยะกับชาวพืน้เมืองผูเ้ป็นเจา้ของดินแดนแต่เดิม
ท าใหเ้กิดระบบจตรุวรรณะ ประกอบดว้ย พราหมณ ์กษัตริย ์แพศย ์และศทูร โดยคนที่อยู่ในสามวรรณะแรก
ลว้นสืบเชือ้สายมาจากชนเผ่าอรยิะที่เป็นคนผิวขาว ขณะที่ศทูรเป็นชาวพืน้เมืองผิวด าตอ้งอยู่ในวรรณะต ่าสดุ  
และมีหนา้ที่รบัใชก้ลุม่ชนที่มีฐานะเหนือกวา่ตน  

การแบ่งวรรณะในสงัคมฮินดมีูพลวตัอย่างต่อเน่ือง จากเดิมที่เพียงอาศยัสีแห่งผิวกายเป็นเกณฑใ์น
การตดัสิน ก็มีการเพิ่มเติมเง่ือนไขอื่น ๆ เขา้มา เช่น การไดเ้ขา้สู่พิธีอุปนัยนะท าใหค้นในวรรณะพราหมณ ์
กษัตริย ์และแพศย ์มีความบริสทุธ์ิกว่าคนในวรรณะศทูร การรูพ้ระเวทท าใหพ้ราหมณอ์ยู่ในระดบัสงูสดุของ
สงัคม สามารถประกอบพิธีกรรมและไดร้บัความเคารพอย่างสงูจากวรรณะอื่น ฯลฯ ความแตกต่างดา้นวิถี
ชีวิตเป็นอีกประเด็นที่น่าสนใจ ธรรมเนียมดา้นการแต่งกาย การแต่งงานในวรรณะเดียวกัน  และการด าเนิน
กิจวัตรประจ าวันอย่างการใชบ้่อน า้ การแตะเนือ้ตอ้งตัว ฯลฯ ลว้นสะทอ้นฐานะของบุคคลในสังคมอริยะ 
ดงันัน้ เม่ือมองโดยภาพรวมแลว้ การแบ่งวรรณะจึงเป็นการแบ่งแยกระหว่างกลุ่มชนโดยอาศยัความแตกตา่ง
บางอย่างมาเป็นหลกัยึด การท่ีวฒันธรรมพราหมณ์-ฮินดมีูอิทธิพลทั่วโลก ท าใหแ้นวคิดเรื่องการแบ่งวรรณะ
ไม่เพียงปรากฏในชมพูทวีปอย่างเดียว แต่ยังเป็นที่ประจักษ์ในพืน้ที่ซึ่งวัฒนธรรมพราหมณ์-ฮินดูแผ่ไปถึง  
(คกึฤทธ์ิ ปราโมช, 2556ข) 

สมหวงั แกว้สฟุอง (2561, หนา้ 123-124) ใหค้วามเห็นวา่ แนวคิดที่ตอบโตก้ารแบง่วรรณะในสงัคม
ฮินดเูกิดขึน้เป็นครัง้แรกเม่ือพระพทุธเจา้สถาปนาพระพทุธศาสนา โดยเปิดรบับคุคลที่มาจากทกุชนชัน้วรรณะ
ตามหลกัที่ว่ามนษุยมี์ความเสมอภาคในการเขา้ถึงความหลดุพน้ อย่างไรก็ตาม แมจ้ะเช่ือมั่นว่าทกุคนมีสิทธ์ิ
ที่จะเขา้ถึงความหลดุพน้อย่างเท่าเทียมกนั แตพ่ระพทุธเจา้ก็ยอมรบัในความแตกตา่งดา้นศกัยภาพของแต่ละ
ปัจเจกบคุคล อนัช่วยอธิบายว่าเพราะเหตใุดมนษุยจ์ึงไม่อาจบรรลธุรรมอย่างพรอ้มเพรียงกนัได ้พระพทุธเจา้
จึงแบ่งมนุษยอ์อกเป็น 6 กลุ่ม ไดแ้ก่ คนเลวที่ยงัคงเลวอยู่เช่นเดิม คนเลวที่กลายเป็นคนดี คนเลวที่กา้วพน้
ความดีเลว (และบรรลนุิพพาน) คนดีที่กลายเป็นคนเลว คนดีที่ยงัคงดีอยู่เช่นเดิม และคนดีที่กา้วพน้ความดีเลว 
(และบรรลุนิพพาน) (อนาคาริกะ เตวิชโช และปกรณ์ สิงหส์ุริยา, 2554, หน้า 71) แนวคิดว่าดว้ยความ
แตกต่างดงัท่ีกล่าวมา ช่วยใหเ้ขา้ใจธรรมชาติของมนุษยม์ากขึน้ และท าใหป้ระเด็นการแบ่งวรรณะสามารถ
มองในมมุมองที่กวา้งขวางกวา่เดิม แทนที่จะเป็นเพียงการสงัเกตที่ผิวพรรณวรรณะ  
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ในประเทศท่ีประชาชนส่วนใหญ่สืบเชือ้สายมาจากเผ่าพนัธุเ์ดียวกัน มีลกัษณะทางกายภาพ เช่น 
รูปร่างหนา้ตาและผิวพรรณท่ีคลา้ย ๆ กันอย่างชาวองักฤษ ชาวไทย ชาวเขมร ชาวญ่ีปุ่ น ฯลฯ สีแห่งผิวกาย
ย่อมไม่อาจใชเ้ป็นเกณฑใ์นการแบ่งแยกระหว่างประชาชน แต่ตอ้งอาศยัหลกัการอื่น ๆ เป็นตน้ว่า ในสงัคม
อังกฤษสมัยปกครองดว้ยระบอบฟิวดัลนัน้ น า้หนักของค าสาบานต่อศาลไดส้ะทอ้นทั้งศกัดิ์และฐานะของ
บุคคล โดยค าสาบานของขุนนางชั้นบารอนหนึ่งคนมีน า้หนักเท่ากับค าสาบานของคนสามัญถึงหกคน   
(คึกฤทธ์ิ ปราโมช, 2548, หนา้ 72-74) หรือการท าสงครามเคยเป็นเอกสิทธ์ิของชนชัน้อศัวินในยโุรปยคุกลาง 
โดยเฉพาะในช่วงก่อนจะเกิดสงครามครูเสด (คึกฤทธ์ิ ปราโมช, 2545ก, หน้า 134-136) ในสังคมที่ไดร้ับ
อิทธิพลของลทัธิไศเลนทรอ์ย่างสงัคมไทย มีขอ้หา้มไม่ใหเ้ลือดกษัตริยต์กถึงแผ่นดินเพราะจะท าใหพื้น้ดิน  
แหง้แลง้ ปลกูพืชผลไม่ขึน้และอาณาประชาราษฎรจ์ะพลอยเดือดรอ้นตามไปดว้ย คติความเช่ือที่ว่านีน้  าไปสู่
แบบแผนในการส าเรจ็โทษเจา้นายไทยในสมยัก่อนที่ตอ้งทบุดว้ยท่อนจนัทน ์(คกึฤทธ์ิ ปราโมช, 2557, หนา้ 19) 
เช่นเดียวกับการส าเร็จโทษพระบรมวงศพ์ม่าในรชัสมยัพระเจา้สีป่อคือ ใชท้่อนจนัทนท์ุบที่พระศอดา้นหลงั
ตรงคอต่อถา้เป็นเจา้นายฝ่ายหนา้ และทบุที่พระศอทางดา้นหนา้ตรงที่เป็นลกูกระเดือกหากเป็นเจา้นายฝ่ายใน 
(คกึฤทธ์ิ ปราโมช, 2561ข, หนา้ 113-117) ในสงัคมญ่ีปุ่ นสมยัโบราณ นกัรบซามไูรเป็นชนชัน้สงู ไดร้บัเกียรติ
และอภิสิทธ์ิเหนือสามญัชน การรกัษาเกียรติและความบริสทุธ์ิจึงมีความส าคญัและยึดถือกนัอย่างเครง่ครดั 
เม่ือเกิดความผิดพลาดขึน้ ชนชัน้ซามไูรจะท าฮาราคีรีเพื่อกอบกูเ้กียรติและท าใหต้วัเองกลบัมาบริสทุธ์ิใหม่ 
อีกครัง้ การท าฮาราคีรีที่เป็นเอกสิทธ์ิของชนชัน้นกัรบไม่เพียงเป็นเครื่องแบ่งแยกระหว่างซามไูรกบัสามญัชน 
แต่ยังเป็นเครื่องแบ่งแยกระหว่างเพศชาย-หญิง เพราะตามธรรมเนียม สตรีญ่ีปุ่ นจะไม่ควา้นทอ้ง แต่ใชวิ้ธี 
การเชือดคอแทน (คึกฤทธ์ิ ปราโมช, 2561ก, หนา้ 72-75) วรรณกรรมของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช ที่ปรากฏ
ความแตกต่างดา้นวิถีชีวิตอนัท าใหเ้กิดการแบ่งแยกระหว่างกลุ่มชนต่าง  ๆ ในสงัคมนัน้ มีความหลากหลาย 
กล่าวคือ ไม่เพียงกอปรแต่ระบบจตรุวรรณะในชมพทูวีปอย่างเดียว ทว่ายงัครอบคลมุไปถึงประชาชนในยโุรป
ยุคกลางและในภูมิภาคตะวันออกอย่างญ่ีปุ่ น ไทย และเขมร ในหลายกรณีความแตกต่างดังกล่าวก็ไม่ได  ้
บ่งบอกถึงการจัดล าดับชั้นในสังคม  แต่เป็นเพียงการจ ากัดขอบเขตระหว่างกลุ่มในลักษณะเดียวกับที่
พระพุทธเจา้เคยแบ่งกลุ่มมนุษย์ ในบทความชิน้นีผู้ว้ิจัยจึงใชค้  าว่า “วรรณะ” แทนค าว่า “ชนชัน้” และมอง 
“วรรณะ” ในแง่ที่เป็นการแบง่กลุม่โดยมีความแตกตา่งดา้นวิถีชีวิตความเป็นอยู่เป็นหลกั 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, หน้า 1119) ไดก้ าหนดนิยามของค าว่า  
“วิถีชีวิต” ไว้อย่างกว้าง ๆ ว่า “แนวทางในการด าเนินชีวิต” ขณะที่คึกฤทธ์ิ ขาวละมัย (2550, หน้า 17)  
มีความเห็นว่า วิถีชีวิตหมายถึงแบบแผนหรือแนวทางท่ีคนกลุ่มหนึ่งใชร้ว่มกนั หรือยึดถือปฏิบตัิสืบทอดต่อ  ๆ 
กันมาในการด ารงชีพ ซึ่งแสดงถึงการประกอบกิจกรรมเพื่อการอยู่รอด การพักผ่อน  และความสุขที่ตัวเอง
ต้องการและเห็นคุณค่า ส่วนชิศากัญญ์ เล่าชู (2558, หน้า 13) ให้รายละเอียดเก่ียวกับวิ ถี ชีวิตว่า 
เป็นวฒันธรรมของคนในสงัคมตัง้แต่วิธีกิน วิธีอยู่ วิธีแต่งกาย วิธีท างาน วิธีในการแสดงอารมณ ์พฤติกรรม 
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อปุนิสยั เป็นตน้ ในการปฏิบติักิจวตัรประจ าวนัของแต่ละบุคคล แนวทางในการแสดงวิถีชีวิตของคนบางคน
อาจเกิดจากการที่มีบุคคลท าเป็นตน้แบบแลว้มีการปฏิบตัิสืบต่อกันมา วิถีชีวิตย่อมเปลี่ยนไปตามกาลเวลา 
เม่ือมีการประดิษฐ์หรือคน้พบสิ่งใหม่ที่สามารถตอบสนองความตอ้งการมากกว่าเดิม บุคคลย่อมเกิดความ
นิยมและในที่สดุก็อาจเลิกใชว้ิถีชีวิตแบบเดิมได ้ 

การแบ่งวรรณะดา้นวิถีชีวิตปรากฏในวรรณกรรมของ ม.ร.ว.คกึฤทธ์ิ ปราโมช จ านวน 10 เรื่อง และ
เม่ือพิจารณาตามหลักการทางวิชาการเก่ียวกับวรรณะและวิถีชีวิตดังกล่าวข้างตน้ สามารถจ าแนกเป็น
ประเด็นย่อย ไดแ้ก่ การแบ่งวรรณะดา้นการประกอบอาชีพ การแบ่งวรรณะดา้นที่อยู่อาศยั การแบ่งวรรณะ
ดา้นภาชนะ และการแบ่งวรรณะดา้นการแต่งกาย การศกึษาครัง้นีน้อกจากจะใหค้วามรูเ้ก่ียวกบัลกัษณะการ
แบ่งกลุ่มในสงัคมสมยัโบราณแลว้ ยงัท าใหเ้ห็นถึงพลวตัในกระบวนการต่อสูเ้พ่ือความเสมอภาคระหว่างชนชัน้ 
อนัน าไปสูผ่ลเชิงประจกัษใ์นปัจจบุนัวา่ พลเมืองในประเทศเดียวกนัมีสิทธิและหนา้ที่อย่างเท่าเทียมกนั 

วัตถุประสงคก์ารวิจัย 
เพื่อศึกษาการแบ่งวรรณะดา้นวิถีชีวิตของสงัคมต่าง ๆ ที่น าเสนอในวรรณกรรมของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ 

ปราโมช 

วิธีด าเนินการวิจัย 
งานวิจัยครัง้นีเ้ป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative research) โดยวิเคราะหข์อ้มูลจากเอกสาร 

และด าเนินการวิจยัตาม 4 ขัน้ตอน ดงันี ้ 
ขั้นตอนที ่1 เป็นขั้นตอนการเก็บรวบรวมข้อมูล ผูวิ้จยัไดร้วบรวมขอ้มลูพืน้ฐานเก่ียวกบัวรรณะ

และวิถีชีวิต เพื่อใชป้ระกอบการประมวลวรรณกรรมของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช ท าใหส้ามารถพิจารณา
ประเด็นการแบ่งวรรณะในมมุมองที่เป็นการแบ่งกลุ่มโดยมีความแตกต่างดา้นวิถีชีวิตความเป็นอยู่เป็นหลกั 
ส าหรบัการรวบรวมวรรณกรรมของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช นัน้ ผูวิ้จยัรวบรวมทัง้ประเภทสารคดีและบนัเทิงคดี 
ท าใหไ้ดต้วับทที่ใชใ้นขัน้ตอนการจดักระท าขอ้มลู จ านวน 87 เรื่อง จ าแนกเป็นหมวดหมู่ ดงันี ้ 

นวนิยาย จ านวน 6 เรื่อง ไดแ้ก่ “กาเหว่าที่บางเพลง” (2532) “ไผ่แดง” (2552) “หลายชีวิต” 
(2553) “สี่แผ่นดิน” (2554) “ซูสีไทเฮา” (2555) และ “ฮวนนัง้” (2556)  

เรื่องส้ัน จ านวน 2 ชุด ไดแ้ก่ “เรื่องสั้นคึกฤทธ์ิ ฉบับสมบูรณ์ ชุด เพื่อนนอน” (2544) และ 
“ตลาดนดั” (2548)  

วรรณกรรมวิจารณ์ จ านวน 4 เรื่อง ไดแ้ก่ “ขุนชา้งขุนแผน ฉบบัอ่านใหม่” (2543) “สามก๊ก
ฉบบันายทุน ตอน ‘เบง้เฮ็กผูถู้กกลืนทัง้เป็น’” (2544) “กฤษฎาภินิหารอนับดบงัมิได”้ (2554) และ “สามก๊ก
ฉบบันายทนุ ตอน ‘โจโฉ นายกฯ ตลอดกาล’” (2556)  
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วรรณกรรมแปล จ านวน 2 เรื่อง ไดแ้ก่ “ราโชมอน” (2543) และ “จอนะธนั ลิวิงสตนั นางนวล” 
(2544) 

สารคดี จ านวน 13 เรื่อง ไดแ้ก่ “โครงกระดูกในตู้” (2504) “เมืองมายา” (2514) “ชมสวน
ดว้ยกัน” (2533) “นิกายเซน” (2544) “ยิว” (2545) “ฝรั่งศกัดินา” (2548) “น า้พริก” (2553) “หว้งมหรรณพ” 
(2554) “ถกเขมร” (2556) “ธรรมแห่งอริยะ” (2556) “เรื่องของลทัธิและนิกาย” (2557) “ฉากญ่ีปุ่ น” (2561) 
และ “พม่าเสียเมือง” (2561)  

หนังสือรวมบทความที่เคยลงพิมพใ์นหนงัสือพิมพต์่าง ๆ จ านวน 24 เล่ม ไดแ้ก่ “คึกฤทธ์ิว่า” 
(2505) “จากหน้า 5 หนังสือพิมพส์ยามรัฐ” (2512) “คึกฤทธ์ิกับนักศึกษา” (2518) “จากหน้าหา้ น.ส.พ. 
สยามรฐั ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช ก่อนเป็นนายกรฐัมนตรี” (2518) “ขา้วนอกนา” (2520) “ตอบปัญหาหวัใจ” 
(2522) “รูจ้กัเพื่อนบา้น” (2522) “ปีนีไ้ม่มีอะไรใหม่” (2529) “รูไ้วใ้ช่วา่” (2531) “คกึฤทธ์ิพดู” (2538) “คกึฤทธ์ิ
วินิจฉัย ตอน ‘รัฐวินิจฉัย’” (2540) “สงครามเย็น” (2545) “เก็บเล็กผสมน้อย” (2548) “ไกลโรค” (2548) 
“ขอ้คิดเรื่อง เกิด แก่ เจ็บ ตาย” (2548) “ชมสวน” (2548) “เรื่องข าขนั” (2548) “ชา้งในชีวิตของผม” (2549) 
“บนัเทิงเริงรมย”์ (2549) “วยัรุ่น” (2549) “สรรพสตัว”์ (2554) “สพัเพเหระคดี” (2554) “คนรกัหมา” (2555) 
และ “สงครามรอ้น” (2556)  

หนังสือรวมปาฐกถาและบทบรรยาย จ านวน 4 เล่ม ไดแ้ก่ “ธรรมคดี” (2544) “คึกฤทธ์ิพูด 
‘วรรณกรรมกับสังคม ’” (2553) “สามนคร” (2553) และ “วิวาทะ (ความเห็นไม่ตรงกัน) ระหว่าง ม.ร.ว.  
คกึฤทธ์ิ ปราโมช กบั ท่านพทุธทาสภิกข ุในเรื่อง ‘จิตวา่ง’” (2556)  

หนังสือรวมการบรรยายในรายการ “เพื่อนนอน” จากสถานีวิทยุกรมการรกัษาดินแดนที่ 
ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช เป็นผูด้  าเนินรายการ จ านวน 15 เล่ม ไดแ้ก่ “คึกฤทธ์ิกับสังคมเมืองไทย” (2510) 
“อเมริกาในเอเชียอาคเนย”์ (2511) “รอบบา้นเรา” (2512) “เจา้โลก” (2513) “คึกฤทธ์ิถกเมืองไทย” (2514) 
“เมืองใน-เมืองนอก” (2514) “โลกใหม่” (2515) “สงครามผิว” (2545) “พระพทุธศาสนากบัคึกฤทธ์ิ” (2548) 
“คนของโลก” (2549) “ประชุมพงศาวดารประชาธิปไตย” (2554) “มลายูร  ากริช” (2554) “สงครามปาก” 
(2557) “โลกกบัคน” (2558) และ “สงครามเวียดนาม” (2561)  

หนังสือน าเสนอชีวิตและผลงานของ ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช จ านวน 17 เล่ม ไดแ้ก่  
“โต ้... คึกฤทธ์ิ ปราโมช ‘ทุนนิยมคืออะไร?’” (2517) “คึกฤทธ์ิขึน้ศาล” (2518) “คึกฤทธ์ิในสภา” (2518) 
“วารสารฉบับพิเศษ ‘บา้นคึกฤทธ์ิและดอยขุนตาน’ สยามรัฐสัปดาหวิ์จารณ์” (2523) “สนุกกับคึกฤทธ์ิ” 
(2525) “คึกฤทธ์ิแสบ” (2527) “คึกฤทธ์ิ ปราโมช 82 ปี บริหารงานสไตลค์ึกฤทธ์ิ” (2536) “คึกฤทธ์ิลาโลก” 
(2538) “คึกฤทธ์ิ ที่สุดของความเป็นไทย” (2554) “คึกฤทธ์ิวิจารณ์นักเขียน” (2554) “นักหนังสือพิมพช่ื์อ 
คึกฤทธ์ิ” (2554) “กลิ่นพระ” (2555) “ชดุ ... ตามรอยคึกฤทธ์ิ ตอน ‘คึกฤทธ์ิกินเจ’” (2555) “พระสมเด็จของ
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คกึฤทธ์ิ” (2555) “คกึฤทธ์ิเป็นนายกฯ ชีวิตและงาน” (ม.ป.ป.) “คกึฤทธ์ิเปิดม่านไมไ้ผ่” (ม.ป.ป.) และ “คกึฤทธ์ิ
แสบสนัต”์ (ม.ป.ป.) 

ขั้นตอนที่ 2 เป็นขั้นตอนการจัดกระท าข้อมูล ผูวิ้จัยไดศ้ึกษาวรรณกรรมของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ 
ปราโมช จ านวน 87 เรื่องดงักล่าวอย่างละเอียด ท าใหท้ราบว่า วรรณกรรมที่ปรากฏขอ้มลูเก่ียวกับการแบ่ง
วรรณะดา้นวิถีชีวิตมีทั้งหมด 10 เรื่อง ไดแ้ก่ “คึกฤทธ์ิลาโลก” (2538) “สงครามผิว” (2545) “ยิว” (2545)  
“สี่แผ่นดิน” (2554) “ซูสีไทเฮา” (2555) “ถกเขมร” (2556) “ธรรมแห่งอรยิะ” (2556) “เรื่องของลทัธิและนิกาย” 
(2557) “พม่าเสียเมือง” (2561) และ “ฉากญ่ีปุ่ น” (2561) 

ขั้นตอนที่ 3 เป็นขั้นตอนการวิเคราะหข์้อมูล ผูวิ้จยัไดวิ้เคราะหข์อ้มูลการแบ่งวรรณะดา้นวิถี
ชีวิตในวรรณกรรมของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช จ านวน 10 เรื่อง โดยใช้กรอบการศึกษาตามค านิยาม
ความหมายของค าว่า “วรรณะ” และ “วิถีชีวิต” ในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556) 
หลกัการทางวิชาการเก่ียวกับการแบ่งกลุ่มที่น าเสนอโดยอนาคาริกะ เตวิชโช และปกรณ ์สิงหส์รุิยา (2554) 
หลกัการทางวิชาการเก่ียวกับวิถีชีวิตของคึกฤทธ์ิ ขาวละมัย (2550) และชิศากัญญ์ เล่าชู (2558) ท าใหไ้ด้
ผลการวิจยัใน 4 ประเด็นคือ การแบ่งวรรณะดา้นการประกอบอาชีพ การแบ่งวรรณะดา้นที่อยู่อาศยั การแบ่ง
วรรณะดา้นภาชนะที่ใช ้และการแบง่วรรณะดา้นการแตง่กาย 

ขั้นตอนที ่4 เป็นขั้นตอนการน าเสนอข้อมูล ผูว้ิจยัไดน้ าเสนอผลการวิจยัทัง้ 4 ประเด็นดงักล่าว
ดว้ยการพรรณนาวิเคราะห ์

ผลการวิจัย 
1. การแบ่งวรรณะด้านการประกอบอาชีพ 
การแบ่งวรรณะดา้นการประกอบอาชีพปรากฏในวรรณกรรมของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช จ านวน  

2 เรื่อง ไดแ้ก่ “คกึฤทธ์ิลาโลก” (2538) และ “ฉากญ่ีปุ่ น” (2561) 
ญ่ีปุ่ นในสมยัโบราณแบ่งคนออกเป็น 4 ชนชัน้ ไดแ้ก่ จกัรพรรดิซึ่งอยู่ในระดบัสงูสดุของสงัคม “กเุง” 

ท่ีกอปรด้วยผู้ดีตระกูลเก่าสืบสายมาจากอดีตจักรพรรดิ ถัดมาคือ “บุเก” ผู้เป็นนักรบโดยมีช่ือเรียก 
ที่หลากหลาย เช่น “ซามรุาฮิ” หรอื “ซามไูร” ฯลฯ สามญัชนญ่ีปุ่ นมี 3 ระดบั ไดแ้ก่ ชาวนา ช่างฝีมือ และพ่อคา้ 
โดยชาวนามีฐานะสงูสดุ รองลงมาคือช่างฝีมือ ประกอบดว้ย ช่างเหลก็ ช่างไม ้ช่างทอ ช่างหมอ้ และช่างอื่น ๆ 
พ่อคา้เป็นกลุ่มที่มีศกัดิ์ต  ่าสดุในสงัคม ตอ้งทนรบักบัการดถูกูเหยียดหยามจากชนชัน้อื่น ๆ เพราะตามทศันะ
ของชาวญ่ีปุ่ นสมยัโบราณ อาชีพเก่ียวกบัการหาเงินเป็นอาชีพที่น่ารงัเกียจ และการซือ้ถกูมาขายแพงถกูมองว่า
เป็นการกระท าที่ไรศ้กัดิศ์ร ี 

ประเทศญ่ีปุ่ นสมัยโบราณยังมีชนอีกสองกลุ่มที่ ถึงแม้จะมีจ านวนมาก แต่ต้องอยู่นอกสังคม
เน่ืองจากไม่ใช่คนญ่ีปุ่ นแท ้ไดแ้ก่ “โจร”ิ บา้งเรียกว่า “เอตะ” และ “ฮินิน” ที่แปลว่า “อมนษุย”์ หรือ “ไม่ใช่คน” 
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ความไรค้่าของโจริปรากฏในเรื่องที่ชาวญ่ีปุ่ นในสมัยเดียวกันเรียกชนกลุ่มนีด้ว้ยสรรพนามเดียวกันกับสตัว์
เดรจัฉาน และเม่ือตอ้งค านวณจ านวนชาวโจรก็ิใชว้ิธีนบัเป็นตวัเย่ียงสตัวเ์หมือนกนั โจรมีิสิทธ์ิหาเลีย้งชีพดว้ย
งานชัน้ต ่า ซึ่งตามความเห็นของชาวญ่ีปุ่ น ลว้นเป็นงานที่น าความโชครา้ยมาให ้เช่น งานสปัเหร่อ ขุดหลมุ 
ฝังศพ ขดุบอ่น า้ กวาดถนน ท าเก๊ียะ ฟอกหนงัสตัว ์และเพชฌฆาต ฯลฯ โจรไิม่มีสิทธ์ิอาศยัปะปนกบัคนญ่ีปุ่ น 
ตอ้งออกไปตัง้บา้นเรือนอยู่นอกเมืองในระยะทางที่พอจะเดินเขา้มาท างานสะดวก โจรไิดร้บัอนญุาตใหเ้ขา้มา
ซือ้ขายสินคา้ในหมู่บา้นหรือในเมือง แต่ไม่มีสิทธ์ิเขา้รา้นขายของทั่วไป ยกเวน้รา้นขายเก๊ียะที่ชาวญ่ีปุ่ นมองว่า
เป็นของต ่า โจริบางคนประกอบอาชีพรอ้งเพลงแต่ตอ้งรอ้งหากินตามริมถนนหรือในสวน เพราะชาวญ่ีปุ่ น 
ไม่ยอมใหโ้จริเขา้บา้น ฮินินก็เป็นชนอีกกลุ่มหนึ่งที่ตอ้งอยู่นอกสงัคมเช่นเดียวกับโจริ ประกอบดว้ยขอทาน  
นางละคร หญิงโสเภณีบางจ าพวก และบคุคลที่ถกูขบัออกจากสงัคมเพราะประพฤติผิดประเพณี เปรยีบเทียบ
กันแลว้ฮินินถือว่าอยู่นอกสงัคมย่ิงกว่าโจริเพราะไม่มีใครกลา้ขอ้งเก่ียวดว้ย ตอ้งท ามาหากิน  และหาที่พัก
อาศยัตามแต่จะหาได ้ความไรค้่าของชนกลุ่มนีย้ังประจักษ์จากธรรมเนียมที่ถา้หากชาวญ่ีปุ่ นฆ่าฮินินตาย 
ทางราชการจะไม่ถือว่าเป็นโทษฐานฆ่าคน หากมีการลงโทษบา้งก็เป็นเพียงโทษปรบัเล็ก  ๆ นอ้ย ๆ ในฐานที่
การฆ่าสตัวน์ัน้เป็นบาป (คกึฤทธ์ิ ปราโมช, 2561ก, หนา้ 96-100)  

การประกอบอาชีพของชาวญ่ีปุ่ นสมัยโบราณแทบจะเป็นขอ้มูลที่สมบูรณเ์พียงชุดเดียวในผลงาน
ของ ม.ร.ว.คกึฤทธ์ิ ปราโมช ที่น าเสนออาชีพในฐานะเป็นเครื่องแบง่วรรณะ อย่างไรก็ตาม ในหนงัสือ “คกึฤทธ์ิ
ลาโลก” (วิลาศ มณีวตั, 2538, หนา้ 165-174) ปรากฏรายละเอียดที่ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช พูดถึงการเป็น
หัวหนา้อันธพาล ตลอดจนอาชีพที่ตอ้งใชแ้รงงานอีกหลายอย่างที่ชวนใหน้ึกถึงกลุ่มผูอ้พยพชาวอิตาเลียน
ในช่วงหลงัสงครามโลกครัง้ที่ 2 แต่รายละเอียดตรงนีไ้ม่อาจใชเ้ป็นหลักเกณฑต์ายตวัในการแบ่งแยกชาว  
อิตาเลียนกบักลุ่มชนอื่น ๆ ในสหรฐัอเมริกา เพราะชาวอิตาเลียนที่ถูกพูดถึงแทบจะเป็นกลุ่มแรก  ๆ ที่อพยพ
เขา้มาอยู่ในสหรฐัอเมริกาช่วงหลังสงครามโลกครัง้ที่ 2 และเหตุที่ตอ้งประกอบอาชีพซึ่งสังคมมองว่าเป็น
อาชีพชั้นต ่าก็เพราะขาดความรูแ้ละการศึกษา สถานภาพดังที่กล่าวมาย่อมเปลี่ยนไปเม่ื อชาวอิตาเลียน 
รุน่หลงัไดร้บัการอบรมที่ดีกวา่ มีความรูค้วามสามารถจนท าใหไ้ดข้ยบัฐานะขึน้ไปอยู่ในระดบัสงูของสงัคม  

ชาวอิตาเลียนท่ีอพยพเขา้ไปสหรฐัอเมริกาส่วนมากมาจากถ่ินที่แรน้แคน้และยากจนของเกาะซิซิลี 
ประเทศอิตาลี เป็นกลุ่มที่มีการศึกษา มีความรู  ้และมีความประพฤติในระดบัต ่า เม่ือเอ่ยช่ือผูร้า้ยหรือที่เรยีก
ในภาษาอเมริกันว่า “Gangster” อนัหมายถึงหวัหนา้อนัธพาลหรือผูท้ี่มีความประพฤติไม่ดี โดยมากจะเป็น
ช่ืออิตาเลียน พืน้ความรูแ้ละการศกึษาที่อยู่ในระดบัต ่าส่งผลใหช้าวอิตาเลียนตอ้งประกอบอาชีพที่ใชแ้รงงาน
เป็นหลกั เป็นตน้ว่า ชาวอิตาเลียนในนครนิวยอรก์ส่วนใหญ่ท างานในบริษัทหรือโรงงานอุตสาหกรรมที่เป็น
ของคนเชือ้ชาติเดียวกนั นอกจากนัน้ ยงัมีอาชีพท าภตัตาคารซึง่เป็นที่นิยมกนัมาก ภัตตาคารอิตาเลียนจดัอยู่
ในชัน้ที่สองรองลงมาจากภตัตาคารฝรั่งเศส ขายอาหารจ าพวกสปาเก็ตตีแ้ละมกักะโรนี ชาวอิตาเลียนในรฐั
แคลิฟอรเ์นียมกัท าไรป่ลกูผกัหรือปลกูองุ่นตามอาชีพที่ช  านาญมาจากพืน้เพเดิม ภายในกลุ่มชาวอิตาเลียน
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ดว้ยกนัก็มีการแบ่งแยกระหว่างคนที่ใชชี้วิตอย่างกลมเกลียวกบัชาวอเมรกินัทั่วไปกบักลุ่มอนรุกัษ์นิยมที่ชอบ
พดูภาษาอิตาเลียน และรบัประทานอาหารอิตาเลียนเป็นประจ า 

การแบ่งวรรณะดา้นการประกอบอาชีพแมจ้ะมีขอ้มลูไม่มากแต่ก็สะทอ้นทศันะดา้นอาชีพการงาน
ของชาวญ่ีปุ่ นและชาวอเมริกนัในสมยัก่อน การที่ชาวญ่ีปุ่ นน าเกียรติและความซื่อสตัยม์าเป็นบรรทดัฐานใน
การก าหนดฐานะของบุคคล ท าใหช้นชั้นผูด้ี นักรบ รวมถึงชาวนาไดร้บัการยกย่องอย่างสูง ขณะที่อาชีพ
คา้ขายถูกมองว่าน่ารงัเกียจ และพ่อคา้กลายเป็นกลุ่มที่มีศักดิ์ต  ่าสุดในชนชั้นสามัญ อย่างไรก็ตามพ่อคา้
ญ่ีปุ่ นยงัโชคดีกวา่มากเม่ือเทียบกบักลุ่มโจรแิละฮินินซึ่งถกูขบัออกนอกสงัคมเพราะไม่ไดร้ว่มเชือ้สายเดียวกนั
กับชาวญ่ีปุ่ น ท่ีส  าคัญคือ กลุ่มชนทั้งสองลว้นประกอบอาชีพต ่าตอ้ยที่คนทั่วไปรงัเกียจ เม่ือตัดภาพมาที่
สหรฐัอเมริกาซึ่งเป็นสังคมพหุวัฒนธรรม  และประกอบดว้ยพลเมืองที่มาจากหลายเชือ้ชาติหลายภาษา 
ความรูแ้ละการศึกษาที่อยู่ในระดับต ่าของชาวอิตาเลียนอพยพส่งผลใหช้นกลุ่มนีท้  าไดแ้ต่อาชีพที่ตอ้งใช้
แรงงาน การประกอบอาชีพจึงกลายเป็นสัญลักษณ์เฉพาะกลุ่ม  และท าใหเ้กิดการแบ่งแยกระหว่างชาว 
อิตาเลียนกบัพลเมืองกลุม่อื่น ๆ ในสหรฐัอเมรกิา 

2. การแบ่งวรรณะด้านทีอ่ยู่อาศัย 
การศึกษาวรรณกรรมของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช ท าใหเ้ห็นลกัษณะการอาศยัที่แยกกันตามกลุ่ม 

และลกัษณะของที่อยู่อาศยัที่เนน้ความบรสิทุธ์ิ รวมถึงระเบียบแบบแผนในการมงุหลงัคาบา้น ซึ่งสะทอ้นการ
แบง่วรรณะอย่างน่าสนใจ 

2.1 ลักษณะการอาศัยทีแ่ยกกันตามกลุ่ม 
ลกัษณะการอาศยัที่แยกกนัตามกลุ่มปรากฏในวรรณกรรมของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช จ านวน 

2 เรื่อง ไดแ้ก่ “สงครามผิว” (2545) และ “ยิว” (2545)  
ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช ให้ความรู ้ในสารคดีเรื่อง “ยิว” ว่า สงครามที่ เกิดขึน้ต่อเน่ืองใน 

กรุงเยรูซาเล็มท าใหช้นชาติยิวตอ้งกระจายไปอาศยัตามดินแดนต่าง  ๆ ทั่วโลก และชะตากรรมของชาวยิวใน
ยโุรปถือว่ามีความพลิกผนัอย่างยิ่ง ช่วงตน้สมยักลาง (Middle Ages) ยิวไดร้บัการยอมรบัว่า เป็นกลุ่มชนที่มี
การศึกษาสูง มีวฒันธรรมและมีระเบียบประเพณีที่แน่นอน ยิวจ านวนมากเป็นนักปราชญ ์นกัคิด  และเป็น
ผูเ้ช่ียวชาญรอบรูใ้นกิจการต่าง ๆ ทัง้หมดนีท้  าใหช้าวยิวอยู่ในฐานะเหนือกว่าชาวตะวนัตกในสมยัเดียวกัน  
แต่เม่ือถึงช่วงปลายสมัยกลาง (ค.ศ. 1250-1500) ฐานะของยิวก็เปลี่ยนไปอย่างสิน้เชิง กลายเป็นกลุ่มที่
ชาวตะวนัตกดหูมิ่น ถกูกล่าวหาว่าต ่าตอ้ย และเป็นตวัตลกที่คนทั่วไปเล่นรงัแกไดต้ามใจชอบ ทัง้นี ้ส่วนหนึ่ง
สืบเน่ืองจากที่ยิวเคยเป็นกลุ่มชนท่ีมีอิทธิพลสูงในยุโรปช่วงตน้สมัยกลาง ประเทศตะวันตกจึงตอ้งออก
กฎหมายเพื่อตดัทอนสิทธิและจ ากดัประโยชนข์องชาวยิว (คกึฤทธ์ิ ปราโมช, 2545ก, หนา้ 131-135)  

ตามกาลเวลาการออกกฎหมายในลกัษณะเอาเปรียบชาวยิวไดก้ลายเป็นธรรมเนียมอย่างหนึ่ง 
โดยผูอ้อกกฎหมายปล่อยใหก้ารท าโทษและดถูกูเหยียดหยามชาวยิวมีขึน้อย่างแพรห่ลาย ถึงขนาดที่หากใคร
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สามารถหาช่องทางหรือวิธีรงัแกชาวยิวในรูปแบบใหม่ได ้ทางราชการก็จะออกกฎหมายอนุญาตใหใ้ชวิ้ธีนั้น
ทันที ในเบือ้งแรกการข่มเหงเป็นเพียงการบังคับใหช้าวยิวติดป้ายสีเหลืองบนเสือ้ผา้เพ่ือใหค้นทั่วไปรูว้่า
เป็นยิว แต่ต่อมาชาวยิวถกูกีดกนัใหอ้อกนอกสงัคมของชาวตะวนัตก แลว้ถกูบงัคบัใหอ้ยู่เฉพาะในพืน้ที่จ  ากดั 
ที่เรียกว่า “เก็ตโต” (Ghetto) เวลาเดินสวนทางกับชาวตะวันตก กฎหมายก็บงัคบัใหช้าวยิวตอ้งหลีกทางไป
ก่อน นอกจากขอ้หา้มในเรื่องการผูกมิตรกับชาวตะวนัตกแลว้ ชาวยิวยงัถกูหา้มไม่ใหส้รา้งโรงสวดโรงธรรม 
และไม่มีกรรมสิทธ์ิในที่ดิน การประกอบอาชีพก็มีขอ้จ ากดัหลายอย่าง และถกูก าหนดไวเ้ป็นตวับทกฎหมาย 

ส่วนการแบ่งแยกระหว่างชาวอังกฤษกับชาวเคนยาปรากฏในบทความเรื่อง “ฟ้าใหม่ใน
แอฟริกา” ออกรายการ “เพื่อนนอน” เม่ือวนัที่ 18 ธันวาคม พ.ศ. 2506 ซึ่งภายหลงัไดร้วบรวมไวใ้นหนังสือ 
“สงครามผิว” แคว้นเคนยาเป็นอาณานิคมของอังกฤษมานานจนกระทั่งไดร้ับเอกราชในเดือนธันวาคม   
พ.ศ. 2506 มีการประกอบพิธีใหญ่โต โดยดยุคแห่งเอดินเบอเรอรผ์ู้เป็นพระสวามีของสมเด็จพระราชินี  
เอลิซาเบธที่สองแห่งองักฤษ เป็นผูป้ระทานเอกสารที่ใหเ้อกราชแก่เคนยากบันายกรฐัมนตรดีว้ยพระองคเ์อง 

ชาวเคนยาไดต้่อสูเ้พื่อกอบกู้เอกราชแห่งชาติอย่างเข้มแข็งในช่วงหลังสงครามโลกครัง้ที่ 2  
มีการตัง้สมาคมลบัช่ือว่า “สมาคมเมา-เมา” ช่วง พ.ศ. 2493 แลว้ส่งสมาชิกไปสงัหารคนผิวขาว ความเกลียด
ชังคนผิวขาวไม่เพียงเกิดจากที่ชาวอังกฤษเขา้มาควบคุมเคนยาอย่างเดียว แต่ยัง เป็นเพราะฝ่ายปกครอง
อนุญาตให้ชาวอังกฤษได้ตั้งรกรากท ามาหากินจ านวนมาก ชาวอังกฤษส่วนใหญ่อาศัยในที่ราบสูง  
เป็นดินแดนที่อากาศหนาวเย็นและอดุมสมบรูณ ์ส่งผลใหก้ารกสกิรรมของประเทศตกอยู่ในมือของคนผิวขาว 
ซึง่เป็นกลุม่ชนที่มีความรูแ้ละความช านาญมากกวา่คนผิวด าผูเ้ป็นเจา้ของถ่ิน  

การอาศยัที่แยกกนัตามกลุ่มชาติพนัธุใ์นยโุรปยคุกลาง และในแควน้เคนยาสมยัที่เป็นอาณานิคม
ขององักฤษ แมจ้ะอยู่ในบรบิทที่ตา่งกนั แตก่ลบัสะทอ้นปัญหาทางสงัคมที่เกิดจากความแตกตา่งดา้นเชือ้ชาติ
เหมือนกนั ชาวยิวในฐานะชาวต่างชาติอพยพเขา้มาอาศยัในยโุรป ถกูกลุ่มที่เป็นเจา้ของดินแดนปฏิบติัอย่าง
ไม่เป็นธรรม โดยเฉพาะเรื่องการถกูบงัคบัใหอ้ยู่ใน “เก็ตโต” ตามที่ทางราชการก าหนด ชาวองักฤษในเคนยา
แม้จะเป็นพลเมืองส่วนน้อย แต่เน่ืองจากเป็นคนผิวขาวและเป็นกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกันกับฝ่ายปกครอง  
จึงไดร้บัอภิสิทธ์ิหลายอย่าง ขอ้สงัเกตอีกประการหนึ่งคือ ชาวยิวในยุโรปยุคกลางและชาวองักฤษในแควน้
เคนยาลว้นเป็นกลุ่มที่มีความรูแ้ละความช านาญเหนือกว่าประชาชนผูเ้ป็นเจา้ของประเทศ แต่ขณะที่ชาวยิว
ถกูกดขี่ข่มเหง ชาวองักฤษกลบัไดร้บัความคุม้ครองจากฝ่ายปกครอง และมีโอกาสใชค้วามรูค้วามสามารถใน
การประกอบอาชีพจนกลายเป็นกลุม่ที่มีบทบาทส าคญัทางเศรษฐกิจของประเทศ  
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2.2 ลักษณะของทีอ่ยู่อาศัย  
ลกัษณะของที่อยู่อาศยัที่เป็นเครื่องแบ่งชนชัน้ในสงัคมมีความหลากหลาย ประกอบทัง้ความ

บรสิทุธ์ิของที่อยู่อาศยั ตลอดจนระเบียบแบบแผนและขอ้ปฏิบติัตา่ง ๆ เก่ียวกบัการมงุหลงัคาที่อยู่อาศยัดว้ย 
2.2.1 ความบริสุทธิข์องทีอ่ยู่อาศัย 
ขอ้มลูเก่ียวกบัความบรสิทุธ์ิของที่อยู่อาศยัปรากฏในวรรณกรรมของ ม.ร.ว.คกึฤทธ์ิ ปราโมช 

จ านวน 2 เรื่อง ไดแ้ก่ “ถกเขมร” (2556) และ “เรื่องของลทัธิและนิกาย” (2557) 
ในสมยัสโุขทยั ชาวไทยมีสิทธ์ิรอ้งทุกขต์่อพระมหากษัตริยไ์ดทุ้กเม่ือ ประจกัษ์จากที่พ่อขุน

รามค าแหงแขวนกระด่ิงไวห้น้าพระราชวังใหค้นที่มีความทุกขร์อ้นมาสั่น แลว้พระองคจ์ะออกมาถามไถ่
สารทุกขส์กุดิบโดยตรง ความใกลช้ิดกับราษฎรจึงเป็นลกัษณะเด่นของสถาบนัพระมหากษัตริยส์มยัสโุขทยั 
แต่หลังจากที่พระมหากษัตริยไ์ทยมีอ านาจเหนืออาณาจักรเขมร แลว้น าเอาวัฒนธรรมของขอมเขา้มาใช ้
โดยเฉพาะลทัธิไศเลนทรห์รือลทัธิเทวราชท่ีเช่ือว่าพระมหากษัตริยอ์ยู่ในฐานะเทพเจา้ ความสมัพนัธร์ะหว่าง
พระมหากษัตรยิก์บัราษฎรก็เปลี่ยนไปอย่างสิน้เชิง การที่พระมหากษัตรยิไ์ทยอยู่ในฐานะเทพเจา้ไม่ใช่มนษุย์
ธรรมดา ท าใหพ้ระราชวงัอันเป็นที่ประทับ รวมถึงราชธานีมีฐานะอย่างเดียวกันกับเทวสถาน เป็นสถานที่
ศกัดิ์สิทธ์ิที่ทุกคนตอ้งเคารพ ทัง้หมดนีน้  าไปสู่ขอ้หา้มต่าง ๆ เช่น สมยัหนึ่งเคยมีการหา้มเผาศพในพระนคร 
ยกเวน้พระบรมศพและพระศพพระบรมวงศานวุงศ ์คนที่เจ็บไขใ้กลต้ายในพระราชวงัตอ้งหามออกไปใหต้าย
ข้างนอก หรือถ้าหากมีคนตายในก าแพงวังอย่างสุดวิสัย พราหมณ์จะต้องท าพิธีล้างเสนียดที่เรียกว่า  
“กลบบาทวส์มุเพลิง” เพื่อสรา้งความบรสิทุธ์ิขึน้ใหม่ (คกึฤทธ์ิ ปราโมช, 2557, หนา้ 13-14) 

อิทธิพลของลทัธิไศเลนทรย์งัน าไปสู่การสรา้งปราสาทส าหรบัเก็บพระบรมศพ ซึ่งมีลกัษณะ
ใกลเ้คียงกบัเขาพระสเุมรุอนัเป็นที่สถิตของเทพเจา้ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช (2556ก, หนา้ 79-83) อธิบายใน
สารคดีเรื่อง “ถกเขมร” ว่า นครวดัในประเทศกมัพชูาเป็นปราสาทหินทรงสี่เหลี่ยมสามชัน้ กวา้ง 1,300 เมตร 
ยาว 1,500 เมตร และลอ้มรอบดว้ยคูน า้กวา้งประมาณ 200 เมตร การขดุครูอบปราสาทเป็นสถาปัตยกรรม
ของขอมเม่ือสมยัพนักว่าปีก่อน นอกจากความสวยงามที่ประดุจกระจกใหแ้ลเห็นเงาปราสาทเป็นนิตยแ์ลว้  
คูน า้ยังเป็นสิ่งจ าเป็นเน่ืองจากการสรา้งปราสาทตอ้งใช้ดินมูนขึน้เป็นภูเขา แลว้อาศัยภูเขาดินเป็นฐาน
ปราสาทอีกต่อหนึ่ง ทั้งนี ้เพราะผูส้รา้งปราสาทขอมมีเจตนาจะสรา้งใหเ้ป็นเหมือนเขาพระสุเมรุ อันเป็น
เทวาลยัที่แทจ้ริงในศาสนาพราหมณ ์การสรา้งปราสาทขอมในสมัยแรกเริ่มต้องหาภูเขาจริง ๆ มาเป็นฐาน  
แต่ต่อมาภูเขาตามธรรมชาติค่อย ๆ หมดไป หรืออาจมีบา้งก็อยู่ห่างไกล ผูส้รา้งปราสาทรุ่นต่อมาจึงใชวิ้ธี  
ขดุคนู าดินมามนูเป็นภเูขา จากนัน้ใชหิ้นขนาดใหญ่สรา้งปราสาททบัลงบนมนูดินที่กองถมเป็นชัน้  ๆ เม่ือการ
สรา้งปราสาทเสร็จสิน้ลง ช่างตอ้งปรับทัศนียภาพโดยรอบใหส้วยงาม ท าใหป้ราสาทถูกออกแบบให้เป็น 
เขาพระสเุมรุที่อยู่กลางน า้ดงัที่เห็นในนครวดั  
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2.2.2 การมุงหลังคาทีอ่าศัย 
ข้อมูลเก่ียวกับการมุงหลังคาที่อาศัยปรากฏในวรรณกรรมของ  ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช 

จ านวน 2 เรื่อง ไดแ้ก่ “ซูสีไทเฮา” (2555) และ “ถกเขมร” (2556) 
ลกัษณะการมงุหลงัคาท่ีบ่งบอกถึงการแบ่งแยกระหว่างชนชัน้ปกครองกบัสามญัชนปรากฏ

ในสังคมขอมสมัยโบราณและสังคมจีนช่วงปลายราชวงศ์ไต้เซ็ง ที่น่าสนใจคือ แม้จะอยู่ในบริบทที่  
ไม่เหมือนกัน โดยมีความแตกต่างดา้นวฒันธรรมและลทัธิความเช่ือเป็นปัจจัยก าหนด แต่แบบแผนต่าง ๆ  
ในการมงุหลงัคาของชนชัน้สงูในประเทศขอมและประเทศจีนกลบัมีความคลา้ยคลงึกนัอย่างมาก 

ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช (2556ก, หนา้ 86-89) อธิบายว่า บรรดาศกัดิ์ของขุนนางขอมถูกใช้
เป็นเกณฑ์ในการก าหนดขนาดของบ้าน นอกจากพระเจ้าแผ่นดินแล้ว ก็มีเพียงขุนนางเท่านั้นที่มีสิทธ์ิ 
มุงหลงัคากระเบือ้ง แต่ก าหนดใหใ้ชไ้ดเ้ฉพาะที่เป็นหอพระและหอที่อาศยัจริง  ๆ ส่วนบา้นช่องของราษฎร 
ส่วนใหญ่สรา้งดว้ยไมแ้ละหลงัคามงุจาก แมแ้ตผู่มี้อนัจะกินก็ไม่กลา้ใชเ้ครื่องเรอืนและเครื่องประดบับา้น  

หลงัคามงุกระเบือ้งอนัเป็นเครื่องแบ่งแยกระหว่างชนชัน้สงูกบัสามญัชนขอมละมา้ยคลา้ยกบั
ธรรมเนียมการสรา้งบา้นของจีนในช่วงปลายราชวงศไ์ตเ้ซ็ง ต่างแต่ว่าหลงัคาพระราชวงัที่พระเจา้ฮ่องเตจี้น
ประทับมีการก าหนดอย่างละเอียดถึงสีกระเบือ้งว่าต้องเป็นสีเหลือง ในนวนิยายอิงประวัติศาสตร์เรื่อง   
“ซูสีไทเฮา” ลิเลียนยิงซึ่งภายหลงัไดเ้ป็นขนัทีคนสนิทของพระนางซูสีไทเฮาตอ้งออกไปเสี่ยงโชคในเมืองหลวง
เพราะความยากจน ครัน้ถึงประตูเมืองปักก่ิงก็ไต่ถามทางสู่พระราชวัง นายประตูคนหนึ่งจึงชีไ้ปที่หลังคา
ปราสาทท่ีมงุกระเบือ้งสีเหลืองลว้น อนัเป็นหลงัคาพระที่นั่งเทียนโฮเทียนอยู่ในใจกลางพระราชวงั  และเป็น 
ที่ประทับของพระเจ้าฮ่องเต ้แลว้แนะใหล้ิเลียนยิงออกเดินทางโดยยึดหลังคาสีเหลืองนั้นเป็นจุดหมาย  
(คกึฤทธ์ิ ปราโมช, 2555, หนา้ 19-20) 

เห็นไดว้่า การมงุหลงัคากระเบือ้งเป็นเอกสิทธ์ิของชนชัน้ปกครองในสงัคมขอมและสงัคมจีน
ช่วงปลายราชวงศไ์ตเ้ซ็ง ลกัษณะการมงุหลงัคาของชนชัน้สงูในราชอาณาจกัรขอมยงัชีใ้หเ้ห็นถึงการแบ่งแยก
ระหว่างพระเจา้แผ่นดินกับขนุนางดว้ย กล่าวคือ ถึงแมขุ้นนางจะไดร้บัอนญุาตใหใ้ชก้ระเบือ้งมงุหลังคา ท าให้
เกิดความแตกต่างกับสามัญชนทั่วไปที่บา้นช่องส่วนใหญ่ท าดว้ยไมแ้ละมุงจาก แต่บริเวณที่ขุนนางมีสิทธ์ิใช้
กระเบือ้งมีเพียงหอพระและหอที่อาศยัจริง ๆ เท่านัน้ ท าใหส้นันิษฐานไดว้่า การจ ากัดสิ่งปลูกสรา้งที่สามารถ 
มงุกระเบือ้งดงัที่กล่าวมา น่าจะมีวตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิดความแตกต่างระหว่างพระเจา้แผ่นดินซึ่งอยู่ในฐานะ
สงูสดุของสงัคมกบับรรดาขนุนางชาวขอม โดยปราสาทพระราชวงัของพระเจา้แผ่นดินน่าจะมงุกระเบือ้งทัง้หมด  

3. การแบ่งวรรณะด้านภาชนะทีใ่ช้ 
การแบ่งวรรณะดา้นภาชนะท่ีใช้ปรากฏในวรรณกรรมของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช จ านวน 3 เรื่อง 

ไดแ้ก่ “สี่แผ่นดิน” (2554) “ถกเขมร” (2556) และ “พม่าเสียเมือง” (2561) 
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ม.ร.ว.คกึฤทธ์ิ ปราโมช (2561ข, หนา้ 42) กล่าวว่า พม่ากบัไทยในสมยัโบราณมีลกัษณะเหมือนกนั
คือ เป็นสงัคมหวงหา้ม (prohibitive society) ภาษาที่ใชจ้ึงมีการแบ่งชัน้ โดยมีราชาศพัทท์ี่ใชส้  าหรบัชนชัน้สงู
ตัง้แต่พระเจา้แผ่นดิน เจา้นาย และขนุนางลงมาจนถึงพระภิกษุสงฆ ์ในการปลกูบา้นรวมถึงการแต่งกายและ
การใชเ้ครื่องประดับก็ลว้นแต่มีระเบียบแบบแผนที่ตายตัว ยิ่งถ้าเป็นเครื่องแต่งกายก็ยิ่งมีกฎเกณฑแ์ละ  
ขอ้หา้มที่ละเอียดลออ เป็นตน้ว่า การใชผ้า้คาดที่ทอดว้ยเงินหรือทองเป็นเอกสิทธ์ิของเจา้นาย ส่วนสามญัชน
มีสิทธ์ิใชเ้พียงผา้ฝ้ายเท่านัน้ เครื่องประดบัท าดว้ยทองค าบางอย่างเป็นสิทธิพิเศษของเจา้นาย และขุนนาง 
แมแ้ตเ่ครื่องใชใ้นชีวิตประจ าวนั เช่น หีบหมาก กระโถน ฯลฯ ก็มีการก าหนดไวว้่า คนที่อยู่ในวรรณะใดจึงจะมี
สิทธ์ิใชแ้ละตอ้งใชอ้ย่างไร 

“หีบหมาก” ที่ ม.ร.ว.คกึฤทธ์ิ ปราโมช กล่าวไวข้า้งตน้ท าใหน้ึกถึงวฒันธรรมการกินหมากซึ่งไม่เพียง
มีอยู่ในสงัคมไทยและพม่าสมยัที่ยงัไม่ไดร้บัอิทธิพลจากวฒันธรรมตะวนัตก ทว่ายงัเป็นวฒันธรรมร่วมของ
ประชาชนในเขตรอ้นดว้ย การกินหมากของชาวไทยปรากฏในวรรณกรรมของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช หลาย
เรื่อง ท าใหเ้ห็นถึงเสน้ทางของการด ารงอยู่และการสูญสลายของวฒันธรรมการกินหมาก  ตัง้แต่ช่วงปลาย 
กรุงศรีอยธุยาจากหนงัสือ “ขนุชา้งขนุแผน ฉบบัอ่านใหม่” เรื่อยมาจนกระทั่งสมยักรุงธนบรุีและสมยัรชักาลที่ 1 
แห่งกรุงรตันโกสินทรใ์นเรื่อง “โครงกระดูกในตู้” การกินหมากของชาวไทยสมัยรชักาลที่ 5 ถึงรชักาลที่ 7 
ได้สะท้อนอย่างมีชีวิตชีวาในวรรณกรรมเรื่อง “สี่แผ่นดิน” อย่างไรก็ตาม รัฐบาลในยุคที่จอมพลแปลก 
พิบลูสงครามเป็นนายกรฐัมนตรี ไดป้ระกาศหา้มการกินหมาก การคา้ขายหมาก และการท าสวนหมาก เพราะ
มองว่าเป็นสิ่งที่แสดงถึงความลา้หลงัทางวฒันธรรมของชาติ รายละเอียดตรงนี้ปรากฏในแผ่นดินที่ 4 (สมยั
รชักาลท่ี 8) ซึ่งเป็นแผ่นดินสุดทา้ยในชีวิตของตัวละครเอกแม่พลอย วรรณกรรมเรื่อง “สี่แผ่นดิน” ยังให้
รายละเอียดเก่ียวกับการกินหมากในราชส านัก โดยมีความพิถีพิถันตัง้แต่กระบวนการเจียนหมากจีบพลู 
ตลอดจนความวิจิตรงดงามของหีบหมาก ซึ่งเป็นเครื่องบ่งบอกบรรดาศกัดิ์ของเจา้นาย และฐานะของสตรี
ชัน้สงูในสงัคมไทยสมยัก่อน  

แม่พลอยในวยั 10 ขวบตอ้งเขา้ถวายตวัใหอ้ยู่ในความคุม้ครองของสมเด็จ เน่ืองจากมารดาขดัแยง้
อย่างรุนแรงกบัคณุอุ่น ผูเ้ป็นธิดาคนโตของพระยาพิพิธฯ และเป็นพี่สาวต่างมารดาของพลอย ครัน้พลอยขึน้
ไปลาบิดาก่อนจะติดตามมารดาเขา้ไปในวังสมเด็จ ก็ไดย้ินเสียงคุณอุ่นเรียกใหเ้ขา้พบ พลอยจึงมีโอกาส
สังเกตสภาพหอ้งคุณอุ่นที่อบอวลดว้ยกลิ่นอบกลิ่นร  ่า มีตูแ้ละก าป่ันวางไวต้ามฝาผนังหลายใบอย่างเป็น
ระเบียบ บรรจุเครื่องเพชรและเครื่องทองซึ่งคุณอุ่นมีกุญแจไขแต่เพียงผูเ้ดียว ที่ส  าคัญคือเช่ียนหมากและ
กระโถนที่วางอยู่ใกลต้วัคณุอุ่นลว้นท ามาจากเงิน อนัสื่อถึงฐานะที่เป็นใหญ่ในบา้นและความร ่ารวยของผูเ้ป็น
เจ้าของ ครั้นเข้ามาถึงในวัง มารดาของพลอยก็ตรงไปที่ห้องคุณสายก่อนในฐานะคนรูจ้ักและเคยเป็น  
ขา้ราชบรพิารของสมเด็จเหมือนกนั คณุสายจึงเล่าเรื่องคณุสายหยดุมหาเศรษฐีที่เคยเป็นขา้หลวงในต าหนกั
เจา้คณุฯ ใหฟั้งว่า หมอดคูนหนึ่งทกัว่าคณุสายหยดุจะมีบญุวาสนา ท าใหเ้จา้คณุพ่อตัง้ความหวงัไวว้่าสกัวนั
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หนึ่งบุตรีจะไดเ้ป็นเจา้จอม และเขาจะมีหลานตาเป็นพระองคเ์จา้เล็ก  ๆ ไวเ้ล่น อย่างไรก็ตาม คุณสายหยุด
ไม่ไดเ้ป็นเจา้จอมตามที่หวงั เธอจงึออกไปแตง่งาน แตชี่วิตหลงัแตง่งานก็ไม่ไดร้าบรื่นนกั เธอถกูสามีปอกลอก
จนหมดตวั ตกที่นั่งล  าบากถึงกบัตอ้งทาบทามใหค้ณุสายรบัซือ้หีบทองซึ่งเจา้คณุพ่อเคยสั่งมาใหจ้ากเมืองนอก 
ชีวิตที่พลกิผนัของคณุสายหยดุในภาพของสตรีมหาเศรษฐีสมยัรัชกาลที่ 5 ซึ่งตอ้งการบรรดาศกัดิ์มาส่งเสริม
ฐานะของครอบครวั รวมถึงรายละเอียดเก่ียวกับหีบหมากทองค าที่สั่งมาจากเมืองนอก เม่ือผ่านค าบอกเล่า
ของคณุสายที่เป็นคนช่างพดูและคยุสนกุตามแบบฉบบัของชาววงั มีความน่าสนใจ ดงันี ้ 

“เขาก็อยู่ที่ต าหนักท าใหญ่โตนั่งคอยบุญวาสนาจะเป็นเจ้าจอม แต่ก็ไม่เห็น 
ไดเ้ป็น นานเขา้เขาจะนึกอย่างไรขึ้นมากระมัง เห็นออกไปบา้นชั่วคราวแลว้กลบัมาอีก 
คราวนีกิ้นหีบทองหรูหรา ใบที่จะมาขายฉนันีแ่หละ เขาว่าเจา้คุณพ่อท่านสั่งมาจากนอก 
เป็นหีบทองฝามีวงกลมเป็นตาข่ายฝังเพชร บนตาข่ายมีงูเขียวท าดว้ยมรกตเม็ดเล็ก ๆ  
ปีมะเส็ง ปีเกิดของเขาไงละ พอเขากินหีบใบนีเ้ขาก็เร่ิมคุยต่อไปว่า หีบหลวงเขาไม่เห็น
อยากกิน เพราะซ ้ากบัคนอืน่ดาษดืน่ เวลาขึน้ก็เฟ่ืองฟไูป ประเดีย๋วเดยีวแลว้ก็ตอ้งไปหมอบ
ประจ าหอ้งเหลอืง เบือ่จะตาย สูกิ้นหบีเจา้คณุพอ่ไม่ได”้ 

(คกึฤทธ์ิ ปราโมช, 2554, หนา้ 35-36) 

ความส าคัญของหมากในสังคมไทยสมัยรัชกาลที่  5 สะท้อนจากค าว่า “หีบหลวง” หมายถึง 
หีบหมากที่ใชส้  าหรบัเจา้จอมในราชส านกั และการได ้“กินหีบหลวง” ย่อมหมายถึงเรื่องที่สตรีสามญัชนไดย้ก
ฐานะขึน้มาอยู่ในวรรณะสงูจากการเป็นชายาของพระเจา้แผ่นดิน 

เม่ือถึงสมยัรชักาลที่ 8 ทัง้พลอย ชอ้ย และคณุเชยต่างก็ล่วงเขา้วยัชรา และตอ้งประสบพบเห็นสิ่งที่
ไม่เคยนึกฝันมาก่อนว่าจะเกิดขึน้ได ้การกินหมากที่คุน้เคยกันมาแต่ออ้นแต่ออกกลายเป็นเรื่องผิดกฎหมาย
และเป็นของหายาก อย่างไรก็ตาม การตอ้งกินหมากแบบหลบ  ๆ ซ่อน ๆ แมจ้ะไม่ใช่เรื่องสนุก แต่อย่างที่ 
คุณเชยบอก ไดเ้ติมเต็มรสชาติใหห้มากนัน้อร่อยขึน้ ครัง้หนึ่งคุณเชยไปเย่ียมพลอยที่บา้น  และสิ่งแรกที่เธอ
รอ้งขอจากนอ้งสาวคือการกินหมาก “พลอยเลือ่นเชีย่นหมากทีว่างอยู่ขา้งตวัอีกดา้นหนึ่งใหค้ณุเชยแลว้ถาม
ว่า ‘ท าไมเดีย๋วนีคุ้ณเชยไม่ถือกระเป๋าหมากแลว้หรือ?’” (คึกฤทธ์ิ ปราโมช, 2554, หนา้ 860) จากขอ้ความที่
กล่าวมาสนันิษฐานไดว้า่ ม.ร.ว.คกึฤทธ์ิ ปราโมช ไดส้อดแทรกเรื่องฐานะทางเศรษฐกิจของพลอยและคณุเชย
ผ่านภาชนะที่ใชใ้ส่หมาก ขณะที่พลอยใช ้“เช่ียนหมาก” ตามประสาสตรีผูมี้อันจะกิน คุณเชยกลับมีเพียง 
“กระเป๋าหมาก” ที่เรียบง่ายเท่านัน้ การใช ้“กระเป๋าหมาก” ของคุณเชยไม่ไดเ้กิดจากนโยบายการหา้มกิน
หมากของรฐับาล เพราะเม่ือพลอยถามคุณเชยว่า “ท าไมเดี๋ยวนีคุ้ณเชยไม่ถือกระเป๋าหมากแลว้หรือ?”  
แสดงวา่เธอเองก็ยงัไม่ทราบเรื่องการหา้มกินหมาก การใช ้“กระเป๋าหมาก” จงึเป็นปกติวิถีของคณุเชยที่พลอย
คุน้เคยมานาน อนัท่ีจริงฐานะที่ไม่สูด้ีของคุณเชยเป็นที่รูจ้กักนัอยู่แลว้ในหมู่ญาติ  คุณเชยเป็นบุตรีคนที่สอง
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ของพระยาพิพิธฯ กับภรรยาหลวง มีความเป็นอยู่ท่ีสขุสบายมาตัง้แต่เกิด สถานการณพ์ลิกผันหลงัจากบิดา
เสียชีวิต และคุณเชยหนีตามหลวงโอสถไปใชชี้วิตอยู่ขา้งนอก เพราะทนรองรบัอารมณข์องพ่ีสาวคนโตคือ  
คณุอุ่นไม่ไหว หลวงโอสถแมจ้ะมีความรูแ้ละมีช่ือเสียง แต่ไม่ใช่คนร  ่ารวย คณุเชยในฐานะภรรยาจึงตอ้งปรบั
วิถีชีวิตไปตามสามี โดย “กระเป๋าหมาก” ที่ใชเ้ป็นประจ าไดบ้ง่บอกถึงฐานะทางเศรษฐกิจของเธอดว้ย 

นอกจากหีบหมากและเช่ียนหมากดงัที่กล่าวมาแล้ว ภาชนะที่เชิญของเสวยของพระมหากษัตริย ์
รวมถึงพระสพุรรณภาชนท์ี่หมายถึงโต๊ะหรือพานปากกระจบัขนาดใหญ่ท าดว้ยเงินหรือทอง ก็ลว้นเป็นของสงู  
และเป็นของศกัดิ์สิทธ์ิ การแตะตอ้งและการเชิญจึงตอ้งมีพิธีรีตองจ านวนมาก ม.ร.ว.คกึฤทธ์ิ ปราโมช (2557, 
หนา้ 13-14) อธิบายว่า ของเสวยของพระมหากษัตริยไ์ทยที่เรียกว่า “เครื่องตน้” มีความศกัดิ์สิทธ์ิเพราะถือ
เป็นเครื่องสงัเวยพระเจา้ เม่ือหุงเสร็จใส่ในถว้ยชามที่ใชเ้ป็นภาชนะแลว้ ยงัตอ้งเทียบลงพระสพุรรณภาชน ์
แลว้น าผา้ขาวห่อผกูใหม้ิดชิดเพื่อปอ้งกนัมลทิน มหาดเล็กที่มาเชิญพระสพุรรณภาชนต์อ้งถวายบงัคมก่อนจึง
จะจบัตอ้งและเชิญไปยงัที่เสวยได ้ในการเชิญพระสพุรรณภาชนต์อ้งเชิญดว้ยมือขวาคือยกมือขวาใหส้งูเพียง
ระดบัไหล ่เพื่อใหพ้ระสพุรรณภาชนอ์ยู่ในระดบัศีรษะหรอืเหนือศีรษะของผูเ้ชิญ  

เขมรในสมัยนครธมก็ใชภ้าชนะเป็นเกณฑแ์บ่งแยกระหว่างชนชั้นสูงกับสามัญชนเช่นเดียวกับ
สงัคมไทยสมยัก่อน ม.ร.ว.คกึฤทธ์ิ ปราโมช (2556ก, หนา้ 88-89) กล่าวว่า ขนุนางและเศรษฐีขอมใชภ้าชนะ
ที่ท  าจากเงินและทอง แตก็่ใชเ้ฉพาะในเวลามีงานเท่านัน้ คนทั่วไปหงุขา้วดว้ยหมอ้ดินและตม้แกงบนเชิงกราน
ดิน เวลาจะตักขา้วหรือตักแกงใชก้ะลาท าเป็นจวัก ชาวขอมคดขา้วใส่จานที่ท  าจากดินเผาหรือทองแดงที่
น าเขา้มาจากเมืองจีน ส่วนแกงตกัใส่ใบไมท่ี้เย็บเป็นกระทง ซึ่งแมจ้ะใส่ของเหลวจนเต็มก็ไม่รั่วไหล ใชใ้บไม้
เล็ก ๆ มาแทนชอ้น เพราะเม่ือเสรจ็ธุระก็โยนทิง้ไปได ้ชาวขอมส่วนใหญ่ดื่มสรุาจากถว้ยดีบกุ แต่คนจนมกัจะ
ใชจ้อกดิน  

เห็นไดว้่า ภาชนะในฐานะเครื่องแบ่งวรรณะได้ท าให้เห็นถึงความคล้ายคลึงในสังคมพม่า ขอม  
และไทย ม.ร.ว.คกึฤทธ์ิ ปราโมช ไม่เพียงใหร้ายละเอียดเก่ียวกบัค าศพัทท์ี่หมายถึงภาชนะเชิญเครื่องเสวยของ 
พระเจา้แผ่นดินอย่างสพุรรณภาชน ์แต่ยงัพดูถึงหีบหมากและเช่ียนหมากที่บ่งบอกบรรดาศกัดิ์และฐานะทาง
เศรษฐกิจของชาวไทยช่วงก่อนสมยัรชักาลที่ 8 วตัถดุิบที่ใชท้  าภาชนะเป็นอีกประเด็นที่น่าสนใจ ในสงัคมขอม
สมยัโบราณ มีแตข่นุนางและเศรษฐีเท่านัน้ที่ใชภ้าชนะท าจากเงินและทองค า ขณะที่ราษฎรใชจ้านดินเผาหรือ
ทองแดง เย็บใบไมเ้ป็นกระทงไวใ้สแ่กง น าใบไมข้นาดเลก็มาแทนชอ้น และดื่มสรุาจากถว้ยดีบกุ  

4. การแบ่งวรรณะด้านการแต่งกาย 
การแบ่งวรรณะดา้นการแต่งกายปรากฏในวรรณกรรมของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช จ านวน 4 เรื่อง 

ไดแ้ก่ “ยิว” (2545) “สงครามผิว” (2545) “ซูสีไทเฮา” (2555) และ “ธรรมแห่งอรยิะ” (2556)  
การแต่งกายท่ีบ่งบอกฐานะของบคุคลในสงัคมฮินดมีูทัง้ลกัษณะของผา้ สงัวาลย ์และไมเ้ทา้ที่ใชใ้น

พิธีอปุนยันะ ส่วนการแบ่งแยกระหว่างสตรีชัน้สงูกบัสามญัชนในสมยัราชวงศไ์ตเ้ซ็งของจีนอยู่ที่จ  านวนเสือ้ที่
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สวมใส ่และการไวเ้ล็บมือใหย้าวงาม ชาวยิวในยโุรปยคุกลางและกลุม่โจรใินช่วงก่อนที่ญ่ีปุ่ นจะปฏิรูปประเทศ 
ลว้นเป็นกลุม่ชนที่ถกูขบัออกนอกสงัคม จงึตอ้งติดเครื่องหมายพิเศษบนเสือ้ใหแ้ตกตา่งจากคนทั่วไป 

ตามธรรมเนียม เด็กชายในวรรณะพราหมณ ์กษัตรยิ ์และแพศยจ์ะตอ้งผ่านพิธีอปุนยันะจึงถือว่าได้
เขา้สูส่งัคมอรยิะอย่างสมบรูณ ์คมัภีรอ์สัวะลายนะคฤหยะสตูรกลา่ววา่ พราหมณพ์งึท าอปุนยันะแก่เด็กชายที่
ประดบัดว้ยอลงัการ เกลา้ผมแลว้เป็นอนัดี และนุ่งห่มผา้ใหม่ที่ยงัไม่เคยซกั นุ่งหนงัเลียงผาถา้เป็นพราหมณ ์
หนังกวางหากเป็นกษัตริย์ และหนังแพะในกรณีที่เป็นแพศย  ์ส าหรบัการใช้ผา้นุ่งนั้น เด็กชายในวรรณะ
พราหมณต์อ้งนุ่งผา้สีเหลืองแกมแดง ใชผ้า้สีแดงสดถา้เป็นกษัตริย์ และผา้สีเหลืองหากเป็นแพศย ์สงัวาลย์
ของเด็กชายในวรรณะพราหมณถ์ักดว้ยหญ้ามุญชะ ของกษัตริยถ์ักดว้ยสายศร และแพศยถ์ักดว้ยขนสตัว ์
การใชไ้มเ้ทา้ก็มีระเบียบแบบแผนท่ีชัดเจนคือ พราหมณ์ใชไ้มป้ลาศ กษัตริยใ์ชไ้มอุ้ทุมพร และแพศย์ใช ้
ไมพ้ิวละ (คกึฤทธ์ิ ปราโมช, 2556ข, หนา้ 357-361)  

ส่วนธรรมเนียมการสวมเสือ้หลายชัน้ปรากฏในนวนิยายเรื่อง “ซูสีไทเฮา” เม่ือพระเจา้ตุงจ่ีฮ่องเต ้
พระราชบุตรในพระนางฮองไทเฮาซูสี มีพระชนมาย ุ17 ปีบริบูรณ ์ก็ไดร้บัอนญุาตใหว้่าราชการแผ่นดินตาม
ราชประเพณี แต่พระนางฮองไทเฮาซูสียงัคงเป็นผูค้วบคุมอ านาจพระเจา้ตุงจ่ีฮ่องเต้ และราชินีคือพระนาง
เจียชนุฮองเฮาจึงแสดงอาการขดัขืน ท าใหพ้ระนางฮองไทเฮาซูสีพิโรธแลว้สั่งคมุขงัพระเจา้ฮ่องเตท้ี่พระที่นั่ง
ยางสินเทียน ฝ่ายพระนางเจียชนุฮองเฮาซึ่งทรงครรภอ์ยู่ในขณะนัน้ ถกูหา้มไม่ใหเ้ขา้พบพระสวามี พระนาง
ฮองไทเฮาซูสียงัแต่งตัง้นางหงเกีย้วขา้หลวงคนสนิทขึน้เป็นพระสนมเอก มีหนา้ที่ปรนนิบตัิพระเจา้ตงุจ่ีฮ่องเต้
อย่างใกลช้ิด ต่อมาพระเจา้ตุงจ่ีฮ่องเตมี้อาการประชวรและมีพระทัยคิดถึงพระนางเจียชุนฮองเฮา ขันทีจึง 
เขา้เฝ้าพระนางเจียชุนฮองเฮา แลว้แนะใหป้ลอมตวัเป็นขนัทีเพ่ือที่จะพาไปเฝ้าพระเจา้ตุงจ่ีฮ่องเต ้วนัหนึ่ง  
นางหงเกีย้วมาท่ีหอ้งบรรทมของพระเจา้ตุงจ่ีฮ่องเต ้ประจวบเหมาะพอดีกับที่พระนางเจียชุนฮองเฮาก าลงั  
อยู่ในหอ้ง ขันทีเห็นเช่นนัน้ก็พยายามท าเสียงดงัเป็นสัญญาณใหพ้ระนางเจียชุนฮองเฮาหาที่หลบซ่อนตัว  
ฝ่ายนางหงเกีย้วไม่ว่าพระเจา้ตุงจ่ีฮ่องเตจ้ะขับไสอย่างไรก็ไม่ยอมออกจากหอ้ง นางกล่าวว่าตั้งใจแต่งตัว  
อย่างงดงามมาใหพ้ระองคท์อดพระเนตร แลว้เรียกขนัทีมาช่วยถอดเสือ้ให ้พระเจา้ตุงจ่ีฮ่องเตค้ิดว่านางจะ
เปลือยกายเป็นที่อนาจารก็รีบสั่งหา้ม นางหงเกีย้วทราบอยู่แลว้ว่านางฮองเฮาก าลงัหลบอยู่ในหอ้ง  จึงกล่าว
เชิงประชดว่า “พระองค์มิน่าตกพระทยัหวั่นไหวไปเลย พระองค์ก็เป็นบุรุษเคยสตรีมามากแลว้ น่าจะทรง
ทราบว่า สตรีมีตระกูลนัน้ย่อมจะสวมเสือ้ชัน้ในอยู่หลายชัน้ แต่ชะรอยสตรีทีพ่ระองค์คบหาเป็นอาจิณเช่น
นางฮองเฮานัน้ จะต ่าชา้หาตระกูลมิได ้จึงสวมเสือ้แต่ตวัเดียวเป็นประจ า แมถ้อดเสือ้นัน้ออกก็เหลือแต่กาย
เปล่า พระองคจ์ึงไม่ทรงทราบ” (คกึฤทธ์ิ ปราโมช, 2555, หนา้ 245-258) ค าประชดของนางหงเกีย้วที่ตัง้ใจให้
กระทบถึงนางฮองเฮานัน้ แมจ้ะไม่ใช่ความจริงเพราะพระนางเจียชนุฮองเฮาถือก าเนิดในตระกูลเม่งจูที่บิดา
เป็นขนุนางชัน้ผูใ้หญ่ ไดร้บัการอบรมเป็นอย่างดีตามแบบฉบบัของสตรีชัน้สงู กระนัน้ผรุสวาจาของนางหงเกีย้วที่
เปรียบพระนางเจียชุนฮองเฮาเสมอสตรี “ต ่าชา้หาตระกูลมิได”้ ก็สะทอ้นแนวคิดเรื่องการแบ่งแยกระหว่าง 
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สตรีชัน้สงูกบัสามญัชนในสมยัราชวงศไ์ตเ้ซ็ง ขณะที่สตรีชัน้สงูตอ้งสวมเสือ้ชัน้ในหลายชัน้ สตรีสามญัชนกลบั
สวมเสือ้เพียงชัน้เดียว หากถอดเสือ้นัน้ออกก็ย่อมเหลือแต่กายอนัเปลือยเปล่า เป็นที่อนาจารและน่ารงัเกียจ
อย่างยิ่ง 

การไวเ้ล็บมือใหย้าวงามเป็นธรรมเนียมอีกอย่างหนึ่งของสตรีเม่งจชูัน้สงู เม่ือพระเจา้เซียนเฝ็งฮ่องเต้
ขึน้ครองราชสมบตัิต่อจากพระราชบิดา พระนางฮองไทเฮาผูเ้ป็นพระราชมารดาไดมี้รับสั่งใหห้าสตรีมีสกุล 
มาเป็นนางสนมก านัลของฮ่องเตพ้ระองคใ์หม่ โดยนางเยโฮนาลาซึ่งภายหลงัไดเ้ป็นพระนางฮองไทเฮาซูสี 
เป็นคนหนึ่งที่ไดร้บัเลือก เม่ือลิเลียนยิงขนัทีจากวงัหลวงไปดูตวันางเยโฮนาลาที่บา้น เขาตอ้งตะลึงในความ  
เฉลียวฉลาดและความหา้วหาญของนาง นางเยโฮนาลากล่าวว่า หากลิเลียนยิงช่วยใหน้างเขา้มาอยู่ใน 
วังหลวง เวลานางมีบุญวาสนาไดร้บัความโปรดปรานจากพระเจา้ฮ่องเตจ้ะตอบแทนเขาอย่างเหมาะสม   
ลิเลียนยิงจึงพูดลองใจนางว่า ขันทีเปรียบประดุจคนที่ไรวิ้ญญาณ เสมือนมือและเทา้อันเป็นก าลังของผูมี้ 
บญุวาสนา ในอนาคตหากผูมี้อ  านาจใชใ้หท้  าอะไรกบันางเยโฮนาลา เขาก็ตอ้งท าโดยไม่ไยดีว่าทัง้สองเคยรูจ้กั
กันมาก่อน นางเยโฮนาลาทราบว่าลิเลียนยิงก าลงัลองใจตนจึงตอบไปท านองว่า แมน้างจะเป็นสตรีแต่ก็รูว้่า 
สิ่งใดมีคณุและสิ่งใดมีโทษ ขนัทีมีความซื่อสตัยต์อ่เจา้นาย ควรแลว้ที่อปุมาเสมือนมือและเทา้ มือของเจา้นาย
ย่อมมีเล็บที่ยาวงามเพราะไม่ตอ้งท างานหนกั ส่วนเทา้ก็ไดส้วมรองเทา้หนงัที่อ่อนนุ่มและไม่มีวนัตอ้งเหยียบ
เลนตม (คกึฤทธ์ิ ปราโมช, 2555, หนา้ 45-46) เป็นท่ีชดัเจนว่า นางเยโฮนาลาพยายามใชว้าทศิลป์หลอกเอา
ใจลิเลียนยิงเพื่อที่เขาจะเปิดทางใหน้างเขา้สู่วงัหลวง การอปุมาขนัทีว่าเป็นประหนึ่งมือและเทา้ของเจา้นาย
เป็นเรื่องทราบกนัทั่วไป แต่นางเยโฮนาลาก็ชีใ้หเ้ห็นว่า หากลิเลียนยิงมาเป็นมือและเทา้ใหก้บันาง เขาจะไดร้บั
ความสขุสบายเพราะมือของเจา้นายมีเล็บอนัยาวงามเน่ืองจากไม่ตอ้งท างานหนกั ส่วนเทา้ก็ไดร้บัการรกัษา
อย่างดีดว้ยรองเทา้หนังที่อ่อนนุ่ม หากลิเลียนยิงใหค้วามช่วยเหลือนาง เขาจะไดร้บัการดูแล  เอาใจใส่และ
ทะนถุนอมไม่ต่างจากมือและเทา้ของเจา้นาย สิ่งท่ีท าใหเ้ห็นถึงการแบ่งแยกระหว่างสตรีชัน้สงูกบัสามญัชน
ในสมัยราชวงศไ์ตเ้ซ็งก็คือ ตามธรรมเนียมสตรีชั้นสูงจะไวเ้ล็บมือใหย้าวงามเพื่อแสดงฐานะ  และเพื่อให้
แตกตา่งกบัสตรีสามญัที่ตอ้งท างานอย่างหนกัจนไม่อาจไวเ้ล็บมือได ้ 

การถูกบงัคบัใหมี้เครื่องหมายสีเหลืองติดอยู่บนเสือ้สะทอ้นใหเ้ห็นสถานภาพอนัขมขื่นของชาวยิว 
ในยุโรปยุคกลาง และก่อให้เกิดการแบ่งแยกระหว่างชาวตะวันตกกับชาวยิวที่สังคมมองว่าน่ารังเกียจ  
ที่น่าสังเกตคือ โจริในประเทศญ่ีปุ่ นสมัยโบราณก็เป็นกลุ่มชนที่ต้องอยู่นอกสังคม  และถูกบังคับให้มี
เครื่องหมายพิเศษบนเสือ้ในลักษณะเดียวกันกับชาวยิวในยุโรปยุคกลาง ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช (2545ข, 
หน้า 289-296) กล่าวว่า โจริเป็นกลุ่มชนท่ีมีจ านวนมากโดยเฉพาะในกรุงเกียวโตที่เป็นเมืองหลวงเก่า  
ช่วง ค.ศ. 1965 ประชากรญ่ีปุ่ นมีประมาณ 100 ลา้นคนและโจรมีิมากถึง 3 ลา้นคน โจรเิป็นที่รงัเกียจในสงัคม
เพราะประกอบอาชีพต ่าตอ้ยที่ยึดไวเ้ป็นช่องทางท ามาหากิน เช่น การถลกหนงัสตัว ์การฟอกหนงั สปัเหร่อ 
การเผาศพ ฯลฯ ชาวญ่ีปุ่ นเช่ือว่า ความอัปมงคลไม่เพียงเกิดขึน้กับผู้ประกอบอาชีพชั้ นต ่าอย่างเดียว  
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แต่จะลุกลามไปถึงผู้ที่เข้ามาคบคา้สมาคมกับคนกลุ่มนีด้ว้ย ทั้งหมดนีน้ า ไปสู่เรื่องท่ีโจริถูกบังคับให้ติด
เครื่องหมายพิเศษบนเสือ้ เป็นสญัลกัษณใ์หช้าวญ่ีปุ่ นหลีกเล่ียงเม่ือตอ้งประสบพบระหวา่งทาง  

สรุปไดว้่า การแต่งกายในพิธีอุปนัยนะของเด็กชายในวรรณะพราหมณ ์กษัตริย  ์และแพศย ์ท าให้
เห็นถึงการแบ่งวรรณะในสงัคมอริยะสมยัพระเวท ซึ่งมีการก าหนดอย่างละเอียดตัง้แต่ชนิดของหนงัสตัวท์ี่ใช้
ท าเครื่องนุ่งห่ม สีของผา้ รวมถึงสงัวาลยแ์ละไมเ้ทา้ การแต่งกายของสตรีจีนในสมยัราชวงศไ์ตเ้ซ็งก็มีความ
น่าสนใจ หากเป็นสตรีชัน้สงูจะตอ้งสวมเสือ้ชัน้ในหลายตวั ไวเ้ล็บมือใหย้าวงามเพื่อแสดงฐานะ และท าให้
แตกต่างกับสตรีสามัญท่ีนุ่งผ้าเพียงชั้นเดียว  และไม่มีโอกาสไว้เล็บมือเน่ืองจากต้องท างานอย่างหนัก  
แมส้งัคมยโุรปสมยักลางและญ่ีปุ่ นในช่วงก่อนการปฏิรูปจะอยู่ในบริบทที่ไม่เหมือนกัน แต่ชาวตะวนัตกและ
ชาวญ่ีปุ่ นกลบัใชว้ิธีที่คลา้ยคลึงกนัในการแสดงความรงัเกียจต่อกลุ่มชนที่อยู่นอกสงัคม กล่าวคือ ชาวยิวถกู
บงัคบัใหต้ิดเครื่องหมายสีเหลืองอยู่บนเสือ้ ลกัษณะเดียวกนักบัโจรทิี่ตอ้งติดเครื่องหมายพิเศษใหค้นที่ประสบ
พบเห็นระหวา่งทางไดท้นัออกห่าง  

ผลการศึกษาการแบ่งวรรณะจากวรรณกรรมของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช ครัง้นี ้นอกจากจะท าให้
ทราบความแตกต่างดา้นวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของกลุ่มชนในสงัคมต่าง  ๆ แลว้ ยังสะทอ้นมโนทศันข์องชาว
ตะวนัออกและชาวตะวนัตกสมยัก่อน ในดา้นชาติพนัธุอ์ย่างเช่นกรณีที่กลุม่โจรแิละฮินินถกูขบัออกนอกสงัคม
ญ่ีปุ่ น ชนพืน้เมืองในแควน้เคนยามีความแตกแยกกบัชาวองักฤษที่เป็นฝ่ายปกครอง ในดา้นการศึกษาอย่าง
กรณีที่ชาวอิตาเลียนตอ้งประกอบอาชีพที่ใชแ้รงงานเป็นหลกัในสหรฐัอเมริกา และในดา้นฐานะทางสงัคม
และเศรษฐกิจดงัปรากฏในสถานภาพของชาวยิวในยุโรปยุคกลาง อย่างไรก็ตาม กรณีของชาวยิวในยุโรป  
ยุคกลางนัน้ นอกจากจะมาจากฐานะทางสงัคมและเศรษฐกิจแลว้ ยงัมีส่วนเก่ียวขอ้งกับลทัธิความเช่ือของ 
ชนชาติยิวที่ท  าใหค้นกลุม่นีแ้ตกตา่งจากชาวยโุรปซึง่ส่วนใหญ่นบัถือศาสนาครสิต ์

สรุปและอภปิรายผลการวิจัย  
วรรณกรรมของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช ไดน้ าเสนอวิถีชีวิตของกลุ่มชนต่าง ๆ ซึ่งสะทอ้นการแบ่ง

วรรณะในยุคโบราณและยุคร่วมสมัยกับ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช ดา้นการประกอบอาชีพ ญ่ีปุ่ นในช่วงก่อน 
การปฏิรูปมีการแบ่งระดบัสงู-ต ่าระหว่างพลเมือง โดยพระเจา้จกัรพรรดิอยู่ในฐานะสูงสุด รองลงมาคือกุเง  
ท่ีเป็นผู้ดีสืบสายมาจากอดีตจักรพรรดิ  และบุเกหรือนักรบซามูไร สามัญชนญ่ีปุ่ นประกอบด้วยชาวนา 
ช่างฝีมือ และพ่อคา้ โดยพ่อคา้เป็นกลุ่มที่มีศกัดิ์ต  ่าสุด ญ่ีปุ่ นในสมัยโบราณยังมีกลุ่มโจริและฮินินที่ตอ้งอยู่
นอกสงัคมเพราะประกอบอาชีพซึ่งคนทั่วไปรงัเกียจ ขณะที่การประกอบอาชีพของชาวอิตาเลียนอพยพใน
สหรฐัอเมริกาช่วงหลังสงครามโลกครัง้ที่ 2 ท าใหช้นกลุ่มนีแ้ตกต่างจากพลเมืองกลุ่มอื่น ดา้นที่อยู่อาศัย  
พบการอาศยัที่แยกกันตามกลุ่มระหว่างชาวยิวกับชาวตะวันตกในยุโรปยุคกลาง และชาวอังกฤษกับชาว
เคนยาในสมยัที่แควน้เคนยายงัเป็นอาณานิคมขององักฤษ ลกัษณะของที่อยู่อาศยัที่สะทอ้นการแบ่งวรรณะ
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ยงัประกอบดว้ยความบริสทุธ์ิและแบบสถาปัตยกรรมของไทยและขอม ระเบียบในการมงุหลงัคา โดยการมงุ
กระเบือ้งเป็นสิทธิพิเศษของชนชัน้สงูชาวขอมและชาวจีนช่วงทา้ยแห่งราชวงศไ์ตเ้ซ็ง ภาชนะเชิญเครื่องเสวย
ของพระเจา้แผ่นดินอย่างสพุรรณภาชน ์ตลอดจนหีบหมากและเช่ียนหมาก  ลว้นบ่งบอกถึงบรรดาศกัดิ์และ
ฐานะทางเศรษฐกิจของชาวไทยช่วงก่อนสมยัรชักาลที่ 8 ส่วนในสงัคมขอมสมยัโบราณนัน้ ขนุนางและเศรษฐี
มีสิทธ์ิใชภ้าชนะท าจากเงินและทองค า แตกต่างจากราษฎรที่ใชจ้านดินเผาหรือทองแดง เย็บกระทงไวใ้ส่แกง 
ใชใ้บไมแ้ทนชอ้น และด่ืมสรุาจากถว้ยดีบกุ การแต่งกายของเด็กชายในวรรณะพราหมณ ์กษัตรยิ์ และแพศย์
ในพิธีอปุนยันะท าใหเ้ห็นถึงการแบ่งวรรณะในสงัคมอริยะยคุพระเวท ขณะที่สตรีชัน้สงูในสมยัราชวงศไ์ตเ้ซ็ง
ของจีนมีธรรมเนียมสวมเสือ้ชัน้ในหลายตวัและไวเ้ล็บมือใหย้าวงามเพื่อใหต้่างจากสามญัชน ชาวยิวในยโุรป
ยคุกลางถกูบงัคบัใหต้ิดเครื่องหมายสีเหลืองบนเสือ้ ลกัษณะเดียวกบักลุ่มโจริที่ตอ้งติดเครื่องหมายพิเศษให้
ชาวญ่ีปุ่ นทั่วไปออกห่าง  

หากพิจารณาประเด็นวรรณะในวรรณกรรมของ ม.ร.ว.คกึฤทธ์ิ ปราโมช โดยภาพรวม และมองในแง่
ท่ีเป็นการแบ่งกลุ่มโดยมีความแตกต่างบางอย่างเป็นหลกัยึด จะเห็นไดว้่า นอกจากการแบ่งวรรณะดา้นวิถี
ชีวิตแลว้ ยังสามารถมองวรรณะในมิติอื่น ๆ เช่น ในระดับสังคมส่วนรวม มีการแบ่งกลุ่มโดยอาศัยความ
แตกต่างดา้นเชือ้ชาติและศาสนา ดงัปรากฏในวรรณกรรมเรื่อง “นิกายเซน” (2544) “สงครามผิว” (2545) 
และ “ยิว” (2545) ในระดบักลุ่มชน สามารถแบ่งเป็นกลุ่มย่อยลงไปอีก เช่น กลุ่มผูส้รา้งความบนัเทิงอย่าง
คณิกาในสังคมฮินดู และเกอิชาในสังคมญ่ีปุ่ นสมัยโบราณ มีการแบ่งล าดับชั้นโดยอาศัยรูปร่างหน้าตา 
ระยะเวลาในการฝึกศิลปะต่าง ๆ และความสามารถในการสรา้งความบันเทิงมาเป็นเกณฑ ์ดังปรากฏใน
วรรณกรรมเรื่อง “ธรรมแห่งอริยะ” (2556) และ “ฉากญ่ีปุ่ น” (2561) หรือกลุ่มคนรบัใชอ้ย่างขนัทีในสงัคมจีน
ช่วงปลายราชวงศไ์ตเ้ซ็งที่มีการแบ่งแยกกันตามลักษณะของการตอน กล่าวคือ ขันทีชั้นที่หนึ่งตอ้งผ่าน
กระบวนการตอนทัง้องคชาตและอณัฑะโคตร ท าใหไ้ม่มีความก าหนดัในมาตคุาม แตกตา่งจากขนัทีชัน้ที่สอง
ที่เพียงตดัองคชาติทิง้ แมจ้ะไม่สามารถรว่มประเวณีได ้แต่ยงัมีก าลงักายที่แข็งแรงและหนวดเคราก็ไม่ไดร้ว่ง
ไปเหมือนขนัทีชัน้ที่หนึ่ง ดงัปรากฏในวรรณกรรมเรื่อง “ซูสีไทเฮา” (2555) ในระดบัครอบครวันัน้ สงัคมไทย
สมยัที่สามีสามารถมีภรรยาไดห้ลายคน มีการแบ่งแยกระหว่างภรรยาพระราชทานกับภรรยาคนอื่น ๆ และ
ระหว่างภรรยาหลวงกับภรรยาน้อยอย่างในวรรณกรรมเรื่อง “ขุนช้างขุนแผน ฉบับอ่านใหม่” (2543) 
เช่นเดียวกบัการแบ่งแยกระหว่างโอรสกบัธิดาในวรรณกรรมเรื่อง “โครงกระดกูในตู”้ (2504) และระหว่างบตุร
ธิดาที่เกิดจากภรรยาหลวงกบับตุรธิดาที่เกิดจากภรรยานอ้ยในวรรณกรรมเรื่อง “ฝรั่งศกัดินา” (2548)  

น่าสังเกตว่า ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช มักน าเสนอประเด็นวรรณะในฐานะเป็นปรากฏการณ์ที่มี
ประวตัิความเป็นมาอนัยาวนาน มีการแสดงออกในรูปแบบที่หลากหลาย และยงัคงทิง้รอ่งรอยไวใ้นยุคสมยั
ปัจจบุนั ถึงแมก้ฎหมายจะก าหนดใหพ้ลเมืองในสงัคมมีสิทธิและหนา้ที่เท่าเทียมกนัแลว้ก็ตาม ดเูหมือนวา่เขา
ไดพ้ยายามหลีกเลี่ยงการวิพากษว์ิจารณป์ระเด็นนีใ้หม้ากที่สดุ ซึง่ขดักบับคุลิกลกัษณะที่ชอบแสดงความเห็น
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อย่างตรงไปตรงมา เช่น ในเรื่องที่ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช ไม่นิยมระบอบสงัคมนิยม หรือที่ไม่เห็นดว้ยกับ 
พุทธทาสภิกขุในเรื่อง “จิตว่าง” (คึกฤทธ์ิ ปราโมช และพุทธทาสภิกขุ, 2556) “ฝรั่งศักดินา” จึงถือเป็น
วรรณกรรมเพียงเรื่องเดียวที่เขาแสดงทศันะเก่ียวกบัการแบ่งวรรณะโดยตรง ซึ่งเกิดจากบริบทของสงัคมไทย
ในช่วง พ.ศ. 2494-2495 ที่กระแสสงัคมนิยมก าลงัไดร้บัความสนใจอย่างสงู โดยเฉพาะอย่างยิ่งหลงัจากที่ 
จิตร ภูมิศักดิ์ เผยแพร่ผลงานเรื่อง “โฉมหน้าศักดินาไทย” (2543) ทั้งนี ้สันนิษฐานไดว้่าสาเหตุที่ ม.ร.ว.  
คึกฤทธ์ิ ปราโมช พยายามหลีกเลี่ยงการวิพากษ์วิจารณ์ประเด็นวรรณะอาจมาจากการตก “ที่นั่งล  าบาก” 
เน่ืองจากชาติก าเนิดและบทบาททางการเมืองของเขา การสืบเชือ้สายมาจากตระกูลที่เป็นเชือ้พระวงศใ์น
พระมหากษัตริยส์่งผลให้ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช มีความผูกพนั เชิดชู และปกป้องระบบประเพณีนิยมและ
กษัตรยิน์ิยมอย่างเขม้แข็ง ขณะเดียวกนัการไดร้บัการศกึษาในต่างประเทศทัง้ระดบัมธัยมศึกษาจากวิทยาลยั
เทรนท์ (Trent College) และระดับอุดมศึกษาจากควีนส์คอลเลจ  (Queen’s College) มหาวิทยาลัย
ออกซฟอรด์ ก็มีผลต่อทศันะของเขาในประเด็นความเสมอภาคและประชาธิปไตย ประการต่อมาคือ บทบาท
ของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช ในฐานะนักการเมืองโดยเฉพาะในช่วงที่ด  ารงต าแหน่งนายกรฐัมนตรี (พ.ศ. 
2518-2519) ที่ตอ้งการเสียงสนับสนุนจากผูค้นทุกระดบัชัน้ในสงัคม ท าใหเ้ขาตอ้งระมัดระวงัในการแสดง
ความเห็นเก่ียวกับการแบ่งวรรณะ อย่างไรก็ตามการประมวลวรรณกรรมของ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช โดย
ภาพรวมชีใ้หเ้ห็นว่า เขาเห็นดว้ยกับการอนุรกัษ์ระบบวรรณะในสังคมไทย  และมองว่าการรูจ้ักที่ต  ่าที่สูง 
ไม่เพียงเป็นมารยาทและเป็นวฒันธรรมอนัดีงามของชาติ แตย่งัเป็นปัจจยัที่ท  าใหก้ารจดัระเบียบสงัคมเป็นไป
ดว้ยความเรียบรอ้ยตลอดมา สิ่งที่ ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช พยายามอธิบายควบคู่กันคือ ระบบวรรณะใน
สงัคมไทยไม่เหมือนกบัระบบวรรณะในประเทศอินเดียหรือในที่อื่น ชนชัน้สงูและชนชัน้ลา่งของไทยไม่ไดเ้ป็น
ปฏิปักษต์อ่กนั แตส่ามารถอาศยัอยู่ดว้ยกนัอย่างกลมเกลียวและเอือ้เฟ้ือเผ่ือแผ่กนัเสมอมา 

แนวคิดเรื่องการแบ่งวรรณะในแง่ที่เป็นการแบ่งกลุ่มโดยอาศยัความแตกต่างบางอย่างเป็นหลกัยึด 
มีประวัติความเป็นมาอันยาวนาน และไม่เพียงเกิดขึน้ระหว่างมนุษยก์ับมนุษยอ์ย่างเดียว  ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ 
ปราโมช (2552, หนา้ 31-32) ตัง้ขอ้สงัเกตว่า ตัง้แต่เอเชียอาคเนยข์ึน้ไปจนถึงดินแดนญ่ีปุ่ นสมยัก่อนลว้นมี
ฟันเป็นสีด า ในรูปเขียนของญ่ีปุ่ นจึงปรากฏแต่ผูห้ญิงฟันด าทั้งหมด  อย่างไรก็ตาม ขณะที่ชาวไทยฟันด า
เพราะกินหมาก ชาวญ่ีปุ่ นตอ้งใชช่ี้ท่ีเป็นกาบมะพรา้วเผาคลกุน า้มนัตานีทาฟัน เน่ืองจากไม่มีวฒันธรรมกิน
หมากเหมือนไทย การยอ้มฟันด าจึงไม่เพียงสะทอ้นสุนทรียภาพในการใชชี้วิตของชาวญ่ีปุ่ นสมัยโบราณ  
แตย่งัเป็นเครื่องแบง่แยกระหวา่งมนษุยก์บัสตัวท์ี่ฟันเป็นสีขาว  

การแบ่งแยกระหว่างมนุษยก์ับเทพเจา้ก็เป็นอีกตวัอย่างที่น่าสนใจ  เจือง ถิ หั่ง (2566, หนา้ 1-30) 
กล่าวไวใ้นบทความเรื่อง “การสวมรองเทา้จากมมุมองคติชนวิทยา” ว่า ในสมยัโบราณการสวมรองเทา้เป็น
หนึ่งในเครื่องแบ่งแยกระหว่างมนษุยก์บัเทพเจา้ อนัเกิดจากความเช่ือที่เทพเจา้มีรศัมีเจิดจา้และเป็นของรอ้น 
ดังนั้น ทุกครัง้ที่ลงมาสู่มนุษยโลก เทพเจา้จะตอ้งปลอมตัวเป็นอื่นเพื่อป้องกันไม่ใหเ้กิดอันตรายแก่คนที่
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บังเอิญพบเห็น ส่วนการสวมรองเท้าก็เพื่อป้องกันไม่ให้แผ่นดินถูกเผาไหม้ด้วยความรอ้นของเทพเจ้า  
เม่ือลทัธิไศเลนทรท์ี่เช่ือว่าพระมหากษัตริยอ์ยู่ในฐานะเทพเจา้ไม่ใช่มนุษยธ์รรมดามีอิทธิพลทัง้ในชมพูทวีป
และในดินแดนที่วัฒนธรรมพราหมณ-์ฮินดูแผ่ไปถึง ขอ้หา้มต่าง ๆ เก่ียวกับการมองและการแตะตอ้งองค์
พระมหากษัตรยิก็์ถกูก าหนดขึน้ รวมถึงเรื่องที่พระมหากษัตรยิต์อ้งทรงฉลองพระบาท และทางพระราชด าเนิน
ตอ้งมีลาดพระบาทเพื่อปอ้งกนัความรอ้นโดยตลอดดว้ย  

ประวัติศาสตรอ์ันยาวนานของชนเผ่าอริยะ รวมถึงการเป็นวัฒนธรรมหลวงของอินเดียท าให้
สันนิษฐานได้ว่า ชมพูทวีปน่าจะเป็นดินแดนแรก  ๆ ที่ปรากฏแนวคิดเรื่องการแบ่งวรรณะ ทั้งนี ้เรื่องที่
พระพุทธเจา้สถาปนาพระพุทธศาสนาโดยเปิดรบับุคคลที่มาจากทุกชนชัน้วรรณะตามหลกัที่มนุษยมี์ความ
เสมอภาคในการเขา้ถึงความหลดุพน้ ท าใหเ้กิดการตอบโตแ้นวคิดนีข้ึน้เป็นครัง้แรก สมหวงั แกว้สฟุอง (2561, 
หน้า 123-125) ให้ความเห็นว่า การแผ่ขยายของพระพุทธศาสนาประสบความส าเร็จอย่างยิ่งด้วยแรง
สนับสนุนจากกษัตริย์และเศรษฐีพ่อค้าพาณิชย์จ านวนมาก โดยเฉพาะ ในช่วงสองศตวรรษหลังพุทธ
ปรนิิพพาน พระพทุธศาสนาไดร้บัการอปุถมัภจ์ากพระเจา้อโศกมหาราชจนเป็นปึกแผ่นที่มั่นคง และยกฐานะ
จากเดิมที่เป็นเพียงศาสนาระดบัทอ้งถ่ินขึน้เป็นศาสนาระดบัโลก อย่างไรก็ตาม หลงัสิน้สมยัของพระเจา้อโศก
มหาราช อ านาจรัฐได้ตกอยู่ในมือของปุโรหิตที่ เป็นพราหมณ์ ดังนั้นในช่วงพุทธศตวรรษที่ 3-4 จึงเกิด
กระบวนการฟ้ืนฟูหลกัธรรมค าสอนท่ีสนบัสนนุระบบวรรณะ สิทธิบางอย่างที่คนในวรรณะศูทรและสตรีเคย
ไดร้บัถูกริบคืนจนหมด และความเท่าเทียมกันของมนุษยชาติที่พระพุทธเจา้ทรงประกาศไวต้่างก็ถูกละเลย 
การที่องักฤษเขา้รุกรานอินเดียช่วงคริสตศ์ตวรรษที่ 19 ถือเป็นตวัแปรที่ส  าคญัอย่างหนึ่ง ท าใหก้ระบวนการ
ต่อตา้นระบบวรรณะไดก้่อตวัขึน้อีกครัง้ เพราะการแบ่งแยกคนในสงัคมออกเป็นชนชัน้ต่าง ๆ เป็นจดุอ่อนท า
ใหอ้ินเดียขาดความสมานฉันท ์ไม่สามารถหลอมรวมประชาชนใหเ้ป็นปึกแผ่นอนัหนึ่งอนัเดียวกนัได ้ในทาง
กลบักันเรื่องนีส่้งผลใหอ้งักฤษเป็นฝ่ายไดเ้ปรียบเน่ืองจากสอดคลอ้งกับนโยบายการแบ่งแยกเพื่อปกครอง 
บุคคลที่มีบทบาทส าคญัในการต่อตา้นแนวคิดเรื่องวรรณะในประเทศอินเดียยุคใหม่ ไดแ้ก่ มหาตมะ คานธี 
และบี. อาร.์ อมัเบดการ ์หลงัอินเดียไดร้บัเอกราชก็มีการผลกัดนัใหเ้กิดรฐัธรรมนูญที่ใหค้วามเสมอภาคต่อ 
ชนชัน้ล่าง เช่น มีการยกเลิกการปฏิบัติอย่างไม่เป็นธรรมต่อคนนอกวรรณะ มีการสงวนต าแหน่งขา้ราชการ 
ที่นั่งในมหาวิทยาลัย เป็นตน้ ให้แก่ชนเผ่าหรือชาติพันธุ์ที่ถูกจ าแนกแยกแยะเพื่อชดเชยกับการเป็นผูถู้ก 
เอาเปรยีบ  

เม่ือมองการแบ่งวรรณะในแง่ที่เป็นการแบ่งกลุ่มโดยมีความแตกต่างบางอย่างเป็นหลกั “วรรณะ” 
ย่อมไม่มีวนัสญูหายไปจากสงัคม เน่ืองจากความหลากหลายทางแนวคิด คา่นิยม และพฤติกรรม เป็นสิ่งที่อยู่
ควบคู่กบัมนษุยม์าตัง้แต่ดกึด าบรรพ ์หากยึดหลกัความเสมอภาคที่พลเมืองทกุคนลว้นมีสทิธิและหนา้ที่อย่าง 
เท่าเทียมกัน การต่อสูเ้พื่อสิทธิของชนชั้นล่างในประเทศอินเดียช่วงหลังที่พน้จากการเป็นอาณานิคมของ
อังกฤษ ก็ไม่ใช่การต่อสูเ้พื่อความเสมอภาคอย่างแท้จริง เน่ืองจากท าใหช้นเผ่าหรือชาติพันธุ์มีสิทธิทาง
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การศึกษา การประกอบอาชีพ ฯลฯ เหนือกว่าพลเมืองทั่วไป ดงันัน้ จะเป็นเรื่องสรา้งสรรคก์ว่ามากหากเรา
มองความแตกต่างระหว่างกลุ่มชนในสงัคมดว้ยความเขา้ใจ  และมีความเห็นอกเห็นใจกลุ่มเปราะบางต่าง ๆ 
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การส่งต้นฉบับ - ผูเ้ขียนส่งตน้ฉบบัพิมพ ์1 ชดุและอิเล็กทรอนิกสไ์ฟล ์พรอ้มจดหมายน าที่มีขอ้มลูของผูเ้ขียน ไดแ้ก่ 
ช่ือ-สกุล ต าแหน่งทางวิชาการ สถานที่ท  างาน คุณวุฒิการศึกษา (ช่ือปริญญาและสถาบัน) สถานที่ติดต่อ  
เบอรโ์ทรศพัท ์อีเมล กรณีมีผูเ้ขียนมากกว่า 1 คน ใหร้ะบผุูร้บัผิดชอบบทความ (corresponding author) ดว้ย ซึ่งอาจ
ไม่จ าเป็นตอ้งเป็นผูเ้ขียนช่ือแรก จากนัน้ส่งตน้ฉบบัผ่านทางระบบส่งตน้ฉบบัออนไลนท์างเว็บไซต์ https://so03.tci-
thaijo.org/index.php/jhnu 
 

ต้นฉบับ - ความยาวไม่ควรเกิน 15 หน้ากระดาษ B5 ขนาดกระดาษกว้าง 18.2 ซม. ความสูง 25.7 ซม. (รวม
เอกสารอา้งอิง) พิมพบ์นกระดาษหนา้เดียว ตัง้ค่าหนา้กระดาษโดยเวน้ขอบบน 3 ซม. ขอบซา้ยและขวา 2 ซม. และ
ขอบล่าง 2 ซม. บทความที่เขียนดว้ยภาษาไทยและภาษาไทยที่มีภาษาอังกฤษผสม ใหใ้ชต้ัวอักษร  “Cordia New 
ขนาด 14” โดยก าหนดระยะห่างระหว่างบรรทดั 1 ส่วนบทความภาษาองักฤษ ใชต้วัอกัษร “Cordia New ขนาด 14” 
โดยก าหนดระยะห่างระหวา่งบรรทดั 1 โดยเวน้บรรทดัระหวา่งแตล่ะย่อหนา้ 

รายการ ลักษณะตัวอักษร รูปแบบการพมิพ ์ ขนาดตัวอักษร 
ช่ือบทความ หนา กลางหนา้กระดาษ 18 
ช่ือผูแ้ตง่ หนา ชิดขวา 14 
บทคดัย่อ หนา ชิดซา้ย 14 
เนือ้หาบทคดัยอ่ ปกต ิ - 13 
หวัขอ้แบง่ตอน หนา ชิดซา้ย 14 
หวัขอ้ยอ่ย หนา ใชห้มายเลขก ากบั 14 
บทความ ปกต ิ - 14 
การเนน้ความในบทความ หนา - 14 
ขอ้ความในตาราง ปกต ิ - 13 
ขอ้ความอา้งอิง เอียง - 14 
บรรณานกุรม หนา กลางหนา้กระดาษ 14 

 

**ความยาวส่วนแรกของต้นฉบับ ได้แก่ ช่ือเรื่อง ผู้เขียน บทคัดย่อภาษาไทยและภาษาอังกฤษและ
ค าส าคัญ รวมกันไมค่วรเกิน 2 หน้า 
 

รูปแบบและภาษา - ผูเ้ขียนบทความควรใชรู้ปแบบการเขียนบทความและส านวนภาษาเหมาะสมกบัลกัษณะของ
บทความทางวิชาการที่เป็นที่ยอมรบัทั่วไป มีการตรวจทานตน้ฉบบัแลว้เป็นอย่างดีทัง้รูปแบบและการสะกด 
 

การอ้างอิง - แหล่งขอ้มลูทัง้หมดที่อา้งอิงในบทความตอ้งปรากฏตามล าดบัตัวอกัษรในรายการเอกสารอา้งอิงทา้ย
บทความระบบเดียวกันทัง้เรื่อง คือ APA 6th Edition โดยผูเ้ขียนบทความตอ้งรบัผิดชอบความถูกตอ้งของเอกสารที่
น  ามาอา้งอิงทัง้หมด ทัง้นี ้ตัง้แต่วารสารฯ ปีที่ 22 ฉบบัที่ 1 (มกราคม - เมษายน 2568) เป็นตน้ไป ก าหนดใหใ้ชก้ารอา้งอิง
รูปแบบ APA 7th Edition (ดตูวัอย่างทางเว็บไซต ์https://so03.tci-thaijo.org/index.php/jhnu/about/submissions)  
 

ข้อมูลส าหรับผู้ส่งบทความเพือ่ตพีมิพ ์
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บทคัดย่อ - ผูเ้ขียนบทความตอ้งแนบบทคดัย่อทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ ซึ่งสรุปสาระส าคญัของบทความ โดย
แยกหนา้ต่างหากไม่รวมอยู่ในบทความ บทคดัย่อไม่เกิน 10 บรรทดัส าหรบับทคดัย่อภาษาไทย และไม่เกิน 200 ค า
ส าหรบับทความภาษาอังกฤษ หรือบทคัดย่อภาษาไทยและภาษาอังกฤษรวมกันไม่เกิน 1 หนา้กระดาษ ส าหรบั
บทคดัย่อภาษาองักฤษ ผู้เขียนต้องตรวจสอบความถูกต้องทางไวยากรณ์และการใช้ภาษาเอง ส าหรบับทความ
ที่เขียนดว้ยภาษาอื่นที่ไม่ใช่ภาษาไทยและภาษาองักฤษ ใหแ้นบบทคดัย่อภาษาไทย ส่วน abstract สามารถใชภ้าษา
ที่เขียนบทความได ้แต่ผูเ้ขียนตอ้งรบัผิดชอบความถกูตอ้งของภาษาเอง 
 

ค าส าคัญ - ผูเ้ขียนตอ้งก าหนดค าส าคัญทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ จ านวน 3 ถึง 6 ค า ส าหรบับทความดว้ย  
โดยเรยีงค าส าคญัตามระดบัความเก่ียวพนักบับทความ 
 

บทความจากวิทยานิพนธห์รือส่วนหน่ึงของการศึกษา - ใหร้ะบขุอ้ความไวท้ี่เชิงอรรถ เช่น 
“บทความนีเ้ป็นสว่นหนึ่งของวิทยานิพนธ ์เรื่อง ....” 
“บทความนีป้รบัปรุงจากวิทยานิพนธ ์เรื่อง ...” 
“บทความนีเ้ป็นสว่นหนึ่งของรายวิชา ...” 
พรอ้มระบปุรญิญา สาขาวิชา สถาบนั และปี 

 

ลิขสิทธิ์ - บทความที่ตีพิมพใ์นวารสารมนุษยศาสตร ์มหาวิทยาลัยนเรศวร ถือเป็นลิขสิทธ์ิของผู้เขียนบทความ  
ผู้ใดต้องการตีพิมพ์ซ  ้าต้องได้รับอนุญาตจากผู้เขียนก่อน  บทความที่ได้รับการตอบรับเพื่อตีพิมพ์ในวารสาร
มนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยันเรศวรแลว้ จะตอ้งไม่ปรากฏในสิ่งพิมพอ์ื่นใดก่อนที่จะปรากฏในวารสารมนษุยศาสตร ์
มหาวิทยาลยันเรศวร กองบรรณาธิการจะส่งวารสารที่มีบทความของผูเ้ขียนตีพิมพใ์หแ้ก่ผูเ้ขียนจ านวน 1 ฉบบั หาก
ผูเ้ขียนตอ้งการไดบ้ทความที่ตีพิมพเ์พิ่มเติม สามารถดาวนโ์หลดหรือสั่งพิมพไ์ดท้ี่หนา้เว็บไซตข์องคณะมนษุยศาสตร ์
(https://so03.tci-thaijo.org/index.php/jhnu)  
 

ขั้นตอนการน าบทความลงตีพิมพ ์- กองบรรณาธิการจะแจง้ใหผู้เ้ขียนทราบเมื่อไดร้บับทความที่ส่งใหแ้ล้ว และ
จะแจ้งผลการพิจารณาบทความใหท้ราบอีกครัง้หนึ่ง โดยบทความที่ไดร้ับการตีพิมพต์อ้งผ่านการพิจารณาจาก
ผูท้รงคุณวุฒิจ านวน 3 ท่าน ทัง้นีข้ึน้อยู่กับดุลพินิจของบรรณาธิการและกองบรรณาธิการ และสามารถตรวจสอบ
สถานะของบทความไดท้ี่เว็บไซต ์https://so03.tci-thaijo.org/index.php/jhnu อย่างไรก็ดี บทความที่แกไ้ขตน้ฉบบั
เสรจ็เรยีบรอ้ยก่อนอาจไดร้บัการพิจารณาน าลงตีพิมพก์่อน 
 

ส่วนประกอบของบทความ - บทความปริทรรศนห์รือบทวิจารณ ์ผูเ้ขียนสามารถก าหนดหวัขอ้ตามความเหมาะสม 
สว่นบทความวิจยั ก าหนดหวัขอ้หลกัโดยไม่ต้องใส่ตัวเลข ดงันี ้

1. บทน า (Introduction) – อาจประกอบดว้ย ที่มาของปัญหาการวิจยั, ทฤษฎีและ/หรอืงานวิจยัที่
เก่ียวขอ้ง, จดุประสงคแ์ละ/หรอืค าถามวิจยั  

2. วิธีการวิจัย (Method) – ประกอบดว้ย ประชากร/กลุม่ตวัอย่าง/ผูร้ว่มในการวิจยั, เครื่องมือที่ใชใ้นการ
วิจยัหรอืเก็บขอ้มลู, วิธีการเก็บขอ้มลู, และวิธีการวิเคราะหแ์ละ/หรือสถิติที่ใชใ้นการวิเคราะหข์อ้มลู 

3. ผลการวิจัย (Findings) – ตามจดุประสงคห์รือค าถามวิจยัที่ตัง้ไว ้
4. การอภปิรายผล (Discussion) 



205 

5. บทสรุป (รวมทัง้การน าผลการวิจัยไปใช ้และ ขอ้เสนอแนะ ถา้มี) (Conclusion, Implementation, 
and Recommendations – if applicable)  

หมายเหต ุ อาจรวมหวัขอ้ 3 และ 4 เป็น “ผลการวิจยัและการอภิปรายผล” (Findings and Discussion) หรือรวม 
4 และ 5 เป็น “การอภิปรายผลและบทสรุป” (Discussion and Conclusion) ก็ได ้

 

ในแต่ละหัวขอ้หลักอาจมีการแบ่งเป็นหัวขอ้ย่อยๆ ก็ได ้แต่ทั้งนี ้หัวขอ้ย่อยตอ้งมีระดับหัวขอ้ (levels of 
heading) ไม่ตรงกบัหวัขอ้หลกั  

 

ตวัอย่าง 
วิธีด าเนินการวิจัย (Research Methodology)  หวัขอ้หลกั (Heading) 
 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง (Population and Sample)  หวัขอ้ย่อย (Subheading) 
...................................... 
...................................... 
 เครื่องมือ (Research Instruments) 
...................................... 
...................................... 
 วิธีการเกบ็ข้อมูล (Data Collection) 
...................................... 
...................................... 
 

ผลการวิจัย (Findings)  หวัขอ้หลกั (Heading) 
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Submission of manuscript - Submit a copy of the manuscript and an electronic file with a cover letter 
including the author’s (or authors’) name, academic title, affiliation, education background (for the 
‘Contributors’ page), contact address, convenient phone number, and e-mail address. For the paper written 
by more than one author, a corresponding author should be clearly indicated, but the corresponding 
author’s name may not appear as the first author. The manuscript can be submitted to the journal through 
online submission via https://so03.tci-thaijo.org/index.php/jhnu 
 

Manuscript preparation - Submissions should not exceed 15 pages in length (including references), double-
spaced, typed on one side of B5 paper with the 14-point Cordia New font. The following marginal widths 
should be followed: top 3 cm, left and right 2 cm, bottom 2 cm. 

List of text Font Style Alignment Size 
Article Bold Page Center 18 
Author Bold Align Right 14 
Abstract Title Bold Align Left 14 
Abstract Regular - 13 
Heading Bold Align Right 14 
Subheading Bold Numbering 14 
Text Regular - 14 
Emphasis Bold - 14 
Table Text Regular - 13 
Cited Text Italic - 14 
Cited Document Bold Page Center 14 

 

* *The length of the first part of the manuscript, including the title, author, abstract, and keywords, 
both in Thai and English, should not exceed 2 pages. 
 

Style - Apply the writing format and language appropriate for generally-acceptable scholarly papers with 
careful proof of correct format and spelling.  
 

References - All materials cited in the paper must appear alphabetically in the reference list at the end of 
the paper using the same APA 6th edition referencing style throughout the article. The author is responsible 
for the accuracy of all cited materials. However, the articles since Volume 22, No. 1 (January - April 2025), 
must use APA 7th edition. (See reference examples: https://so03.tci-thaijo.org/index.php/jhnu/about/ 
submissions)   

Notes to Contributors 
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Abstract - The author attaches an abstract summarizing the main concepts of the paper in a separate sheet. 
An abstract should not exceed 200 words. Non-Thai authors writing the paper in a language other than 
English can submit an English abstract or the abstract written in the language of the paper. The author, 
however, needs to be responsible for the accuracy of the language in the abstract.  
 

Keywords - The author must specify three to six keywords for the paper arranged according to the level of 
relevance 
 

Articles from thesis, dissertation, or part of the study -  The author is required to mark the title with an 
asterisk and provide the following statement, for example, in the footnote with information about the degree, 
area of study, institute, and year. 
 “This article is part of the thesis entitled …” 
 “This article is a revised version of a dissertation entitled …” 
 “This article is part of the fulfillment of the course …” 
 

Copyrights - The copyrights of the articles published in the Journal of Humanities, Naresuan University 
belong to the authors of the articles. Anybody wishing to reprint or republish an article in JHNU must receive 
written permission from the author. The article accepted for publication in JHNU must not appear in any 
publications before appearing in JHNU. The author of an accepted article will receive a copy of the journal. 
More copies of the article may be downloaded or printed out at the webpage: https://so03.tci-
thaijo.org/index.php/jhnu 
 

Publication procedure - A letter of acknowledgement will be sent to the author when the submission is received. 
The author will be informed again via a letter or e-mail when the results from the three reviewers are received. 
The articles to be published in a particular issue are determined by the editor and the editorial board. Workflow 
status can be accessed and checked via https://so03.tci-thaijo.org/index.php/jhnu However, the papers properly 
and completely revised and edited first may be published first. 
 

Elements of the article - For review articles or analytical and critical articles, the authors may determine the 
topics in the article as appropriate. Research articles, however, must consist of the following topics. 

1. Introduction – consisting of the rationale or statement of the problem, theories and/or related 
literature and research, and objectives and/or research questions 

2. Method – consisting of population/sample/participants (or data used), materials (used to 
collect the data), procedure, and data analysis and/or statistics used.  

3. Findings – according to the objectives or research questions 
4. Discussion 
5. Conclusion (and Implementation, and Recommendations – if applicable)  
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1. วารสารทางวชิาการ (Journal articles) 
ผูแ้ตง่1, & ผูแ้ตง่2. (ปีพิมพ)์. ช่ือบทความ. ช่ือวารสาร, เลขของปีที่(เลขของฉบบัที่). เลขหนา้. 
กาญจนา วิชญาปกรณ์. (2549). ระเด่นลันได: ประดิษฐการแห่งอารมณ์ขันของวรรณกรรมล้อ. วารสาร

มนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร, 3(2), 15-26. 
Williams, J., & Severino, C. (2004). The writing center and second language writers. Journal of Second 

Language Writing, 13(3), 165-172. 
 

2. หนังสือ (Books) 
ผูแ้ตง่1, & ผูแ้ตง่2. (ปีพิมพ)์. ช่ือเรื่อง (พิมพค์รัง้ที่). สถานที่พิมพ:์ ส านกัพิมพ.์ 
ชาย โพธิสิตา. (2549). ศาสตร์และศิลป์แห่งการวจิัยเชิงคุณภาพ (พิมพค์รัง้ที่ 2). กรุงเทพฯ: อมรนิทรพ์ริน้ติง้ฯ. 
Cone, J. D., & Foster, S. L. (1993). Dissertations and theses from start to finish: Psychology and related 

fields (3rd ed.). Washington, DC: American Psychological Association. 
 

กรณีหนังสือแปล (Translated books) 
ช่ือผูแ้ตง่ตน้ฉบบั. (ปีพิมพ)์. ช่ือเรื่องทีแ่ปล [ช่ือตน้ฉบบั] (ช่ือผูแ้ปล, ผูแ้ปล) (พิมพค์รัง้ที่). สถานที่พิมพ:์ ส  านกัพิมพ.์ 

(ตน้ฉบบัพิมพปี์ ค.ศ. หรอื พ.ศ.). 
ฮารูกิ มูราคามิ. (2564). ด้วยรัก ความตาย และหัวใจสลาย Norwegian Wood [Noruwei no Mori] (นพดล  

เวชสวสัดิ,์ ผูแ้ปล) (พิมพค์รัง้ที่ 8). ปทมุธานี: ก ามะหยี่. (ตน้ฉบบัพิมพปี์ พ.ศ. 2543). 
Murakami, H. (2000). Norwegian Wood [Noruwei no Mori] (J. Rubin, Trans.). New York: Vintage 

International. (Original work published 1987). 
 

กรณีหนังสือไม่ปรากฏปีพมิพ ์สถานทีพ่มิพ ์และส านักพมิพ ์(Book with missing information) 

(ม.ป.ป.) หรอื (n.d.)  
ม.ป.ท. หรือ N.P.  
ม.ป.พ. หรอื n.p. 

แทน   ไม่ปรากฏปีพิมพ ์(no date) 
แทน   ไม่ปรากฏสถานที่พิมพ ์(no place of publication) 
แทน   ไม่ปรากฏส านกัพิมพ ์(no publisher) 

 

3. บทความหรือบทในหนังสือรวมเล่มทีมี่บรรณาธิการ (Chapter in an edited book)  
ผู้แต่งบทความหรือบท. (ปีพิมพ)์. ช่ือบทความหรือบท. ใน หรือ In ช่ือบรรณาธิการ (บ.ก. หรือ Ed. หรือ Eds.),  

ช่ือหนังสือ (น. หรอื p. หรือ pp. เลขหนา้). สถานที่พิมพ:์ ส านกัพิมพ.์ 
Barnlund, D. C. (1997). Communication in a global village. In L. A. Samovar, & R. E. Porter (Eds.), 

Intercultural communication: A reader (pp. 27-36). Belmont, CA: Wadsworth.  
 

  

ตัวอย่างการเขียนเอกสารอ้างอิง 
(Reference Examples) 
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4. เอกสารการประชุมวิชาการ (Meeting, Symposia)  
ผูแ้ต่ง. (ปีพิมพ)์. ช่ือบทความหรือชือเรื่อง. ใน หรือ In ช่ือบรรณาธิการ (บ.ก. หรือ Ed. หรือ Eds.), ช่ือการประชุม  

(น. หรอื p. หรือ pp. เลขหนา้). สถานที่พิมพ:์ ส านกัพิมพ.์ 
อุทยั ดุลยเกษม. (2532). การน ารูปแบบการเรียนรูด้า้นโครงงานวิทยาศาสตรไ์ปพฒันาครูที่ปรกึษาโครงงานใน

โรงเรยีนระดบัประถมศกึษา-มธัยมศกึษา. ใน การประชุมวิชาการสมาคมพยาบาลแห่งประเทศไทย 
สาขาภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ครั้งที่ 2 (น. 12-33). กาฬสินธุ:์ สมาคมพยาบาลแห่งประเทศไทย. 
สืบคน้ 29 กรกฎาคม 2549, จาก http://www.thaiedresearch.org/article/info2.php?id=73 

Finch, A.  E. (2004). Action research: Empowering the teachers-ESL article. In J. Kim (Ed.), The 4th 
International Academic Research Conference in Business Social Science and Humanities  
(pp. 85-100). Seoul, Republic of Korea: ROEES.  Retrieved May 1, 2009, from 
http://www.eslteachersboard.com/cgi-bin/articles/index.pl?noframes;read=950 

 

5. วทิยานิพนธ์และปริญญานิพนธ์ (Dissertations and Theses)  
ผู้แต่ง. (ปีพิมพ์). ช่ือเรื่อง (ปริญญานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิต หรือ Doctoral dissertation หรือ วิทยานิพนธ์

ปรญิญามหาบณัฑิต หรอื Master’s thesis). สถานที่พิมพ:์ ส านกัพิมพ.์ 
ปาริชาติ กัณฑาทรพัย.์ (2545). การวิเคราะห์แนวคิดเกี่ยวกับบทบาทสตรีในเรื่องสั้นพม่า (วิทยานิพนธ ์

ศิลปศาสตรมหาบณัฑิต). พิษณโุลก: มหาวิทยาลยันเรศวร. 
Nuchsong, S. (1997). A Study of Learning Strategies of English Writing of Students at the United Rajabhat 
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การอ้างอิงทีส่บืค้นทางออนไลน ์ใหร้ะบวุนัที่สืบคน้ และ URL ต่อทา้ย ดงันี ้
 สืบคน้ 1 มถินุายน 2555, จาก https://so03.tci-thaijo.org/index.php/jhnu 

 

การอ้างอิงในเนือ้ความ (In-text citation) ใชร้ะบบนามปี เชน่  
- ชาย โพธิสิตา (2549)  - ปารชิาติ กณัฑาทรพัย ์(2545, หนา้ 69)  
- Williams & Severino (2004)  - Barnlund (1997, p. 29)  
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นโยบายการตพีมิพ ์
 

วารสารมนุษยศาสตร ์มหาวิทยาลัยนเรศวร เป็นวารสารที่มี การประเมินบทความก่อนตีพิมพ ์
(refereed journal) โดยผูป้ระเมินจ านวน 3 ท่าน ทัง้นีผู้ป้ระเมินไม่เห็นช่ือหรือขอ้มลูของผูเ้ขียนบทความ และ
ผู้เขียนบทความไม่ทราบผู้ประเมิน (double blind review) เผยแพร่ผลงานวิชาการด้านภาษา วรรณคดี 
คติชน ปรชัญา ศาสนา ดนตรี และนาฏศิลป์ ลักษณะของบทความที่จะน าลงตีพิมพ ์ไดแ้ก่  บทความวิจัย 
(research article) บทความปริทรรศน์หรือบทวิจารณ์วรรณกรรม (review article) ที่ มีลักษณะวิเคราะห์ 
สงัเคราะห ์วิจารณ ์หรือเสนอแง่มมุความรู ้แนวคิด และประเด็นปัญหาต่างๆ และควรมีการอา้งอิงทฤษฎีหรือ
ขอ้มลูจากแหล่งเอกสาร ที่เช่ือถือได ้และมีการแสดงถึงการศกึษาคน้ควา้ อย่างรอบดา้น และบทวิจารณห์นงัสือ 
(book review) ผลงานที่ส่งมาเพื่อตีพิมพต์อ้งไม่เคยไดร้บัการตีพิมพห์รือก าลังเสนอเพ่ือตีพิมพใ์นวารสาร  
หรอืแหล่งอื่นใดมาก่อน 
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